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PASTORALBREVENS ÄKTHET 


FÖRETAL. 
Invändningar mot äktheten. Undersökningens metod. 

Från och med SciileiéRMACHEr (1807) har ett växande antal 
forskare, väsentligen teologer, antingen helt eller delvis förnekat eller 
åtminstone betvivlat äktheten av de s. k. Pastoralbreven. I våra da- 
gar torde flertalet protestantiska teologer hylla den uppfattningen, 
att dessa brev äro författade icke av aposteln Paulus, utan av en efter- 
bildare i början av andra århundradet. Man stöder sig härvid på 
flera olika grunder, av vilka jag här nedan vill i korthet anföra några 
av de viktigaste, väsentligen i anslutning till Juwcher, Einleitung in 
das Neue Testament. Jag bifogar därvid till de enskilda punkterna en 
summarisk sammanfattning av min egen mening. 

I. Man påpekar »die Tatsache, dass der Gnostiker Marcion ca. 
140 sie (die Pastoralbriefe) in seinem Kanon paulinischer Briefe nicht 
gehabt hat; er hat in diesen doch aber aufgenommen, was er in 
der Kirche unter paulinischem Namen kennen gelernt hatte; 
gehörten die Päst. dazu, warum soUte er sie ganz ignoriert haben, da 
er das ihm unbequeme darin so gut wie bei den iibrigen Briefen durch 
Streichung beseitigen konnte und da er doch nicht einmal auf den 
kleinen Phm verzichtet hat? » Orden äro JxJlichers, s. 155 = 168. 

Samma fråga som denne möderne teolog gör sig kyrkofadern Ter- 
tuUianus, som levde i generationen efter Marcion och alltså 
var yngre samtida till dennes lärjun ga r, och han 
gör den i ordalag, som visa, att han utgår från den förutsättningen 
såsom obestridd, att Marcion känt till hela corpus Paulinum 
inklusive Past. och medvetet ratat dessa. Han säger i stridsskriften 
adv. Marcionem V,2i: »Soli huic epistolae (Philem.) brevitas sua pro- 
fuit, ut falsarias manus Marcionis evaderet. Miror tamen, cum ad 
unum hominem litteras factas receperit, quod ad Timotheum duas 
et unam ad Titum de ecclesiastico statu compositas recusaverit. 
Adfectavit, opijaor, etiam n u m e r u m epistolarum interpolare. » 

Mig synes anledningen, varför Marcion helt förbigått Past., ej 
vara så omöjlig att gissa. Marcion var gnostiker ; Past. äro antignos- 


tiska, och. denna antignostiska tendens framträder i dem både tyd- 
ligare och oftare än i det till dels likartade Colosserbrevet. Btt brev, 
som såsom sammanfattande slutsats innehåller ett utdömande av rdg 
åvxidéoeiQ rfjg yjevdcovvjuov yvcooscog (Tim. I, 6-,2o), hade större förut- 
sättningar än något annat Paulusbrev att helt förkastas av den gnos- 
tiker, som gav sin läroskrift namnet 'Ävridéoeig. Avhållsamhet från 
äktenskap och vissa födoämnen, huvudpunkter i Marcions disciplin, 
äro i Past. likaså : ett huvudföremål för polemiken. .När ,Ter^ 
säger ^ att Philem. på grund av sin korthet undgick att förfalskas 
äv Marcion, kan man å andta sidaii om Päst. säga, ätt de i sin kort- 
het innéhöUo för motspänstigt material för' att bekvämligen kunna 
stympas i den utsträckning, som var nödig för ätt de skulle passa 
honoih. ■'''-■ ■ '' '■'- ■ ■■' ' ■•■' • ' ■■'■■■- ■■■■- ^ 

Under sådana förhållanden ger Mafciöns utelämnande av dessa- 
brev ingen -befogad anledning' ätt liiisétänkä, att de ej skulle varit 
kända av honom eller erkända inomden äldsta kyrkan: Å andra sidan 
medgiver även Julichér, att dé méd säkerhet använts av- Polycarpus 

(f 156), som var Marcions Sarntida: ■ '- 

II. Man säger: Det är oniöjligt eller åtthinstoné svårt att inpassa 
dessa brev. i den tidrymd av Pauli liv, som vi känna till genom de 
övriga, allmänt erkända, Paulusbrevén och geiiom Apostlagärningarna; 
Om vi förklara dem äkta, måste vi antaga, ätt aposteln befriats ur 
den fångenskap, som omtalas i slutet av Apg.; ått han' sedan vistats 
någon tid i Ef esus och på Kreta och slutligen ätt han ännu en gång 
suttit fäiigslad i Roin och först då, éftér vad det vill synas, lidit mar-, 
tyrdöden. . • ■ ""■'' ■■-"■■ 

Ja, utan tvivel måste vi antaga detta. Och xmd hindrar oss att 
antaga det? Väl veta vi ej geiiom säkra underrättelser -från annat håll 
iiågot om en sådan apostelns senare verksamhet och andra fången-^ 
skåp; men lika litet kan fr åh ahdrä skrifter föirebringas något skäl, -som 
talar däremot: Såsom bevis möt äktheten är alltså detta resone- 
mang värdelöst. • 

III. Man finner det svårt att förstå, varför Paulus i brev till 
beprövade lärjungar och förtrogne, vilka han därtill hoppas sriart 'få 
träffa (Tim. i: 3,14; Tit. 3,12), skulle ha funnit nödigt att skriva så. 
utförligt om saker, som borde varit dem väl bekanta, såsom om sig 
själv och sitt apostlaämbete, öm tukt och ordning i församlingen och 
om de ' enskildas, särskilt församlingstjänarnas, skick och levnäds- 
vandel. Jfr Jui,icher s. 160-— 162 (= 173— -176). -' 

Svaret synes ligga nära till- hands: Han har skrivit ej så mycket 


för att lära som för. att p å.m i nn. a och mana, väl ock; för att Timo- 
theus och Titus skulle, stödda på hans apostlaauktoritet, , kunna verk- 
sammare förmana! andra (jfr Tim.., II, 2,2). Paulus är praktiker; han 
känner den . upprepade, ej niinst den skriftliga, maningens och pårain- 
nelsens betydelse och har. uttryckligen uttalat sig därom (Rom. 15,14 f.) 
Han har jämväl i brev riktat utförliga förmaningar till församlingar, 
som han snart ämnade besöka (Cor. I, 4,19,; Phil. 2,24). , Qch i de 
här ifrågavarande församlingarna synas dylika påminnelser och ina- 
ningar ha varit särskilt behövliga på grund av de gnostiska irrlärarnas 
verksamhet, som resulterat i ett öyerhandtagande intresse för teoretiska 
spekulationer och diskussioner (Tim. I, 1,4; 6,4; Tit. 1,14; 3,9), var- 
igenom många dragits bort från den 'sunda . lärans' . enkla sanningar, 
sådana, aposteln,, i. kraft av sin gudomliga kallelses auktoritet (som 
därför särskilt framhålles), förkunnat dem, och därmed från levernets 
verkliga fromhet i Kristi efterföljd (Tim. I, 3,16 ro xfjg ■ ev as ^e tag 
[jLVGxrjQiov, OQ, sqjavEQcodr] ev oaQrJ etc). Även lärarna själva synas ha 
tarvat uppryckande maning. .. Timotheus torde till sin läggning ha varit 
något försagd (Cor. I, 16,10 f.); av dessa brev, särskilt Tim. II, får rnan 
det intrycket, att han slappnat i sitt mod och sin energi. Den som 
finner något sådant underligt och onaturligt hos . en lärjunge, som så 
länge följt Paulus (Jijwcher s. 162 = 175), har glömt, att av Kristi 
egna lärjungar en blev förrädare och en annan förnekare, ävensom att 
Petrus och Barnabas en. gång i Antiochia läto »förvilla sig från evan- 
gelii sanning» (Gal. 2,11 ff.). Timothei ösdia, sådan den antydes i 
Past.. (Tim. II, 1,7), bär sanningens prägel; verkligheten plägar i all- 
mänhet vara mindre fördelaktig än dikten. 

IV. Man anser, att hela grimdåskådningen i Pastoralbreven är en 
annan än i de allmänt erkända Paulinerna. Sålunda säger Juwcher, 
sid. .158 ff. = 171 ff.: 

a... ».,... in dieser Angst vor theologischen Debatten und schon 
Spekulationen iiberhaupt z. B. II, 2, 23;. I, 6, 4, in diesem. ^ Drängen 
auf einf ache Bewahrung und Fortpflanzung des Uberlieferten z.. B. 
II, I,. 13 f.; 2, 2, in der auffallenden Bevorzugung der praktischen Auf- 
gaben des Christen, in dem moralisierenden Charakter unsrer, Briefe 
zeigt si9h ein andrer Geist als der des P., der Geist eines Epigonen.., >k 

I intet brev har Paulus uppmuntrat teologiska debatter och teo- 
retiska . spekulationer. Här hade han tydligen särskild anledning; att 
angipa dem, då de. rörde sig om 'käringfabler' . (Tim, J, 4, 7) .och 'änd- 
lösa.. genealogier' (i, 4) samt alstrade hat. och ofrid (6, 4).., '[ 

.Flerstädes,, har däremot . Paulus . nianat sina- läkare . till , fasthål- 
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lande av den lära de undfått; ja, han har uttalat förbannelse över dem 
som lära på annat sätt (Gal. i, 6 ff.). Även Pastoralbreven äro väsent- 
ligen riktade mot éregoåiöaaxaXovvreg. Eftersom dessa och deras an- 
hängare lade huvudvikten just vid spekulationer och askas, men ej 
togo det så noga med gärningarna och levernet i övrigt (Tit. i, i6), 
måste aposteln i motsats härtill betona de praktiska uppgifterna och 
den kristliga moralens bud, vilka sammanfattas i ordet evaé^eia. Jfr. 
Tim. I, 3, 15 f. och särskilt 4, 8; 6, 3 f., där denna motsats kommer till 
uttryck. 

b. JiJiviCHER s. 158 = 172: »VonBerufung (II, i, 9), von Auserwähl- 
ten II, 2, 10, von dem göttlichen Vorsatz {jigöOecig %al xdQig), der schon 
vor ewigen Zeiten uns in Christo Jesu geschenkt worden ist, II, i, 9 
als einzigem Grund ftir unsere Errettung — ov tcarå rå egya r\ixöiv — , 
ist wohl noch die Rede, aber wer wiirde aus diesen kahlen Formeln 
etwas von der ktihnen Gewalt des Paulinischen Prädestinationsglau- 
bens Rom. 8, 28 f. heraushören? Und wie wenig stimmt dazu der 
Kultus der guten Werke (i^caAct eqyd), der die Past. fast erfxillt, am 
drastischsten trotz entgegengesetzten Scheins Tit. 3,5! Nach den 
Past. ist vorausbestimmt das Heil ftir die Gläubigen, die Gerech- 
ten, die Reinen, nach Paulus sind es die einzelnen Gläubigen ftir 
das Heil. » 

I själva verket spelar utkorelsetanken i Pastoralbreven en stor 
roll och tager sig kraftiga och Paulinskt paradoxala uttryck. Därmed 
uppmuntras de i tron svaga att ej förtvivla. Tim. II, 2, 13 et åni- 
arov/uev, éneivog niorog fiévei, därur härledes tillförsikten, att « Guds fasta 
grundval » (d depishog rov deov) skall bestå, ty den har inseglet: »Herren 
känner sina» {syvco xvQiog rovg övrag avrov), ibid. 2, 19; ur samma 
tanke förklaras (v. 20), att somliga avfalla: »somliga käril äro be- 
stämda till ära, andra till vanära» {oasvr} ... a jxév eig rifirjv å öé eig 
drijuiav) . Att märka är nu, att på de två sistnämnda ställena sida vid 
sida med utkorelsetanken står den motsatta tanken om människans 
eget verk såsom avgörande för frälsningen: II, 2, 19 ånoorriro) 
djrd ådimag någ o ovo/udCcov ro ovojua xvqIov, ibid. 21 éäv o'5v rig 
éxHaBdQrj åavrov ånö ro'6rcov, earai axevog eig ri/j.i]v. Denna samman- 
ställning av motsatser, av löfte och maning, indikativ och imperativ, 
där å ena sidan allt hänföres till Guds rådslut, å andra sidan göres be- 
roende av människans arbete, är i själva verket typisk för Paulus, så- 
som nyligen utförligt påvisats av Eidem. I de allmänt erkända Paulus- 
breven framträder denna complexio oppositorum tydligast på det be- 
kanta stället Phil. 2, 12 f. Men ej mindre paradoxal ter den sig på ett 


ställe i Pastoralbreven, nämligen just Tit. 3, 5— 8, där människorna 
sägas böra manas till goda gärningar just med den motiveringen, att 
de blivit frälsta av Guds barmhärtighet och icke på grund av egna gär- 
ningar. En liknande sammanställning föreligger Tim. II, i, 8 ff., därTi- 
motheus under hänvisning till Guds utkorelse av nåd utan gärningar 
manas att arbeta och lida för evangeliet. ' I sak är tankesammanhanget 
på detta senare ställe ungefär detsamma som Rom. 8, 28 ff., där likale- 
des utkorelsen framhäves som det som ger förtröstan och kraft ati 
härda ut i mödor och lidanden. Men framställningen är i Tim. II, i 
lugnare och mera kortfattad; en mångårig lärjunge kunde själv utfylla 
de korta orden. Säkert är, att Paulus med avseende på den karakte- 
ristiska dualismen: nåd — gärningar ingenstädes är mer Paulus än i 
Pastoralbreven. 

c. JtJijCHER s. 159 = 172: »In den auffällig beliebten Titel des 
Heilands mussen sich Gott und Christus teilen und zwar dicht hinter 
einander. Tit. i, 3 und 1,4; Tit. 3, 4 und 3,6. » 

Visst är, att ordet ocorrJQ i Pastoralbreven förekommer ofta, i de 
övriga Paulinerna blott två gånger, men väl att märka i tvåafde 
till tiden senaste, Eph. 5, 23 och Phil. 3, 20. Härav behöver 
ej följa annat än att ordet sent tagits i bruk av aposteln och att han 
än senare börjat använda det flitigare. 

Vad åter angår, att ocoi:'^q brukas omväxlande om Gud och Kristus, 
stämmer detta med Pauli vana att överhuvud taget och stundom ome- 
delbart efter vartannat utsäga detsamma än om Gud, än om Kristus. 
Se närmare härom anm. till Tim. I, 4, 10. . 

d. JtJLiCHER ibid.: »die Christuslehre (ist) trotz aller Ausnutzung 
fester Bekenntnisformeln allés andere eher als klar, I, 2, 5 und II, 2, 8 
können des Verf. letztes Wort iiber dies Thema nicht sein. Das ist dar- 
um anstössig, weil gegenuber den Mythen und endlosen Genealogien 
der Irrlehrer die beste Abhilfe eine deutliche Feststellung des Ver- 
hältnisses Christi zum Väter gewesen wäre — wenigstens nach dem 
Urteil des Paulus der echten Briefe. » 

Var det icke månne mera värdigt aposteln Paulus,. i synnerhet . när 
han skriver till en inångårig lärjunge, att gent emot dessa ändlösa gene- 
alogier erinra om den korta och enkla Kristusgenealogi, som innehål- 
les. i orden Tim. II, 2,. 8 [xvrjfxoveve 'Irjoovv Xqlotöv éyrjyeQfiévov é>c 
vsKQcöv (varigenom han 'kraftigt bevisats v^ra Guds son'. Rom. i, 4), 
£ jc 07téQjA,aroQ A av 1 6, xaxå tö evayyéhöv [xov? Detta var 
ju allt, vad man behövde veta och f asthålla, Och med samma korthet 
sammanfattar han sitt evangelium i motsats till grekernas vishet Cor. 


i, 2, 2 "öv yab exQuvå xt slbévai ev ,v\jlXv, si jwi^-^Ifjoovv XoiaioV xal 
xövxöv eäxdvQCOfjLévöv. • . 

' ' ■ é. ' JiJiicHÉiR s. 159 = 173: »Der echteP. hat seine Vorstelliingéti 
von äén letzten Dingen gewaridelt, åber immer ist die tJbérzeugung Von 
der Näiié des letzten Tages eine gewältige Maclit in ihm gewesen, lind 
die Hoffntiiig, die Wiederkunft des Herrn sélber riocli zii erleben, hafihn 
nié definitiv verlassen. . . In Past. ist die Situation völlig ver ändért. : . 
Zwar wartet man auch jetzt auf die Brscheinung Jesu und das iEndge- 
iriclit. . . Aber man tröstet sicb scHon dämit, dass die Pafusie von Gött 
zu seiner Zeit i, 6, 15 veranstältet werden wird; man richtet sich dar um 
auf der Erde ein; die Past. wollen vor allem ja Rathscbläge ftir prak- 
tisché Ördnting des Kirchenwesens liéfern, und eine zweite Periöde der 
Gescbiclite der Gemeinde wird deutlicli ins Auge gefasst: II, 4, 3: es 
wird äié Zeit kommen, wo. . . , I, 4, i- in kiinftigen Zeiten werden Einige 
abfatlen. . . , besonders charakteristisch ist auch I, 2, 15. Dass dies 
Futurum mit dem Präsens Tit. i, lo {es giht viele unbotmässige.Leuie) 
uhd dem Präteritum I Tim. i, 6 {Einige sind dbgeirrt) = 6, 21 wech- 
selt, ist nur ein Beweis, dass der Vrf. sich in einer erkiinstelten Position 
béfindet; fiir ihn ist teils gegenwärtig, teils vergangen, was er aus 
dem Munde des P." als zukiinftig-weissagen lassen muss.»' 

Väl kunde det synas ganska rimligt, otn Paulus under årenSlopp 
och med tilltagande åldéir — dessa brev måste ju i varje fall vara skrivna 
långt sehairé än de ö omtvistade — mer och mer börjat uppgiva hoppet 
om att själv få uppleva tidernas ände och Herrens tillkommelse. Och 
dock föreligga varken i Tim. I eller i Tit. säkra tecken på att detta va- 
rit fallet. Ty när han 1 Tim. I, 6, 15 förklarar, att Herren skall åter- 
komma TiaiQolQ iÖLOiQ, uttalar han därmed lika litet någonting om, 
huruvida den yttersta dagen skall inträffa förr eller senare, som när 
han Gal. 6, 9 säger: %atQw yåg löico (varmed otvivelaktigt menas den 
yttersta dagen) 6sqloojusv jur) étcÅvöjusvoi. Vad återigen angår, att 
han ger föreskrifter för församlingsordningen, kunde detta ske obero- 
ende av hans eskatologiska förhoppningar, på grund av omständighe- 
ternas tvång. Han giver ju ingående ordningsföreskrifter även i Cor. 
I, och dock säger han där uttryckligen (7, 29), att tiden är kort. 
ISler anmärkningsvärt är, att i Past. givas vissa föreskrifter av annat 
slag, vilka äro i viss mån motsatta dem i Cor. I. I detta brev, kap. 7, 
råder han man och kvinnor att hälst förbli ogifta (eftersom 'tiden är 
kort'); i Tim. I, 5, 14 anbefallas kvinnorna att ' yajnslv, xs?ivoyovelv, 
olxödsoTtöxslv (jfr 2, 15). Men här är situationen en annan; aposteln 
har gjort bekantskap med en över andlig riktning, som förbjuder akten- 


skåpet (Tim.- 1/4,. 3)' °^^'-^^'^ '^^^ sett avhållsamiietens verkningar. 

■-■Vad slutligen beträflar. den. påtalade växlingen av futurum, med 
presens ocH praeteritum, är -att märka/ att aposteln i Tim. I, 4,1 ej 
talar helt och hållet av sig. själv, titan anför andens, d. ä. p r o f e - 
tia nsj. utsago. . Han säger, att anden uttryckligen förutsäger såsom 
tillkommande i de yttersta rtiderria just det, som han själv förut (1,6; 
19 f.) och efteråt (6,21), ja, redan i det omedelbart följande (4, 3. ff.) 
betecknar såsom reiåan delvis närvarande. Häri ligger, .så vitt jag 
kan se, en maning: och uppmuntran till Timotheus att ej låta skrämma 
sig i av r de redan inbrytande villfarelserna, utan däri igenkänna profe- 
tians uppfyllelse ochi därmed just de yttersta tidernas förhandenvaro. 
I Tim. II, 4,3 åter synes brevskrivaren från egen synpunkt betrakta 
d^i: yttersta tiden, såsom något tillkommande, om. han än ser dess 
f örebudi redan rådande förhållanden (3,; 6-; jfr. v. i f . ) • Men här är också 
situationen en annan. Han befinner sig i- fångenskap och ser martyrdö- 
den för dörren (4,6), liksom han enligt egen uppgift gjort en gång förut 
under farliga förhållanden (Cor. II, 1,8 f.). Hur kan han då samtidigt 
fasthålla. förhoppningen om att själv få uppleva .tidernas ände? 
: ; V. Man anför slutligen såsom ett huvudargument mot Pastoral- 
brevens äkthet, att deras språkliga form är väsentligen olika de övriga 
Bäulusbrevens. Visserligen medgives, att även många likheter före- 
finnas, men dessa härledas antingen ur medveten imitation eller ur 
ett gemensamt ■ urkristligt uttryckssätt. De olikheter, som påpekas, 
äro väsentligen följande. 

i : i) Man andrager, att många ord och vändningar, som saknas eller 
är^o sälls3mta i de ällmänt erkända breven, förekomma och användas 
upprepade gånger; i. Past., och tvärtom. (Jui,iCH:eR s. 155 f. = 168 f.). 
.Detta är sant i och för sig. Men härvid är att märka en omstän- 
dighet, som man hittills lämnat nästan alldeles obeaktad. Vid en 
undersökning av Pauli språkbruk i allmänhet visar det sig, å ena sidan 
att han i olika brev eller brevgrupper i stor utsträckning begagnar 
olika ord och vändningar, å andra sidan att han i samma brev eller; i 
brev, som äro skrivna vid ungefär .samma tid, brukar upprepade gånger 
återvända till samma uttryck. Härtill kommer, att åtskilliga av de 
ord, som äro egendomliga för Pastoralbreven, vid närmare undersök- 
ning befinnas härröra ur en speciell situation och vara lämpade efter 
beskaffenheten av de villfarelser, som bekämpas. Hit synas de ut- 
tryck höra, som av många betraktas som de mest misstänkta, t. ex. 
ri 'vyiaivovoa öiöaoTiaXia, evaé^sia. Se -anm. till- Tim. I, 6, 3. 


2j Man påstår, att Pastoralbrevens stil överhuvud icke är paulinsk: 
»Der Satzbau ist einfach, die Gedanken finden schtnucklosen Aus- 
druck — Wortspiele wie II Tim. 3, 4 cpih^bovoi fxälXov 7] <ptX66soi 
diirften kaum. ein Sclimuck lieissen — ; nirgends eine Spur von dem 
Schwung des Paulus und seiner Energie, kaum je eine Anakoluthie, 
eine Inkonzinnität, eine Dunkelheit infolge des Vorwärtsdrängens der 
Ideen; allés ist in Past. regelmässig, leicht, aber auch ohne Wuclit 
und Farbe» (JijwCher, s. 156 = 169). 

Detta är argument, vilkas sanning och räckvidd ännu är så gott 
som fullständigt oprövad. I själva verket har nämligen hittills ingen 
ägnat de oomtvistade Paulusbreven och Pastoralbreven ,en ingående 
jämförande undersökning från stilistisk synpunkt. Holtzmann har 
visserligen i någon mån försökt det; men även han har mer lagt an på 
att räkna de enskilda orden och vändningarna än att betrakta stilen i 
dess helhet. Vad som kräves' är i första hand en metodisk undersök- 
ning av dispositionen, satsernas sammanhang och förbindelse, kon- 
struktioner och ordföljd, egendomligheter i ordens användning och 
sammanställning, slutligen stilprydnader och anakoluter — om de 
verkligen äro så sällsynta, som man vill påstå. Om det visar sig, att 
Pastoralbreven i alla dessa avseenden överensstämma med Paulinsk 
brevstil i allmänhet, gör det mindre till saken, om. vissa särskilda ord 
i dessa brev förekomma eller med förkärlek användas. Fastmer talar 
denna omständighet för äktheten, då det ju synes rimligt, att en efter- 
liknare i fråga om ordval varit mindre fri och mindre benägen för ny- 
heter än aposteln själv. Kj heller har det mycket att betyda, att dessa 
brev, åtminstone Tim. I och Tit., delvis utmärka sig för en lugnare 
ton än Paulusbreven i allmänhet. Först och främst är att märka, att 
de två nämnda breven ungefär till hälften upptagas av diverse spe- 
ciella föreskrifter. Om man jämför de ställen i andra Paulusbrev, som 
till innehållet äro någorlunda likartade, t. ex. Cor. 1,7 och Col. 3 f., 
är tonen i dessa knappast mer passionerad. Härtill kommer, att våra 
brev äro skrivna icke till församlingar, utan till församlingars före- 
ståndare — - i viss mån som ett slags promemorior — ; med full rätt 
har ock hänvisats till apostelns mer framskridna ålder. Slutligen är 
ju möjligt, att dessa brev, såsom riktade till apostelns förtrogna, ej 
dikterats, utan skrivits med egen hand. Huru mycket nu även dessa 
och dylika omständigheter medverkat till att göra brevens tonfall 
lugnare och i samband därmed satsbyggnaden i viss mån enklare och 
klarare, kunna vi nu ej avgöra, det är ej heller nödigt att veta för lös- 
ning av äkthetsfrågan. Ty väl kan talets schvung och passion växla 


under inverkan av innehåll, tid och omständiglieter, men själva sättet 
att ordna, bygga och förbinda talets delar kan icke lika lätt ändras, 
liksom det ej heller lätteligen kan i detalj efterbildas av annan hand. 

Vid föreliggande undersökning om Pastoralbrevens äkthet har jag 
i övervägande grad utgått från stilistiska synpunkter, dels därför att 
de hittills negligerats, dels därför att de enligt min uppfattning säkrast 
föra tillmålet. Naturligtvis har jag vid sidan därav jämväl efter för- 
måga tagit hänsyn till tankeinnehållet. 

Genom denna undersökning hoppas jag kunna ådagalägga, att 
dessa brev samt och synnerligen och i sin helhet äro författade av Paulus. 

Även den åsikten har nämligen förfäktats (bl. a. av Harnack), att 
Pastoralbreven äro delvis äkta, delvis interpolerade. Denna åsikt 
stöder sig bl. a. även på den grunden, att satssammanhanget i- breven 
ofta är lösligt och att samma sak behandlas på skilda ställen. Samma 
omständighet har även förefallit vissa förf äktare av äktheten så be- 
tydelsefull, att de för att hålla ställningen funnit sig nödsakade att 
antaga, att dispositionen förvärrats därigenom, att vissa papyrusblad 
råkat i oordning.^) Ingendeta parten har besinnat, att just en sådan 
löslighet i dispositionen är ett kännemärke på ett verkligt brev och att 
särskildt Paulus har för vana att ideligen avvika från sitt ämne och 
sedan återvända till detsamma, samt jämväl att han understundom 
plötsligt inskjuter en för sammanhanget främmande tanke, som genom 
en idéassociation runnit honom i sinnet. Å andra sidan är den om- 
ständigheten, att samma stil och jämväl samma ordförråd genomgår 
Pastoralbreven, bevis nog både för att de i sin helhet äro författade 
av samma person och att de sinsemellan ligga varandra nära i tiden. 

Planen för min undersökning är följande. Först kommer jag att 
i Inledningen påpeka några för Pauli stil väsentliga egendomligheter 
och söka visa, att dessa äro till finnandes även i Pastoralbreven. 
Därefter ämnar jag i en kommentar mera ingående behandla de en- 
skilda kapitlen och ställena för att klargöra, att de i tankeinnehåll, 
uppställning och stil bära Pauli prägel. Därvid får jag ock anledning 
att, med eller utan nämnande av namn, upptaga till granskning före- 
gående forskares misstankar och tvivelsmål, i den mån de äro mig 
bekanta och synas böra upptagas till prövning. Pör att underlätta 
läsarens förmåga att följa bevisningen har jag sett mig nödsakad att 
åtminstone delvis i kommentaren upprepa, vad jag redan anfört i den 
sammanfattande framställningen i Inledningen. 

1) Så Koi,MODiN i sitt eljest så värdefulla arbete: Inledning till Nya Testa- 
mentets skrifter, Sthlm 1915, sid. 359 n. 


'^ ^JNLEDNINÖ.' - 
Några egendomligheter i Pauli stil och ordval. 

De företeelser, som. i de följande kapitlen skola behandlas, hava 
naturligtvis vissa analogier även i ajidra nytestamentliga eller urkristna 
skrifter. Men antingen förekomma sådana .analogier mera sporadiskt, 
eller är övererisstämrnelsen endast partiell.^) Sedda i samband med var- 
andra och i Ijtiset av de nedan anförda talrika exemplen biLda de ifråga- 
varande företeelserna en bestämd litterär profil, som är gemensam för . 
de oomtvistade Paulusbreyen och Pastoralbreven, men säregen i för- 
hållande till andra skrifter. 


1) Sålunda förete även de Johanneiska skrifterna ideliga upprepningar, vilka 
delvis något likna dem, sora nedan i kap. II och III skola behandlas, men skilja 
sig från dem bl. a. genom sin mestadels stereotypa art, som förlänar dessa 
skrifter deras prägel av .entonig högtidlighet, samt. genom frånvaron av det 
retoriska ordspelet. , . 


Kap. I. 

Sammanställning av negativa och positiva uttryck. 


överhuvud älskar Paulus att sammanställa motsatser^), och sär- 
skilt har han, såsom nyligen Eidem påpekat (sid. 44 ff.), en »mycket 
starkt utpräglad benägenhet för att uttrycka sin tanke med eii anti- 
tetisk dubbelvändning, dels negativt, dels positivt ». Oftast föregår 
det negativa uttrycket det positiva (merendels i formen ovK — alla); 
ofta sättes emellertid även det negativa elementet sist (med yial ovtc 
e. d.). Ej sällan möter en dylik antites i flera satser eller meningar 
efter varandra t. ex. 

A. I de allmänt erkända breven. 

Cor. I, 2, 4—7 o loyoQ pov ... ov^ sv Ttsidolg oofpiag loyotg, 
ålX ev åjtodei^et Jtvev/uarog xal övvdjLiecog, tva 7) nloxtg vfiöjvp rj f] 
ev oocpia åvOgcbjccov, q. 1 ?' ev dvvdjust deov. Hqcptav öe lalovp,ev ev 
TO ig releiotg,. aocpiav ös o v rov aicovog xovxov ovöé rcöv åg^övrcov 
rov aläjvog xovxov . . . , å 1 1 å lalov[jLsv deov oocpiav sv /LwaxrjQiq). . . 

Ibid. 12 — 15 r]^elg öé q v xo 7tvev[xa xov x6af.iov éld^p/xev, å 1 1 å 
x6 Ttvevfia xo f% .xov deov, iva elöcöpiev xå vnö xov deov xaQiodévxa 
rifAtv^- å Kal lalovf^isv p v >c ev öiöaxxoig åvdgcoTtcvrjg oocpiag Iqyotg, 
åXl' év ÖLÖaxxotg nvevpiaxog . . . ipvxtxqg öé ävdQOJTZog o v åé%Bxai 
xa. xov nveijaaxog xov deov ' ficoQLa yåq avxCö éöxtv, Ti a I o v dvvaxac 
yvcövai ... 

Rom. 12, 14 — 21 svloysixe xovg öicoxovxag, svloyslxe >i a I ju rj 
y.axaQäoOe .... xo avxö eig ållrjlovg. cpoovovvxeg ' fJtr] xå 'öxprjlå 
(pQovovvxeg, ålÅå xolg xansLvoTg avvanayöfxevoL . . . jur] d s v i x a- 
a o v åvxl Hax.ov ånodiöovxeg • TtQovoovfxevoi >i a 1 a s v co tz t q v n dv- 
X CO v åvdqcbncov . . . [Liexå ndvxcov åvBQcoTtcov eigrjvevovxeg • ju rj éav- 
xovg é>cöixovvxeg , åyaTcrjxot, å 1 1 å ödxe xdnov xfj ogyfj . . . ju rj vitccö 
VTCo XOV xa^iov, å 1 1 å viKa ev xcö åyadä) xo tcaxöv. 

1) Se Norden, Antike Kunstprösa II s. 507 f.; J. Wéiss s. 175 ff. 
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Gal. 2, 14 — 16 el av 'lovöalog vTtåQ^o^v edvi^cog xal ov>c 'lovdaixcög 
CfjQ, nöjg rå edvr) åvaynd^ELg lovöatCstv; rjfxeZg cpT^aei 'lovöaioi xal o v ti 
s^ édvcov åfJbaQxoiXoi . ^ . xal i^jueTg elg Xqlotov 'Irjoovv eTttarevaajuev, 
iva diKaicJodcöfiev ek Tiiarecog Xqioxov x a I ov x é§ ägycov vö/uov. 

Märk även t. ex. följande motsättningar med dA^' ov: 

Cor, I, 6, 12 Tidvra /uoi eieoriv, å X X o v <fidvxa avjbKpégei. ndvra 
[XOL eieoTiv, dl "K ovy^ éyon éiovaiaod')jaojuai vno rivog. 

II, 4, 7 tva rf vTiEQ^oXr} xfjg övvd/uscog ^ xov deov n al fjbi] si 
rjfÅÖiv • ev ndvxl IdXi^åfievoi, å X Ti o v axEvoxcoQOVfievoi, aTzogov/nEvot, 
d X X' ovji éiaTtoQOV/ÅEvot, åicoKOfievoi, å X X' ov>c iyxaxaXeiTtö- 
jusvoi, xaxa^aXXojUEVoi, d X X' o v k dTZQXXvjbiEvoi . . . 

B. Samraa böjelse för sammanställning av negativa ocli positiva 
led kan iakttagas i Pastoralbreven, Även här förekommer hopning 
av dylika antiteser: 

Tim. II, I, 7 — 9 o v ydg edcotcEV rjfjilv o öeög Ttvev/ua ÖEiXiag, d X X å 
dvvdjLiecog nal dydjcrjg xal oaxpQoviOf^ov. fj, rj ovv enaiaxvvdfjg xo fxagxv- 
Qiov xov KVQiov '^fjLwv fjL 7} d s EfZE XOV öéo/xiov avxov, d X X d avyaa- 
%o7iådrjcov xat evayyeXiqj ^ard övva/utv deov, xov acboavxog i^juäg Tcal 
xaXéoavxog TcXijoei åyia, o v Kaxd xå egya i^jucöv, dXXd Tcaxd iöCav 
TCQÖOeoiv Kal xd^iv • • • 12. di' rjv alxiav xal xavxa ndaxo), d X X o v >c 
£jzaiax'^vojuai . . . . 16. åcpTj eXeog o >evQiog xq> 'Ovrjoiqpögov oixco, öxi 
jioXXdKtg jue dvéipv^ev >ial xrjv åXvoiv fxov ov x e7taiox'^vdrj, d X Xd 
. . . OTtovöaicog éC'^xrjoév /lie Tial evqev. 

Tim. I, 5, 22 — 23 ;f£?|Oag Ta;^éft>g ju rj ö s v I emxldet, /J, rj ö é xotvco- 
vei åfjtaqxiaig dXXoxqCaig • aeavxov dyvov xiJqei. firj tc é x i vöqotiöxel, 
dl X d oivo) oltyo) XQ^ - • • ^5- oioavxcog Kal xd egya xd xaXd Jtgö- 
ÖYjXa, >c a t xå åXXoig sxovxa HQV^fjvat o v dvvavxai .... 6,2 — 4 ol öé 
Tttoxovg EXOvxEg deoTiöxag /x rj >caxa(pQovEixo)oav, oxl döeXtpoi eioiv, 
d 1 1 a /uållov öovXevéxcoaav, oxi moxoi eiotv .... Tavxa öidaoxe 
xal TtagatcdXei. et xig éxegoöiöaoKaXeZ k a I ju r] ngooégxetai vyiaivov- 
aiv Idyoig . . . , X£xv<pcoxai /u rj ö é v STCioxdjuevog, d X 1 å voocöv .... 


Betecknande för Pauli förkärlek för ytterligheter är, att han 
gärna såväl i dylika dubbelvändningar soin eljest ställer begreppen 
Ttäg '■ — ovöecg o. d. emot varandra. 

A. I de erkända breven. 

Cor. II, 7, 5 ovåe/biiav eax'>]>iev åveoiv rj oåg^ rjpbCbv, d X X' 
ev 71 av X I dXt^ö/LCEVot. — 6,3 fjcrj 5 e fj, i av ev jurjöevl öiöovxeg ngoo- 
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Komqv. . . å 1 X' év Ttavrl avviordvovreg éavrovg. — 6,io cbg firj d ev 
sxovreg %al n dv r a xatéxovrsg. 

Cor. I, 2, 15 o ds TivevjuaxMog åvanQcvei [xev ti dv ra, avrog de vit 
o v ö e v o g åvaxgivsrai. — 10,25 (nästan = 27) tz åv to ev jua>ié2.}.<p 
TicoXaéjuevov eodtere, fj, r] ö s v åvatcgivovzeg åiä rrfv ovveiörjotv. — 14,10 
T o a a v X a. . yévr] cpcovcöv slaiv év tcöo/Liq), xalovöev åqxMvov. 

Phil. 4, 6 ju t) ö év fj,€Qif/,våte, d A A' ev n av x I ... tå aixrj- 
fxaxa VfÅOJv yvcoQiCéodco TiQog xov deov. — 1,20 öxi ev o v ö s v i aloxvv- 
dtjoojuaL, d A A' ev n d c rj TtaQQTjaCa . . . jueyahjvdijaexaL X^ioxog 
év xcö ocofiaxt (xov. — 2,20 ovösva yaQ éx<o looipvxov. . . ol tc dv- 
x e g yaQ xå éavxcbv II,r}xovoiv. 

Rom. 12, 17 fjit] ö e v t pcatcöv åvxl Kaxov ånoöiöovxeg • Ttgovoov/ue- 
voi tcaXd évcoTtiov ti d v x co v åvdgcojicov. 

B. Samma benägenhet för motsättningar av detta slag fram- 
träder i Pastoralbreven. 

Tim. II, 4, 16 ov d e t g /Lioi TiaQeyévexo, åXXå n dv x e g /xe 
éyxaxéhnov. — 2^7 ^ d v x o x e fiavddvovxa Kal ixr] ö é n o x e eig 
énCyvcociv åXtjdeiag éXdelv övvdjueva. 

Tim. I, 4, 4 oxL 7iä v Tcxiofxa deov Tcalöv, >c a t ov å év åjtd^Xr]- 
xov. — 4,8 77 yåg 0(o/uaxi>crj yvfivaoCa n q 6 g o X C y o v éotlv dtcpéh- 
fÅog • ri öé evoé^eia 7t q 6 g n dv x a oirpéXiixdg éoxcv. 

Tit. I, 15 Ttdvxa >caOaQå xolg aadaQoTg. xolg de /j.efxiafif^évoig 
Tcal åjtiaxotg ovdév >cd6aQÖv. — 3,1 ngög nav eqyov åyadov éxoi- 
fzovg elvai, (å rj b é v a ^Åaaq)r)juelv . . . , ti ä a av évdeitiw/uévovg nqav- 
xrjxa TZQog ti dy x a g åvdQConovg. 


Ofta blir genom en hos Paulus vanlig upprepning och cirkelgång 
i talet motsättningen treledig: mot en positiv sats sättes en negativ 
och m.ot denna ytterligare en positiv, vars innehåll dock stundom 
genom en förskjutning i tanken något avviker från den första satsen. 

A. I de oomtvistade Paulusbreven. 

Cor. I, 7, 35 xovxo öé Ttqog xo vjuäiv avxöjv ov/uqjOQOv Xéyco, ov % 
iva ^qö^ov v/ulv eTti^dXco, å X X å TZQog x6 evaxtj/uov 7<al evndQeÖQOv 
xcö TcvQicp oTieQiaTcdaxcog. 

II, I, 12 oxi év åyioxrjxi Tcal eiXixgiveLa xov deov, o v Ti év aofpia 
oaQHixfj, a X X év %dQixi deov åveaxgdcprj^ev év xcö xoa/Lico. 
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••: Thess. I, 2, 4 >cadcog , öeöo>CL/bidofj.s6a vjto rov . O.sov jziorevdrjvat 
TO evayyéhov, ovxooq ^.aXovjusv, o v % cog åvd^dinoig ågéaxovrsg, alla 
6e& x(p .öomfAaCovxi xå(; TcaQÖCag jijx^ 

...JE^pli. 6, ,5, ff., 04 öovloi, vTianovExe xoZq %axå odQ>ca %vQioiQ . . . 
sv, aTclöxrjxtx-fjg KaQÖiaq vpLOiv d>g rep Xqloxcö, jlc rj nar ocpdalfÅodovliav 
(hg åvdQC07ta.Qso?fOi,,a. 1 1' (hg doyloi Xgiorov noiovvxsg xo délrj/xa xov 
6eov SK ipvx')^g ... 

Rom. 13, 12 ii. åjiodeh/LisO a o'öv xå sgya rov axorövg, svövoch/xsda 
ös rå OTtla rov (jocoxög. (hg sv ']jjuég(x svoxi^juövcog nsQinaxrjOcofisv, /j, i] 
yMjuoig yML jjLsQatg . . . . , alla svövoaods xov xvqlov 'Irjoovv 
Xqloxov. ^ 

B. En liknande treledig motsättning (positivt + negativt + posi- 
tivt) f örekonimer i Pastoralbreven: 

Tim. I, 2, 9 f. yvvalxag 0ovlofj,äi) . . . fjLsrå aiöovg xai ococpQO- 
cvvtjg Koonelv éavxdg, /li r] sv nlsy [xacLv Tcal 'x,QVOi(p fj ixaqyaQiraig 
7] Lpart(JfjL(ö jiölvrelsl, 'å'1'lå . . . . ÖC sgycov åyaOäJv. | 

II sq. yvvTj EV ijovxta fxavdavéxcu sv ndorj vnoxayfj • diddocsiv ös 
yvvatKi o v y. stcix^stko ovös avdsvxslv åvögög, all' slvai sv r\GV%i(x. 

Tit. 2, 9 sq. öovlovg iö to tg ös anöxaig vjtoxdoasodat sv Ttäotv, 
svagéorovg elvat, pci] åvrilÉyovrag-, fii} vooepi^Ofxsvovg, alla näaav 
TiiorLV åvösLJivv/iiévovg åyadojv o. s. v. 


Kap. il. 

Anknytande upprepning och hopning av samma ord. 

:.: , -I allmänhet,, ja. nästan genomgående, ..fortskrider i de paulinska 
breven talet på,, ett i. viss mån kedjeartat. sätt, så tillvida nämligen, 
som ett ord. eller .jittry ek i den föregående meningen, vanligen i dess 
slut, i ; samma eller , .plika , form upprepas i den efterföljande, vare, sig 
däruti tillfogas en ..utveckling, en stegring eller en motsats o. ,s.. v. 
Härnied sammanhänger, att i samn^a sats eller satskomplex ofta samma 
ord. eller ojrd av sarnma stani hopa$ (enligt figuren traductio). I bägge 
fallen kan ofta iakttagas en viss skiftning i eller medveten lek nxed 
ordens betydelse.^) Ofta stå dessa fall, den. an k n y t an d e u p p.r 
r ,e p n.i.ng e..n och, hopning e.n, .i samband med .strävan efter mot- 
svarighet och parallelism mellan satsleden.^) 


För att visa, i vilken omfattning dessa fall av upprepning före- 
koinimä hos aposteln, vill jag här iir de allmänt erkända breven anföra 
ett och annat kapitel, i vilket inan finner talrika exempel härpå. 

Cor. I, 2, 5—8 . . tva rj nioxLQ Vfjcöjv firj fi sv o o cp i a åvdgchjicov, 
ål?' ev åvvd/xec Osov. oocpCav ds ÅaÅovjiiev év xoig TSÅeioig, 00- 
(p L a v ds ov rov a t cö v o g xovxov ovöé rcJöv åg^övrcov rov a I co- 
V o g T o v T o v xöjv JiaxaQyoviÅSVcov • åXXå XaÅovjLiev deov a o cp t a v 
sv juvoxTjQLO): . . , fjv TiQocoQiosv 6 Osog TtQo xcov a c d> v öj v sig ö6§av 
ijficöv -"tjv ovdslg xä)v åqxovxojv x o v a i (b v"ö g rov x o v' é' y v co- 
>c s v ■' ei yaQ e y v co a a v, ovh av rov xvqlov X'f]g d6$r]g éoxäv^doäav. .- . 
10 — 15. iqfÅiv yaQ ånsKahjxpsv 6 deÖg öiaxöv nv sv p, d x o g • xo yåg 
Tzvs-vpa mdvxa SQevvå, xal xå fidOrj xov.Qsov, xig yå^ p0sv åv- 
B Qcbnoiv xå xov av 6 qdi nov, ei /litj xon v. e v.fj. a xov avd qc^tcov x6 
ev avx&; ovxcag Kal xå x ov d sov ovdslg syvcoKsv, st /.ir) xo n v s v fx a 
X ov 6 sov. YjfjisZg ös ov xö jcvev^ia xov xoofxov éM^o/iiev, å7,.'kå x6 


^) Jfr Bl,ASS-DEBRUNNieR § 488; BuiyTMANN S. 98.' 

• 2) jfj. j."WEfss s. 174: »Eine anderé nicht seltene "Form. des Parallelismus 
bei Paulus ist der, bei dem der Gedanke kettenartig fortschreitet. » 
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Ttv sv [Å, a ro é >c rov 6 e o v, tva elöcöjuev rå vtco rov 6 e o v 
XaQcoOévra rjfjilv • a Tcal ÅaÅovfiev ovx. ev öidaTcroig åvdQconivrjg oo(piag 
loyoiQ, åÅX' sv öidaxroig jtvsv/Liarog, tcv sv ju a r i x o I g nv ev- 
fÅ a r i K å ovy>CQivovreg. y^vxi-^og de ävdQcoTtog ov öéxsrat rå rov 
Tcvev/iiarog rov Osov . . . ört nvsvfxarotcög åv a tc q iv s- 
r a t. oöénvsv/iiarttcdg åv a ii q iv e l fxév ndvra, avrög öé 
VTc' ovdevog åvaTCQtverai. 

Cor. II, 3, 5 — II- ovx ort åqf savrcöv t k a v o t sojusv XoyCoaadai 
ri d>g ef savrcöv, åÅ?.' rj laavorrig r}fia>v stc rov dsov,og xal I >i å- 
V CO o e v ri[Äåg öta>c6vovg y^aivrjg öiadTJtcrjg, ov y^d/Lijuarog, åXXå 
7ivsvpiarog'r6 yåq y q d fx fx a ånoHreCvsi, ro ds n v s v ju a 
Ccoojtotel. et öé 97 ÖLaxovia rov davdrov sv ygd/u/xaotv svrerv- 
jzco/bisvT] Xidotg sysvYjOr} sv d 6 ^ rj . . . , ncög ov^l [låXXov rj öiaxovia rov 
jivsvjuarog earac ev ö 6 ^ rj; si yåg ij ötaKOvia rfjg xarajigiascog ö 6 ^ a, 
jioXÅcö /btäXÅov TzsQiaasvst rj öiaxovia rrjg öixaioovvrjg ö 6 i t], xal yåq 
ovösödiaorat rddsåo^aaf-iévov sv rovrcp rcö /uégei slvs- 
"Ksv rfig vnsq^aklovor\g ö ö i rj g. st yåQ ro xaragyovjusvov diå ö 6 i tj g, 
nollcb juåÅÅov ro juévov sv ö 6 i rj. 

Ofta hopas på detta sätt ordet Tiåg. Så upprepas det i flera sats- 
led efter varandra: 

Col. I, 9 ff. tva 7cXrjQ0)dfjre xrjv énCyvcooiv rov 6s2.7]//,arog avrov 
sv n d a Tj aocpia y.ai ovvéost nvsvjuaritcfj, 
TtsQmarfjoat å^tc^g rov tivgiov elg Ttäaav ågeatceiav, 
sv Ttavrl SQycp åyadcö KaQitocpoQovvreg xal av^avofxevoi 

rfj ETTiyvcoosL rov Osov, 
EV 71 d a rj dvvdfzsi dvvajuovjLievoi -narå ro xgdrog rfjg 

öo^rjg avrov 
sig 7t å a av vnofjLovrjv aal fxaKQodvixiav. 

Jfr vidare Col. 1,28; Cor. 1,9,22; 15,28; 11,9,8; Phil. 1,3 f. 

I^ikaså förekommer på flera ställen hopning av ordet rofjiog. 'Så- 
väl detta ord med avledningar som olika former av någ och andra ord 
sammanställas med stor konstmässighet: 

Cor. I, 9, 20 ff . Tcal syevöjuTjv rotg 'lovdaioig cbg 'lovöaiog, tva 'lovöaiovg 

xsQÖrjoco • 
rotg v 7t 6 v 6 jLi o v dtg v n 6 v 6 ju o v, f/,7j cov avrog 

v 71 o v 6 {j, o v, tva rovg v tc o v 6 /n o v xsQÖrjaoi ' 
rotg åv 6 fj, o i g cbg åv o jjto g, (Jtij otv åv o f/. o g 

deov, d^.A' sv v o fx o g Xgiorov, tva Ttegådvco rovg 

åv 6 jLi o v g • 
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sysvöjurjv roig åodsvéaiv å o 6 e v oj g, Iva rovg 

åodeveZg neQÖriaco • 
xolg Ttåaiv yéyova tc dv t a, tva ti dv t co g tcvåg 

ocoaco. 

Jfr angående vdjuog även Rom. 2,12 ff.; 7,21 ff. m. fl. st. 
På liknande sätt hopas andra ord med en viss avsiktlig lek be- 
träffande form, betydelse eller relation på följande ställen: 

Cor. II, 8, 22 avvs7iéjuy)ajuev ös avxoZg rov ådeÅ(pdv i^jucöv, 

dv sdoHijudoajuev ev Tto XXolg tio XXdTCtg onovöalov 

övxa, 
vvvl ds 7t o Xv aTtovöaiörsQov TzsTcoid^aei n o 1 Xfj rfj 
sig vfiäg. 

Cor. I, II, 31 f. si ds savtovg disTCQivojusv (= södxifzdCojisv), 

ovfc av étiQtvofisOa' 

7c Q IV 6 fl ev o i öé vno rov tcvqiov naidevofjieda, 
tva fjLri avv rep >c6o/Licp xaraxQidcö/usv. 
Märk ordleken: disxQivojusv (prövade) — éxQLvö/j,eda (bliva dömda) 
— TcaraxQLdcojuev (bliva fördömda). 

Phil. 3, 7 f. åÅÅå äxiva fjv [xoi xsQÖrj, 

xavxa TJyrj/uai öiå xov Xqioxov ^ r] [i i av. 
åXXå jusvodv ys hoI rjyov/xai ndvxa i^ tj fx i av slvai 
ÖLa xö vTceQeypv xfjg yvdioscog Xqloxov' Iiqooiv rov xvqiov /uov, 
åt' dv rå ndvxa e C "f] jn t a> O rj v. 
»In sCrjjuuodfjv (se, T^J' C''lJU'iav) liegt ein Wortspiel. » Dibewus. 

Gal. 4, 17 f. C ^ ^ o v a t r vjnåg ov tc a X & g, 

åXlå étinXsiaat v/uäg déXovoiv, tva avxovg 1^ tj Xo v x s. 
7C a X ö v ds i^riXovodai sv >c a X cp ndvxoxe, 
>cal fiY) fjiåvov sv x(ö naQslvai fxs TCQog vjuäg etc. 
Samma verb ^rjXovv utsägas tre gånger om växlande subjekt och 
med växlande betydelse. I första ledet säges C'^XovaLv (= söka vinna) 
om irrlärarna. I andra ledet CyXovxs (= ivrigt hylla sig till) om gala- 
terna själva. I tredje ledet ^rjXovadac med samma betydelse i passivum 
om Paulus själv, som galaterna ivrigt hyllat sig till, när han var när- 
varande {sv x(p naQSivai (jls); jfr strax ovan v. 14 o)g åyysXov deov 
söéiaadé /us. — Cor. II, 7, 7 xöv vjuöjv ^'^Xov vtcsq é/uov.^) — Märk 
jämväl upprepningen xaXcög — • xaXov — ev TiaXcö. 


*) IviETZMANN fattar ^rjÅovadac oriktigt som »das Umworbenwerden der Gala- 
ter durch Paulus. » 

2 Thörnell. 
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En f lerf aldig "^ hopning finna vi slutligen: 

Cor. II, lo, 12 f. ov yåq xolix&ixev syKQivairj ovyxqtvat 

eavTovg Tiotv rcov éavTOvg GWloravövTCOv • 
åÅ?>.å a v T o t av é a v t o t g é av t o v g fx a- 
XQOvvrag %al ovy >iQ.Lv ov x eg éav r ov g 
éavxoig ov ovviåotv. 

ij/Lieig ås ovK sig zå ä pi s r q a xavx^i^oöjuada, 

åÅlå yMxå x6 fx s x q o v xov >caiövog ov é/néoioev 

rif,äy 6 dsog [xéxQov, 
s(pi>iéo6ai äxQt y^al v/ucöv. 


B. 

Samma böjelse för upprepning av ord eller uttryck från en före- 
gående mening eller sats i den efterföljande och överhuvud för hop- 
ning av samma ord med eller utan förskjutning av betydelsen återfinnes 
i Pastoralbreven. Den framträder redan vid ett flyktigt betraktande 
av begyiinelsekapitlet i första Titaotheusbrevet: 

Tim. I, I, 3 . . . tva TtaqayyaClrjg xiolv jurj éxegodtöaoxa- 
kalv juijds TtQooéxsiv . . . yavaa?i.oyLatg' åTteQavxoig, atxiveg 'ézC'r]X'^oéig 
jiaQÉxovoLv (lälXov ?} olxövo)iuav deov xrjv sv tcloxsi * (5) xo öa xs7<.og 
rfjg 71 a Q a y y a }>. L a g ioxlv åydnr} sy yaBaqag yaiqdtag . . . yal 7ti- 
oxaoog åvvTzoxQixov, d>v xtvsg åoxoxrjoavxsg s^exQUTtrjoav, sig jtiaxaioÅo- 
ycav, (7) délovxag alvai v o fj, oötödoyaÅot.... (8) olöajuev ös oxi 
yaliog 6 v 6 ju o g , sdv xig avxcö v o /u t /u co g XQV'^'^'-' (9) ^i^^Q xovxo, 
ÖXL dtyaiqj v ö fz o g ov yslxai^ å v ö jli o i-g ds Kal åvvnoxdyxoig . ... 
(10) yal al xi exegov xfj vytaivovoj] öiöaoyaUa åvxt>csixai {ri) %axd x6 
svayys?iiov .... os iz t ax av Q riv syd). (12) x^Q'''^ ^X^ "^V ér^v- 
va/Acooavxi /lcs X q l ox ä> 'I ofo o v xcp yvgim rifxcöv, öxt ti t o x 6 v 
}ia i^yTJoaxo déf-isvog alg öcayoviav, (13) to tcqoxsqov övxa ^Ådo(p7]juov ?cal 
ÖLcbxxTjv yai v^Qtox'>jv ■ åXlå rjÅSTJd-}^, öxi åyvocov snoirjoa sv å n i- 
o X ta, (14) vitSQSTiXsovaosv öa rj xdqtg xov ■KVQiovrjfÅCCiv ixsxå 71 i o x a cog 
Kal åyd7i7]g xi^g sv X q t o x co 'Irjoov. (15) 71 lox o g 6 Myog . . . -, ort 
X q i o X o g 'I rj o o v g f)}Ssv sig xov xöofxov åpiaQxa>Åovg ocöoac ■ wv 
7t Q (b X ö g sl/jii-sych • (16) d/l/ld ötå xovxö i^ÅSTJOrjv, tva sv Sjuot TiQCoxq) 
svöet^ijxai 'I rj o o v g X g t o x ö g xrjv ånaoav /LiaKQodvjLuav TCQOg 
vnoxvTtoiOiv xcöv jlisÅÅovxmv TiioxsvELv £71 av-xcp eig .:^a>rjv a i d> v l o v. 
(17) xa> öa ^aocPiSl xwv aicbvcov . . . xi/^ir] yal öö^a alg xovg aiCovag 
xöjv a i CO v <x> v ■ åjuijv. 
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Märk särskilt i det nyss anförda kapitlet stycket: . 

v. 7 dékovreg slvat v o ju o diödo>iaXoL, 

fjcrj voovvzeg jwijze å Åsyovoiv ixr]xe Tteqi zivayv ötafie^aiovvxat. 

8 ötöajuev öé ört ■Kaloc, 6 v 6 ju, o g, 
édv teg avrcö v o ju t fj, co g xqfjxai, 

9 sldcbg xovxo, öxt öiKaCca v 6 /j, o g ov XEixai, 
åvöjuoig de 'nal åvvTtoxd^xoig etc. 

Vi finna här den flerstädes iios Paulus återkommande hopnirigen 
av ordet röjuog, även här förenad med ordlek {vojuijucog). Jfr de ovan 
(sid. i6 f.) anförda ställena Cor. I, 9,20 m. fl. 

Likaså framträder även i dessa brev en förkärlek för hopning av 
ordet Tzäg. Så upprepas det i flera" satsled å, rad: 

Tim. I, 2,1 f . naQaKalG) ovv tzqcöxov ti d v t cd v 

noieZoSai åsTJoetg, jtQoosvxdg . . . vtisq ti d v x co v 

åvdQMTZOOV, 

VTteq ^aoiXécov xal 71 dv x co v xcöv ev vnegoxfj övxcov, 
tva rjgefiov x.al i^ovxiov ^lov åtdyco/btev 
ev Ttdorj evoe^eia Kal osjiivöxrjxt. 

Se ytterligare Tit. 2,9 f.; 3,1 f. — Jfr Col. 1,9 ff. m. fl. ovan 
(sid. 16) antecknade Paulusställen. 

På liknande sätt hopas andra ord med eller utan' ordlek eller be- 
tydelsef örskj utniiig: 

Tim. I, 3, 12 i. öidkovot eoxcooav jLuäg yvvaiKÖg ävögeg, 

xÉKvcov x. a I öJ g ngoLOxdjuevot %al xajv löicSv olxcov. 
ol yåg >£ a Åco g ÖLakovrjoavxeg (iaQ/j,öv åavxoZg xaXov 
neg 1710 tovvxat etc. 

Beträffande den trefaldiga upprepningen av orden ?:;aAc5g, xalog 
jfr Gal. 4,17 f. (ovan sid. 17). I fråga om sista ledet är ytterligare 
att märka,, att Paulus ofta genom dylik upprepning brukar inskärpa 
satsen: lika för lika; t. ex. Cor. I, 3, 17 eX xtg xdvvaov. xov Oeov 
(p 6 e t g e i, (p B s g e I xovxov o deö.g. — II, 9, 6 o OTteigcov <p e tö .0- 
jiiév CO g, (petöojLiévcog y.al Oegioei, hpll o OTisCgcov en' evKoyiai g, 
é 7c ev 1 o y C a L g %al degcoec. — Rom. 2, 12 000c ydg å v ö jli co g 
't]fxagxov, åvöjiicog Kal åjioXovvxai.^). 

^) Jfr Apg. 23,2 d 8é åQ^iegevg 'Avavlag ånéra^ev roTg jiagsarcöaiv avTcö 
T v 7c T e i v avrov ro aröfxa. (3) rårs ö IlavÅog tiqoq avrov slnev • x v n x e iv 
Ge /ué?iXei 6 deög, rol^s xexovtajuéve. Pauli förkärlek för reciprokt tanke- och ut- 
tryckssätt talar. för replikens autenticitet. Jfr äv.en Blass-Debrunner § 4SS c. 
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Tim. I, 6, 17, f. roTg tiaov a Co t g sv rep vvv aiébvi TzagdyyeAÅe jurj 

vxprjAocpQOvslv, 
jurjöé rjÅTtmévaL enl tcIov rov åörjÅörrjri,, 
dAA' S7tl deép ru) na^éxovri rifxlv nåvra utXov o i co g 

eig ånöXavotv, 
åyadoegyeZv, 7t Å o v r e Zv ev eqyoig tca^olg etc. 

Olika former av samma stam. upprepas i varje led med tydlig 
ordlek. 

Tim. II, 2, 3, f . ovytcaTiOTtddrjoov cbg naXog arqartcorrjg Xgcarov 

'Irjoov • 
ovöelg a'r Q a r e v 6 JU e v o g sjunMxerai ralg rov ^lov 

Tcqayfjbareiaig, 
iva rep 'arQaroÅoyijoavri ågéorj. 
Angående hopningen av ord m^d gemensam stam jfr t. ex. Cor. 
II' 3» 5 (ovan sid. 16) Iteavoi ^- Ixavörrjg — Ixdveoaev, 9 öö^rj — deööiaorai 
— Öeöo^aa/Liévov. Beträffande själva de upprepade orden jfr Cor. II, 
10, 3 f. ev aaQxl yåg Tteqmarovvreg ov Tcarå caQtca a r Qar sv ö /ned a "- 
rå yåg onXa rfjg o r q ar e i a g rjiJbébv ov oaQXLTcå etc. 

Tim. II, 2, 12 f. siåQvrjoöfxeO a, oiå>ceXvog ågvrjoerai rjfjiäg • 
el åniarovfjisv, éteeZvog Tttorog [Åevet • 
aQv ri o a o 6 a i yåq éavrov ov öijvarai. 

Verbet ågveZodac står med växlande objekt i växlande betydelse. 
Skiftningen är av samma art som på det ovan (sid. 17) anförda Paulus- 
stället Gal. 4, 17 f. Jämföras kan ock Cor. II, 10, 12 {ovytcQivai 
åavrofvg riatv — ovyHQivovreg eavrovg eavroZg). — Obs. även ordleken 
åjTtorovfÅSv (icke tro) — niarog (trofast). 

Tit. I, 15 Ttdvra x, aB a q å rolg xadagoig- 

roZg de /jte fiiafx fjiév o ig aal oTiiöroig ovöév x ad a q ö v, 
ålld f.iefj,lavrai avrébv Kal 6 vovg xal ^ cvveidrjoig. 

Vid Kadagd avses kultisk renhet; vid xaOagoIg moralisk. I xadagöv 
äro i viss mån båda betydelserna sammanblandade:, sett i förhållande 
till det föregående har ordet den förra betydelsen; i förhållande till 
det efterföljande har det den senare. 


2. 

Så stor är hos Paulus benägenheten för detta slags upprepning, 
att han stundom även utan all anledning i tankesammanhanget i en 
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efterföljande mening eller sats upptager ett ord eller en ordstam från 
den närmast föregående, ofta med ändring eller förskjutning av be- 
tydelsen, varvid det ej alltid kan avgöras, huruvida en medveten 
ordlek eller blott en ofrivillig formell anjjassning föreligger; ja det 
förekommer även, att han blott på grund av association till ett visst 
ord kan tillägga en mening, som i och för sig är mindre nödvändig 
eller passande i sammanhanget. Jag antecknar följande exempel: 

A. Från de erkända Paulusbreven: 

Rom. 14, 13 jurjxéri ovv åXXrjXovq % q Cv oi fx e v (må vi döma) . 
åXXå rovro ti q t v a t e (bestämmen eder för) [xåXXov, xö {jlt] xiBévai 
n^ooxofjifxa rep åÖEX(pq>. 

Gal. 5, 7 f. Tig vjLiäg évsKoyjEv åXtjdeia jurj Ttsideaöai (lyda); 77 
Jisto/Åovr] (övertalningen därtill) ovtc etc rov xaXovvrog vfxågJ-) 

Cor. II, 12, 12 rå f,iév a i] jii e ta (= kännetecken) rov omooxoXov 
KaxeiqyåaBri ev vjj,Zv ev jiåarj vnofxovfj, arjjuetoig {= undertecken) 
xe jidi xégaoiv xal dvvdjueotv. 

Phil. 2, 19 f. iva Tcåyco svip v x <^ (vara nöjd till sinnes) yvovg xå 
TisQi vfÅÖJv. ovöéva yaQ e^co t o oyjv ^ov (likasinnad), ooxig yvrjotcog 
xå neql vfjiöjv jusqijlcvtjosi. 

På dessa nyss anförda ställen synes en medveten ordlek föreligga. 

Thess. II, 3, I f. TtQoosvxeode, åösXcpot, neql ij/ncöv, Iva . . . gvadcö- 
fj,ev aTto xcöv åxoncov Kal 7t o v tj q cö v åvOgconcov ■ ov yåq Ttdvxcov ij 
71 L o X L g (tron). Jt c a x o g (trofast) ö é é a x iv o Jt^égtog, dg axTjQi^ei 
vfiåg xac (pvXd^ei and x o v 7t o v rj q o v (det onda). Den senare 
meningen ansluter sig till den föregående genom en antites, som 
Ugger mer i ordens form än i betydelsen. Av liknande art är an- 
passningen: 

Gal. 6, 9 f . TO ds TcaXov noiovvxeg fxi] syxaKcöjuev • k a l q ä> yåq 
idi(p (i sinom tid) deQtoojLcev /birj inXvöfievoL. åqa 0'5v c5g k a i q 6 v 
(tid = tillfälle) s%ofÅSV, éqyaCco/usda xo åyadov TiQÖg ndvxag. Även 
här upprepas samma ord med förskjutning i betydelsen för att markera 
en viss antites. 

Rom. 12, 13 f. (i en serie föreskrifter) xfj jcQOoevxfj TiQoay.aq- 
xsQovvxeg, xaig XS^^^^^ "^^^ åyiojv KOLvcovovvxeg, xrjv cpiXo^evtav 


^) Även om Tieiajuovi] betyder 'Folgsamkeit' (så Bi<ass-Debrunner § 488,1 b 
anm.), kvarstår ordleken: »Hvem har stängt vägen för eder, så att I ej 1 y d e n 
sanningen? ]Sder lättleddhet kommer icke från den som kallat eder. » 
Den med stöd av vissa sämre textkällor gjorda suppleringen: åXr]dsiq. fir] 
7zeideodai<(^liirjöevi TtsLdeadey, synes knappast paulinsk. 
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<5 t c6 7C o v T e Q. evloyslte rovg å l cb >i o v x a g etc. IvIETzmann sid. 
iii: »Der plötzliclie Uebergang zur Feindesliebe . woM auch durch die 
Wortgleichiieit des vorausgehenden dioixovxEg veranlasst. » 

Cor. I, , 14, 13 Ato 6 lalcbv yloyoori tc q o o ev % é oQ co, Iva 
dieQfxrjvevrj. 14. éåv yåq. 7t q o o eé x <^ f^ ci t yÅcooor], ro Tzvsvjud 
fxov TZQoaevxsxai, 6 de vovg /j,ov aKaqjcög eoxiv etc. Emedan aposteln 
på tal om tungomålstalande i allmänhet kommit att nämna ordet 
TtQOoevxéodco (v. 13), fortsätter tian ej, såsom man skulle ha väntat: 
eåv yåg /i. a yl cö ylat o or], utan sätter i stället, med en ologisk anpass- 
ning: eåv yaQ 7rgocf£'U%co/tat yÅcoaor) (v. 14), och föranledes 
härav att i det följande specificera tungomålstalandet i bon, lovsägelse, 
tacksägelse. Med en liknande formell anpassning/ men i motsatt rikt- 
ning, säger han strax efteråt; v. 16 stzsI eåv evXoyfjg \ei>] nvevjuaxi, . . . 
Ttajg eQet (d cöia>xr]g) xö åfxrjv stcl rfj ofj evxaQioxia; . . 17. ov {.lev yåq 
y^alCog ev %aQto x elg, åXK' o exeqog ovx oc>coöojuecxat. 18. evxaqi- 
o X cö xcp decö, Ttåvxcjov v^cöv (xållov yXdiooaig XalCö • d/l/ld ev éxxÅrjoia 
déXco Tcévxe Åoyovg xcp vot /uov 7MXfjaat . . . f] juvQLOvg Åöyovg sv ylcaoor]. 
Emedan han i v. 17 om ett visst slag av tungomålstalande sagt: 
ov evxcigtoxelg (se. ylcboorj), börjar han genom formell association 
följande sats med en tacksägelse: evxctQiOxcx> xcp decp (v. 18). En 
liknande association med starkare skiftning i betydelsen föreligger: 

Cor. II, 9, 14 encTcodovvxoJv Vf.iäg öiå xrjv vnsQ^åXlovoav ;^ d ^ t ■v 
X o v 6 s o v (Guds nåd) écp" vjutv. X d q t g x cö 6 e cö (Gud vare 
tack) enl xfj åvetidirjyrjxcp avxov dcoQeå. 

Phil. 4, ig 6 öé Oeög jliov nÅrjqcooeL nåaav ^^etav v[åcöv %axå xo 
TtXovxog avxov é v ö 6 ^ r] (härligen) ev Xqlgxcö 'Itjoov. 20. xcp öé deqj 
xal TtaxQL r}f.icöv rj ö o § a (äran) elg xovg alcövag xcöv alcövcov • åfirjv. 

Genom en liknande anpassning, men utan betydelseskiftning, upp- 
tages ett i det föregående uttalat betydelsefullt ord i en omedelbart 
ansluten åkallan av eller utsaga om Gud: 

Rom. 15, 4 f . iva dtå x fj g v n o ^i o v r] g y.al öiå xfj g ji a q a- 
>i X TJ o e CO g xcöv yQacpcöv xrjv éXniöa exojfxev. o ö é d e o g x fj g 
VTtojiiovfjg >c a i x fj g ti a q a y^ X fj o e oj g öcpi-] vjuiv xo avxo 
cpQoveiv etc. 

Ibid. 15, 12 f. éji avxcö edvi'] éXntovoLV. "O ö é 6 e ö g 
X fj g i Å 7T i ö o g jiXrjQcooai vjLiäg ndofjg x^Qdg etc. 

Cor. II, 13, II AoLJiov, åöe?,(poi, ... tö avxo cpgoveixe, e I q o] v e v- 
e X e, Kal 6 d e 6 g x fj g. . . e I q fj v '}'} g eoxat jueO" vjucöv. 

Denna benägenhet för upprepning eller hopning av samma eller 
liknande ord i samband med ordlekar och betydelseförskjutningar ha 
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exégeterna alltför litet uppmärksammat och därför stundom brustit i 
tolkningen eller med orätt antagit fel i texttraditionen, såsom fallet 
synes vara på följ ande ställen: 

Cor. I, g,' II el i^/uecg v/ucv rå TtvsVjUarr^å éonetgajuev, jusya st 
ripielc, v/åcöv tå aaQKLTiå degiGojusv; 12. et åXXoi rfjg v/lcöjv é i o v o c a g 
jueréxovoLv, ov jLcäÅ?i.ov rif^ietq; 'A?Ji ovk exQTjoåfÅsda xfj é i o v o i a 
ravxt] etc. IvIETzmann översätter enligt den vanliga tolkningen: »Wenn 
andere die Freihieit haben, Anspriiclie an euch zu machen, kommt es 
uns dann nicht erst recht zu? Aber wir haben von dieser Freiheit keinen 
Gebrauch gemaclit. » Därvid fattas v/lccöv v. 12 såsom genitivus 
obiectivus till s^ovoia. Nu kan man visserligen säga é^ovotav sx^tv 
rivog, men här står: st åXloi xijg vjucöv é^ovaiag [Åexéxovoiv, vil- 
ket verb betyder: 'hava andel i'. Jfr v. 10: aQOXQiäv . . . éjc eXntbi 
xov /usxéx£t'V, och 11: fiéya st i^/uecg vjucov xå oaoxiy.å QsqCoo^ev ; Här 
är alltså fråga om andel i deras lekamliga egendom. Nu kan éiovoia 
betyda såväl 'frihet', 'rättighet' som även 'tillgångar', 'överflöd'. Med 
hänsyn till det ovan sagda hava vi, såvitt jag kan se, rätt att här 
antaga en viss lek med dessa två betydelser. Stället bör alltså över- 
sättas: »Om andra hava del i eder förmögenhet, månne icke 
vi än mer? Men vi hava icke begagnat oss av denna "förmö- 
genhet" (= rätttighet) .1) » 

Ibid. 15. Aposteln förklarar, varför han icke vill hava sitt uppe- 
hälle av evangeliet. xa?i.op ydg /uot f^iälXov ånoOaveZv 7} — x6 xa'6xt]f-ici 
fiov ovöslg xevcooEL. 16. éåv yåo evayyeXCCoiptat, ovx soxiv jlcol tcavxVf^'^ ■ 
åvdyxrj ydg [.loi eTtiyceixat ■ oval ydg pLoi éoxiv éåv {.ii] EvayysXio(x>f.tai. 
17. el yåg éacov xovxo ngdooco, jli i o d o v exco ■ si ås äxcov, olxovo/LCiav 
nenCox&vpLai. 18. xig o^öv /liov soxlv 6 ju c o 6 6 g; Iva evayysXi^o/^ievog 
åödnavov dijoco x6 evayyéXiov, sig xo /urj xaxaxgyoaodat xfj siovota /liov 
sv xa> svayysXuq). Stället synes mig böra tolkas så: 15. »Ty jag vill 
hellre dö än att . . . nej, ingen skall göra min berömmelse om intet. 16. 
Ty om jag förkunnar evangelium, har jag ingen berömmelse; ty jag 
tvingas av en nödvändighet, ty ve mig, om jag icke förkunnar 
evangelium, 17. (Han anknyter åter till v. 16 a:) Om jag gör det fri- 
villigt, så har jag ju lön (nämligen att vänta — och har sålunda ingen 
anledning till berömmelse); om jag åter gör det mot min vilja, så är 
jag betrodd med ett ämbete (och har alltså lika litet anledning till be- 
römmelse). 18. Vilken är då min lön (man väntar: 'min berömmelse')? 
Den, att jag, då jag förkunnar evangelium, gör det utan kostnad, så 

^) Även om vi helt enkelt öfversätta T/)g v/J.ä>v s^ovaiag = 'eder förfo- 
ganderätt', föreligger en viss förskjutning. 
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att jag icke begagnar mig av den rättighet jag har såsom förkunnare 
av evangelium. » På det förra stället (v. 17) måste alltså med juiodog 
förstås den väntade eviga lönen (jfr 3,8; 14), på grund av vars vissa 
utsikt aposteln icke har anledning till berömmelse; på det senare 
stället åter (v. 18) sättes jutodög i stället för Kavxrjixa genom en för- 
skjutning i tanken, som har sin grund just i den böjelse att upprepa 
ett nära liggande ord, som här avhandlas. Andra tolka stället på 
' annat sätt, dock utan att enligt min uppfattning kunna reda upp 
svårigheterna. Min uppfattning får stöd av en liknande förskjutning 
längre fram i samma brev: 

11,28 öoxLjuaCsrco ös ävdQoonog savröv, xal ovtcog ex rov ågrov 
éodiérco xqt sk rov JtorrjQiov Tiivérco • 29. o yåg sodicov Kal nCvoiv KQiixa 
savxM sodisL Kal tcivsl /biij åtaKQivcov ro ocö/ua. 30. åcå xovxo 
ev vfÅiv TtoÅÅol åodsvsig Kal åggcooroi' Kal KOi/Å&vxai iKavoC. 31. si 
ös éavxovg ölskqivojlisv, ovk åv eKQivö/usda etc. I v. 31 står 
i st. f. söoKcjud^ofisv, som man enligt v. 28 hade väntat, öiekqcvojusv 
i anslutning till det närmast föregående ötaKQcvcov (v. 29), men med 
ändrad betydelse. 

Rom. 6, 16 OVK oiöaxE öxi (S TiaQioxdvsxs éavxovg öovlovg sig 
v n a K o Tj v, öovÅoi éoxs wvjcaKOVsxs, rjxoi åjuaQXiag sig ddvaxov 
rj v 7t aK o fj g sig dtKaioovvrjv. — J. Weiss, s. 181: »Der Begriff 
öovXoi vnaKofjg, die Vorstellung vnaKovsiv vTtaKofj ist doch mehr als 
eigentiimlich. Ks liegt wohl ein altes Versehen vor: lies öiKaioovvrjg 
elg Co^tjv.» — IviETZMANN s. 70: vjcaKorjg hier stilistisch wenig gliick- 
licher (wegen des vorhergehenden vnaKorjv) Gegensatz zu åfxaQxia, 
deren Wesen ja »Ungehorsam» gegen Gott ist. Aber der Ausdruck ist 
absichtlich gewählt: auch im Reich der Gnade kommt es auf vnaKorj an 
(1,5) und es gilt, in tadellosem Wandel nach ÖLKaioovvr] . . . zu streben. » 
Ingendera av dessa texttolkare har märkt, att här föreligger en äkt- 
paulinsk stilistisk figur. Det är i väsentlig mån böjelsen för hopning 
och formell anpassning, som föranlett författaren att efter VTiaKorjv 
— vnaKOvsxs skriva vnaKofjg med en förskjutning av betydelsen och 
av det logiska sammanhanget. Men bakom ordspelet ligger en tanke, 
ett begrepp, som Paulus vill ha fram. Vad VTtaKofjg i själva verket 
betyder, framgår av närmast följande mening: xagtg ös xcö dscp, 6x1 
'fjxs öovXot xfjg åptaQxiag, v7C7]KOvoaxs ös sk Kagöiag sig 8v 
TtaQSÖödrjxs xvnov öiöaxfjg- Jfr även 10, 16 d21' ov ndvrsg vnrj kov- 
oav TÖ) evayysXico. Vad som avses är alltså det för Romarbrevet 
karakteristiska begreppet vnaKorj jcioxecog, som uttryckligen framhål- 
les i dess början (1,5) och slut (16,26). 
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B. lyikartade fall av mer eller mindre medveten formell anpass- 
ning ocli ordassociation förekomma i Pastoralbreven: 

Tim. I, 2, 9 ' Q oavxcDQ yvvai>cag ev KaraoxoXfj %o a fxi(o (se. ^o'6Xo- 
fjiai TtQoasvxeaOat), 
juerå aldovg Kal aaxpQOOvvrjg tc o a fx e Iv åavrdg. 

Här föreligger en lek med orden HoofÅico (anständig) och Jioojuelv 
(pryda). Jfr de ovan (s. 21) anförda ställena Rom. 14, 13 XQcvco/uev — 
tcQivate, Gal. 5, 7 Ttsidsodat — jzslojuovtj m. fl. 

Tim. II, I, 16 öcpr] sleoQ o KVQiog rcö " OvrjOiq)ÖQOV olnco, ört . - . (17) 
ysvofÅSvog ev 'Pöifjur) oTtovdaicog é^^rjxrjoév fjie %al e^tqev ' (18) öutT] avrqj 
6 TcvQiog ev Q € ev eÅeog Ttagå kvqLov etc. Begynnelseorden i v. 16 <5a)7y 
eleog återupptagas i v. 18, men här i den förändrade formen: d(br\ 
avxw ... ev Q e Iv eÅeog, detta genom anpassning till de närmast 
föregående orden i kausalsatsen (v. 17): /ué evqev. Jfr ovan (s. 21 f.) t. ex. 
Cor. I, 14, 13 f. o XalCov yXcooorj n q o o ev % é o 6 oi, Iva dieQ/x7]vevr] • 
éåv yåq nqo o e'6 %a> ^ai y2.cooorj etc; Phil. 2, 19 f . evyjvxco — looipv^ov. 
— Märk dessutoni, att här är fråga om motsvarighet mellan förtjänst 
och belöning, vilken motsvarighet Paulus älskar att markera genom 
upprepning av samma ord; se ovan s. 19 och jfr dessutom t. ex. Phil. 
4, i8f. n e n Xrj Q 00 fl a i öe^åfxevog. . . rå naq v/xcöv ... o de Öeög 
juov TiÅrjQcboei nåoav '/^^eiav v/ticbv. — Cor. II, 12, 20 cpo^ovfjcai 
yuQ fjLYj ncog éÅdcbv ovx otovg dékco e v q co vfxåg, xåyco ev q e 6 m 
vfA.lv oiov ov Békexe. 

Tim. I, I, II . . . tcaxå xo evayyéliov ..., deTiLorevdrjv 
éycb. 12. XaQLv ex<JO . . . xcp hvqlco rjfjiöjv, oxi Jt i a x ö v jue rjyrjoaxo . . . 
13. åÅÅå '^ÅerjBrjv, oxi åyvocöv enotrjoa ev ån i o x i a, 14 vneqs- 
TiÅeövaoev öé ij za^i? xov kvqcov -^ficöv fcexå n i o x e co g pcal åyånrjg 
xfjg ev Xqiaxä) 'Irjoov. 15. n l o x 6 g 6 löyog >cal ndorjg ånodoxfig 
äitog, öxi Xgiaxog "Irjaovg ■^Wev. eig xöv >cooftov åfcagxcoÅovg ocooat 
etc. Märk hopningen av stamsläktade ord med vissa skiftningar i be- 
tydelsen. Efter v. II enicxevOi-jv (= ombetrotts) följer v. 12 jttoxöv 
(= förtroende värd). Kfter v. 13 ev åjciaxia {= otro) och v. 14 nCoxemg 
(= tro) följer v. 15 den för Pastoralbreven egendomliga form.eln Ttcoxög 
6 Åoyog {= det är ett trovärdigt ord). Jfr ovan (s. 21) Thess. II, 
3, 2 f., där till ordet nCoxig (= tro) anknyles den i Thess. och Cor. 
brukliga formeln Jlioxog {= trofast) dé éoxiv o xvQLog. Jfr även 
Cor. II, 9, 14 ötå xriv . . xaQtv xov deov etp VfÅiv. X d q i g xä> 
decp etc. 

Tim. II, 4, 2 éniaxrjdi ev >c a C q co g å >c a i q co g , eley^ov, 
e7itxi/bir]oov, nagaxdÅeoov, ev Tidar] fjLOKQodv fiicx Tidt öidaxfj- 3. eoxai yåg 
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y. a i Q 6 Q oxe trig vytaivovorjg didaoxaÅLag ovx åvé^ovxai etc. Kfter 
evKaiQwg åy.aiQoyg (i tid ocli otid) följer "Kaiqog {=■ tidsepok) méd 
en anslutning och betydelseskiftning liknande den, vi iakttogo Gal. 
6, 9 f . y. a i Q(b yåg löicp degioojuev ... "A Qa ovv (hg y, a t q 6 v s%oiiev 
etc. (s. 2i). Härmed jämförligt är ock: 

Tim. I, 6, i6 (i slutet av en doxologi) w (se. öeo)) xiiir\ xal 
ygäxog a t co v l o v (evig), å/wijv. 17. Toig rtlovoioig ev xcb vvv a i co v i 
(tidsålder) TtaqdyyellB jåtj vyjrjlocpgovelv etc. En liknande upprepning 
och motsättning, men i omvänd ordning, finna vi Gal. .1, 4 f. onoog 
éisÅr]xai rjfxäg sy x o v al ät v o g x o v é ve o x a> x o g 71 o v rj q o v 
yaxå xo dsÅrjf.ia xov dsov yal naxQog tj^xcöv. ^ tj öo^a alg xovg a i w v a g 
X cö v a t d) v 00 v ■ åjutjp. En upprepning av samma ord utan mot- 
sättning möter oss: 

Tim. I, I, 16 ngog vnoxvrccoatv xcöv /.leÅÅövxcov TCioxeveiv ån avxä) 
alg ll,a)i]v a i o) v i o v. 17. Tch de ^aoi7<.aZ xäjv a I co v co v . . . xljlitj yal 
öö^a elg xovg a I cö v a g xcöv a i ch v co v • åi^irjv . Till ordet aicovtov 
v. 16 anslutes en Gudsglorifikation med hopning av ordet alcov. An- 
passningen är här av samma art som i de ovan (s. 22) anförda exemp-' 
len Rom. 15, 4; 12; Cor. II, 13, 11. 

Tim. I, 5,20 Tovg åjLiaQxdvov xag é v d) 7t l o v ndvxcov elay/^e, 
iva yal oi Xoinol cpo^ov sxc^otv. 21. AtajiiaQXVQOjuaL é v co jt l o v xov 
deov yal Xqcoxov "Ii^oov yal xcöv eyXeyxöov åyyél(X>v, tva xavxa 
cpvÅd$2]Q Xo^qIq 7iooyo[{A,axog etc. 

Ibid. 6, 12 . . . anila^ov x-fjg aicovtov t, 00 r] g, alg fjv éyXrjdrjg yal 
d) /Lio?i.6yi] o ag x rj v y a X t] v öixoKoyCav evcbniov nollcbv 
l-iagxvQOiv. 13. Ttagayyéllco é v co tc t o v xov Oeov xov l^ co o y o v o v v- 
X o g xå jcdvxa yal Xqloxov 'Irjoov xov /uagxvQOJoavxog enl Uovxiov 
IIl/Axov X 7] v y a Xi] v oixoloyiav, xr]Q7ioai oe xrjv évxoltjv etc. 

Efter orden évcoTziov ndvxcov sXayxa på förra stället och 
orden é v co n i o v no7<.l(xiv (xaqxvQCDV på det senare följer på båda 
ställena en maning évcöntov xov deov. Här föreligger alltså en 
ordassociation i viss mån jämförlig med den ovan (s. 21 f.) anförda. 
Rom. 12, 13 f. xijv cpiXo^eviav ötcJoyovxeg. evloyelxa xovg ö l co - 
y o v X a g etc. Även den omständigheten, att samma slag av 
association förekommer på två ställen rätt nära varandra, överens- 
stämmer med en hos Paulus särskilt utpräglad vana att upprepa 
samma uttryck eller konstruktion. Så funno vi i det föregående 
(s. 22) ett likartat slag av upprepning och anpassning på två ställen 
i samma kapitel: Rom. 15, 4 f. 8iå xfjg vno/Liovrjg yal diå xfjg 
naQayXrjoecog xcöv ygacpcöv : . . 6 ds Osög x fj g vno/xovrjg 
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^ a I xfJQ naQa>{l'^oea)g etc. — Ibid. v. 12 f. éjt avrcp edvfj 
é Xn LO v o tv. 'O de dsog xfjg s Iti C 6 o g etc. 

Men på det senare Timotlieusstället, I, 6, 12 f. inskränker sig 
upprepningen ej till ordet évcoTtiov, utan även i andra fall anpassas 
den efterföljande satsen till den föregående. Så motsvaras C<^^g i 
v. 12 av CcooyovovvxoQ i v. 13, och i anslutning till de i förra satsen 
till Timotheus riktade orden: WjUoÅöyrjoag tr]v %aXr]v 6iLio}Mycav, säges 
i den senare om Kristus: xov /uagxvQijoavxog . . . xrjv y.aXrjv of-ioXoyCav. 
Härvid är att rriärka, att Paulus överhuvud taget, när han stöder en 
utsaga eller maning med ett efterföljande exempel, älskar att begagna 
sig av samma ord för att inskärpa likheten; jfr t. ex Rom. 15, i ff. 
" Ofpeilo^ev ös '^/iielg ... jli rj é av x o c g å q é o y. a i v , . . Kal yåq 
6 XQioxog ovxéavxcörJQSoev. ' 


Kap. III. 

Alternerande upprepning och återtagande av tankar och former. 

utmärkande för den paulinska brevstilen är en i viss mån sick- 
sackartad eller alternerande tankegång ocli i allmänliet en mer eller 
mindre medveten benägenliet att efter kortare eller längre mellanrum 
återupptaga ungefär samma tanke, satsform eller uttryck, dock meren- 
dels icke tvärt och oförmedlat, utan så att talet genom själva sitt 
sammanliang glider tillbaka till detsamma.^) Vi vilja här anföra några 
fall av denna företeelse, i den mån de äro ägnade att belysa förhål- 
landet mellan de oomtvistade Paulusbreven och Pastoralbreven. 

I. Det som utsagts i början av ett kortare satskomplex, upp- 
repas i slutet med en viss pleonasm. 

A. I de allmänt erkända breven: 

Cor. I, 3, i6 f. OvK oXdaxe ort v a o g d s o v é o r e Kal xö 
Ttvevjua rov Osov ev vjutv oIksi; el rtg rov vadv rov deov ^detQet, (pdegeZ 
rovrov å Oeog • o yåq vaog rov deov åytög éotiv, o t r tv é g é o r s 
v ju e t g. 

Cor. II, 8, 13 f . ov yaQ iva äXXotg äveotg, VfÅtv dXhptg, åX)i é ^ 
to6rrjrog'ép rä> vvv HatQcp ro vf^öjv Ttegtooevjua sig ro STceivotiv 
voréQfjixa, tva Kat ro sKeivcov iieqtooevfjia yévrjxat sig ro vfx&v voxéQTj/xa, 
o 7c CO g y é v '}'j r a t t 6 6 r rj g. 

Ibid. 12, 7 öto tva jurj V7teQatQ0)/uat, éöödrj juot oxöXotp 
rf] oaQKt, äyyeÅog aaravå, tva fxe xoÅacptCf], tva /u rj v Jt e q a i- 
Q CO JU a t. 

B. Samma pleonastiska upprepning förekommer i Pastoralbreven: 
Tim. I, 2, II yvvrj ev r\ o v y^ i a fjtavQavsrco ev ndorj vnorayfj • 

ötödoKSLv öé yvvaiKt ovk éntrQénco, ovöé avdevrslv åvdqog, ålX elvat 
ev 7] o v % t (X.. Jfr ovan s. 14. 


1) Ett mera oförmedlat och formelartat återupptagande är karakteristiskt för 
den Johanneiska stilen (jfr s. 10). Även i Petrusbreven förekomma vissa upprep- 
ningar av detta slag, men mer tillfälligt och utan Pauli formella stringens. — 
Det paulinska bruket beröres i någon mån av BTjr,TMANN s. 97 f. 
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Tim. II, I, 5 vjtöf/vrjoiv Aa^cbv rfjg ev o o t åvvnoTiQirov ni~ 
orecog, rjrig évcoKrjoev TtQcbxov ev tfj jud/ujur] oov AcotÖL Tcai tfj /urjtgi 
oov EvviKt}, TtéTceLopiai be oxi xal ev o o C. 

2. Kfter en inskjuten sats återupptages en maning eller utsaga 
liksom med. en ny ansats: 

A- I de allmänt erkända breven: 

Col. 3, I f, Ei o^v cvvrjyéQdrjre rcö Xgiotä), r å äv a> I^ r] r e Ix e, 
ov 6 XQtoxög éoxiv ev de^iä xov Beov TcadrjfÅevog • 
X a äv CO (pQovsixe, [xrj xå enl xfjg yrjg. 

Cor. I, 3,21 71 dv X a yäg v ficöv é ax tv, etxe Ilavlog eXxe 'AnokXwg 

eixe Krjcpåg, etxe xdojuog 

etxe Cco?) etxe ddvaxog, 

etxe iveoxcöxa etxe fxél- 

7.ovxa, 

7t dv X a v fl (b v, vfÅelg 6é XQtoxov, Xqioxoq de Bsov. 

Detsamma är fallet på följande ställe, oaktat talet ej har något 
särskilt patos: 

Rom. 15, 26 f. r)v å ö X t] o av yuQ Maxeåovia >cat 'Axo-io. xoivcovtav 
xtvå noiriaaodai eig xovg 7ixa>xovg xcov dyicov xöjv ev 

'IeQOVoa}.rifÅ. 
r] v ö ö >c f] a av y d Q, xai ocpetXéxai elatv avxcöv • 

Av helt annat slag, men betecknande för apostelns böjelse att 
efter en redan avslutad utsaga tänka tillbaka och ytterligare inskärpa 
eller tillägga något är följande ställe: 

Cor. I, I, 13—17- 
a^ fjiT} IlavXog åaxavQCoOrj vtibq vjucöv, rj elg xo dvo/j,a IJavkov e^anxt- 

adrjxe; 
b^ evxaQioxa> oxi ov ö sv a v pt, <xiv e P dn x i o a el fxi] K qX- 

o 7t o v X a t r di o v • 
a^ tva juij xig eiTtrj öxi elg xö éjuöv ovofxa e^aTtxiodrjxe. 
b^ s ^ dn X t a a ö e % al xov E x e <p av ä o t k o v • Xoitiov ovk 

olöa et xtva ällov é^dnxtoa. 

Den i frågeform framställda försäkran, att korinthierua ej äro 
döpta till Pauli namn (a^), följes av en motiverande uppgift om vilka 
han själv döpt (b^), för att sedan åter inskärpas i finalsatsen (a^); 
därpå följer ytterligare ett tillägg till den redan givna dopuppgiften 
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B. I Pastoralbreven återfinna vi såväl den förnyade ansatsen 
som det efterföljande tillägget på ett ocli samma ställe: 

Tim. II, I, i6— 18. 
a^ ö q> i'] s X s o Q 6 Piv q i o q rw 'OvrjoicpoQov oXy.oi, 
b^ 8x1 TioÅÅoLKLg jus åvéyjv^ev xat rrjv åXvoiv fiov ovh STtaioxvvdrj, 

åÅÅå yevöjuevog ev 'Pco/urj ojiovöaicog iC-ijfrjoév jue xal e^Sqev • 
a^ d OJ r] av X OJ o >iv q l o g ev q s I v e X e o g naqå y^vqLov ev 

eTceivrj xfj rjfiéqa • 
b^ KOLL ooa ev 'Ecpéotp öcrjtiövrjoev, ^éXxtov ov yivojoxeig. 

Välgångsönskan beträffande Onesipborus (a^) följes av ett moti- 
verande omnämnande av hans förtjänster (b^), för att sedan återupp- 
tagas med ny ansats (a^) — alldeles som i de tre första exemplen 
under A. Men därpå följer ytterligare ett tillägg om hans förtjänster, 
som fortsätter den redan (i b^) givna motiveringen — liksom i det 
sista under A anförda exemplet, Cor. I, i, 13 — 17. 

3. En fullständig alternering av samma tankar, delvis markerad 
genom återupptagande av samma uttryck, framträder t. ex. på 
följande ställen: 

A. I de - o omtvistade Paulusbreven: 
Rom. I, 23 — 26 
3?- 7] X X a i a v (ot åvdQoonot) x tj v ö d i a v x o v åcpdaQxov O e o v 

ev öfA,OLco[A,axL elxövog (pdagrov åvdgcojtov y.aanexeuvöjv xal xexgajtoöcov 

Kal eQTcexcöv. 
b^ A t o 7c a Q.é ö O) y e v av x o v g 6 6 e o g ev xalg é7iidvf,uaig 

xcöv yagötcöv avxöJv elg å%aQaQoiav xov åxiixå^eoQai xå ocof^iaxa 

avxöjv ev avxoXg, 
a^ o i X iv e g f.i e x '>j X X a i a v x 1) v åXTJdetav x o v 6 e o v 

ev xä> ipevöei, zal éoe^dodijoav Kal éXdxQevoav xfj kxioel naQO. xov 

Kxtoavxa._. . 
b^ 6 i a xovxo TcaqéöoJKev a v x o v g 6 6 e o g elg TtdBri 

åxiiÄiag etc. 

Aposteln framhåller omväxlande människornas ogudaktighet 
(a^ — a^) och Guds straffdom (b^ — ^b^);- de motsvarande leden inledas 
med nästan samma ord. 

Rom. 7, 7 — II. - . . . 

a^ Ti o'5v eQovftev; 6 vöjLiog å^uaQxia; /ut] yévoixo • åXXå xi)v åjuagxcav 
ovK eyvojv, el jui) ötå vdjuov ■ xrjv xe yåg éTzidv/Luav ovKfjöeiv.el jlitj 
6 vd^uog eX.eyev • ovk eniQv fjurjoeig • 
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b^ åcp o Q [xi] v ös X a ^ o v o a r] å p, a q x i a ö i ä r rj Q é v r o- 

Xfj g xaxBiQyåoaxo sv é/xol nåoav éjtiQvjiCav - 
a^ XOiQig yåq vöfxov åf,iaQxia vs>CQd. eyco åé sCcov xcjOQlg vojuov Ttoxé • 

éXdovorjQ de xtjg évxoXfjg ri åfxaQxia åvél^rjaev, éycu öé ånédavov, 

KOL svgédrj jLiot rj svxoÅrj rj sig 'Qoiiqv, avxrj eig ddvaxov • 
b^ »7 y o. Q å ju a Q X L a å(p o q fj,r] v Å a ^ o v o a ö t å x rj g 

i v X o Å fj g éirjTtdxTjaév /ne Kal de' avxfjg ånéKxeivev. 

Utsagorna i o?-, att syndens kännedom och begärelsen kom ge- 
nom lagen, och. i a^, att synden levde upp och verkade andlig död i 
följd av budordet, följas var för sig av en förklarande sats, där samma 
inledningsord gå igen. 

B. Bn likartad fullständig alternering återfinnes i Pastoralbreven: 

• Tim. I, I, 12 — 16. 

a^ XaQiv exco . . . Xqioxcö 'Irjoov . . . , öxt ntoxöv fxe ijy^oaxo . . . , 

X 6 TtQÖxBQOv o v X a ^Ådo(pr]/uov ti a I ö t d) >i x y v 

'Katv^qtoxTjv- 
b^ ålXå -^ X B Tj B 7} v, öxi åyvoöv énoirjoa ev ånLoxia, vneQSTcXeo- 

vaosv öé rj ;fa^tg xov kvqCov thjlöSv /lexå nioxecog %al åydjtrjg xrjg 

sv' Xqtoxcp' 'IrjOov. 
a^ Ttioxog ö Xdyog . . . , oxi XQioxög 'Irjoovg rjXdsv sig xov yMOpiov 

åjuuQxcoXövg o' cö o a t, d) v n q cd x d g e I jU i syd)' 
b^ ' åXXå ötå xovxo r/ X s ri 6 rj v, Iva sv sfj,ol 7iQd)rcp svöeiirjxai 

'Irjoovg XQLOXog xtjv ånaoav (MKqoQv f,uav . 

Aposteln framhåller omväxlande sin egen syndighet (a^ — a^) och 
Herrens barmhärtighet (b^ — b^), som införes i liknande ordalag: åXt-Xå 
tjXsrjdriv — åXXd öiå xovxo rjXsrjdrjv. 

.4- I följd av böjelsen att tänka tillbaka och alternera inträffar 
stundom, att en sats ej direkt ansluter sig till den närmast föregående 
utan till det därförut sagda. Se ovan under 2 (s. 29 f.) och jämför 
ytterligare följande exempel: . 

A. I de erkända breven. 

Gal. 6, 1—5. 
a?- "AåeXcpoi, iåv koI rtqoXrnACpdfi ävdgojnog sv xlvl Jtaganxco/biaxi, Vfistg 

ol nvEVfÅaxixol KaxagxiCexs xov xotovxov sv 7ivEVf.iaxt Tzqavxt^jxog, 
bl o y. o 7C & v o s av X d v, jUTj Kal av JtstQaodfjg. 
a^ 'A.XX'tjXcov X å ^ d q rj ^aGxdt,Bxs, zal o-uTcog åvaTtlrj- 

qdooEXS xöy vd/,iov xov Xqloxov. 
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b^ si yaQ öoxeX rig elvaC xi jutjöév a>v, (pgevajiarä savröv •ro å e 
e Q y o v éavrovdoTcijuaCéro) s tc a a r o g, Tial rore sig 
éavrov jnövov ro >ca'6xT]jua eiei Kal ovtc eig rov ereqov • 

a^ e 7i a a r o g y å. Q ro i ö i o v <p o qr i o v ^aordoei. 

Efter en maning att upprätta andra, som fela (a^), tillfogar apos- 
teln ett varningsord att akta på sig själv (b^), återtager därpå ma- 
ningen att hjälpa andra med deras bördor (a^) samt tillägger sedan 
återigen en varnande sats att ej göra sig själv säker utan pröva sig 
(b^), vilken sats icke egentligen bör samman med den omedelbart 
föregående, utan motiverar och fortsätter den därförut uttryckta tan- 
ken (i b^). — I den sista satsen (a'): 'Var och en skall bära sin egen 
börda', återvänder uttryckssättet från den föregående ma- 
ningen (a^): 'bären varandras bördor', men med skenbart motsatt me- 
ning; se nedan s. 37 f . 

Rom. 14, 13—15. 
a^ rovro tcQtvare juälXov, ro jurj ridévai jigoaxo/Ltjua rcö ååehpqt rj axdv- 

öa^ov. 
b olda Tcal Tcéneiafjiai év TcvqCqi 'Irjoov Sri ovösv xotvov öi éavrov • 

st fii] rcb loyit,Ofjisvco ri %oiv6v elvai, é>ieiv(p Tioivöv. 
a^ st yåg öiå ^gcöjua 6 ådshpog aov Åvnelrai, ovtcéxi xarå åyaTiTjv 

TtSQLTtarstg. fxrj rot ^QWjuart oov sksIvov åjcöXXve, vtzsq ov Xqiardg 

ånédavsv. 

a? motiverar och utvecklar icke b utan a^. 

B. I Pastoralbreven finna vi en liknande löslighet i satssamman- 
hanget Tim. I, 5, 3 — 8. 

a^ XrjQag xifia råg övrcog XVQ^? ' 

b^ el ds r i g X V Q.^ r s ?c v a rj s x y o v a s % e i, [xavdavsroi- 

oav 7iQ(bxov rov X ö t o v o I x o v sv a e ^ s iv . . . 
a^ 77 ^e övroig xr\Qa. . . rjÅntxev enl 6eöv . ... 1^ de anaraXéboa t,aioa 

réOvTjxev. Tcai ravra 7taQdyys}.Xe, ha åvsniXrjfinroi wolv. 
b^ st å é r i g r cö v t d i (o v x al /u d Å i o r a o t te e I co v od 

71 Q o v o s T, rrjv jciartv TJQvrjrai Kal sariv åjiiarov x^^Q!^'^- 

Bfter maningen att hedra de verkliga änkorna (a^) övergår för- 
fattaren till de änkor, som hava barn och avkomlingar, och framhåller 
dessas plikt att sörja för de sina (b^), återvänder därpå till de verk- 
liga änkorna, som karakteriseras i motsats till de lösaktiga, och slutar 
med en inskärpande sats (a^), men tillägger sedan återigen en mening 
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om plikterna mot anhöriga (b^), vilken ej ansluter sig till det närmast 
föregående, utan fortsätter den därförut (i b^) uttryckta tanken och 
inledes i samma form {el ös Tig). 

5. Med återupptagande av begynnelseorden i ett stycke övergår 
aposteln till ett nytt stadium i framställningen. 

A. I de erkända breven. 

Cor. I, 8, I H s Q I ås r ä> v e i 6 co 1 o 6 v x co v, o X d a ju e v 6x1 
TtåvxsQ yvöjOLv äxojiisv . . . 
4 U s Q I xrjg jSgcooecog o '5 v x a> v slöcoXodvrcov 
o t ö a JU s v ö X i ovdsv stdcoÅov ev HÖOfiOi . . '. 

Ibid. II, tS n q öj X o v [å é v yäq ovveQ'x,OfA,év(jov v fj, co v ev 
EKyclrjcia aKovco oxiOjxaxa ev vfxlv VTcaQXSiv . . - 
2,o2vvsQxo/Liév(Jov o 'ö v v fl (b v enl x6 avxå ov>i 
eoxiv xvQiaHÖv öeiTtvov cpayelv ... 

B. I Pastoralbreven iakttages samma företeelse: 

Tim. 1, 2, 1 JI a Q a X a Å CO o -öv 7t q öj x o v jcdvxcov TtoieZodac 
öerjoeiQ, tc q o o ev x o. g . . . vtcsq Ttdvxcov åvdqcoTtcov. . . 
SBovÅojuat o 'é v tz q o a sv % s a 6 a t xovg ävÖQag 
ev navxl xoTtco ... 

t. 

Märk särskilt, att här liksom i Cor. I, ii det inledande tzqcoxov 
ej motsvaras av ett ösvxsQOv. 

6. Särskilt belysande för likheten mellan brevgrupperna är en 
jämförelse mellan ett par längre stycken, i vilka begynnelsemeningens 
tanke och uttryckssätt i viss mån återvänder i slutet, och jämväl i 
mitten en tanke återupptages i liknande form efter ett mellanrum. 
Jfr alltså: • 

A. Ur de erkända breven Rom. 5,1 — 11. 

a^ (v. I f .) AitcatcoOsvxeg o'Sv sk nioxecog siorjvrjv exo/uev jtgög 
xöv deöv ö L å X o v k v q C o v rj pt, co v 'I rj o o v X q t- 
a X o v, Öl' o v % al x rj v nqoGaycoyrjv é o x V >i gl- 
ju e v elg xr]v x^ö^^ xavxrjv, ev fj éoxr}Kaf.isv , Kal k av- 
X co ju e 6 a en elnibi xfjg öo^rjg xov deov .... 

b^(v. 6) e X L y å Q X q l o x o g o v x 00 v ri jx äi v a o 6 e v öJ v 
exL Kaxå xaiqöv v n s q å o s ^ co v ånédavev... 

b^ (v. 8) ovvLOxrjOLv ds xrjv eavxov åydnrjv elg rjf-iäg å deög, oxt e x i 
3 Thömell 
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å ju a Q t CO ^ a> v ö v r co v rj [x cb v X q l o x o g v n é. q 
Tj fjt öJ v å 7c é B av s v. 
a^ (v. 9 ff .) noXÅcp ovv [xälXov dty. atcodévxeq vvv ev rep atfxaxi 
avxov ocoOrjOojueda åi' avxov ånö xfjg ogyfjg . . . ov [xovov 
ös, alla ■Hal % av % é) fx &v o i ev xä) 6s0 ö l å x o v 
KV Q i o v Tj fj, OJ v 'I 7] a o v, Öl O '5 VVV X rjv y^ax al- 
X a y Yj v éXd^o/j.ev. 

Märk särskilt i begynnelse- och slutmeningen (a^ — a^) de likfor- 
made relativsatserna: öi' 0'5 Kal xrjv TtQooaycoyrjv soxtjxajuev — öl' ov 
vvv XTjv xaxaXlayrjv sM^ofxev. 

B. Ur Pastoralbreven Tim. I, i: 

a^ (w. 3 — 6) KaOcbg naQSxdXsod os ... , tva TiaQayyscÅrjg xiacv 
/uTj sxsQodiöaocaXsZv . . . xö ös xslog x fj g n a q a y y s- 
1 L a g soxlv åydjcrj sk xadaqäg Kaqöiag Kal ovv s lörj- 
o s (O g å y a 6 rj g Kal n i o x s co g åvvTtoKQixov, d) v 
X L v s g a o X o xrj o av X E g s^&x^dnrjoav sig [xaxaLo- 
?Myiav .... 

b^ (v. 13 f .) å % X å rj % s nq B ^i v . . . , vnsqsnKsovaosv ös rj x^Q''Q '^^'^ 
KVQiov rjixcöv fxsxd Tttoxscog Kal åydjcrjg xfjg sv Xqloxm 
'Irjaov .... 

b^ (v. 16) a ?i X a öuå xovxo 1^ X s 'ij B rj v, cva sv sfjiol nqcbxoy 
Evösiirjxat 'I')]oovg Xgioxog xrjv åicaoav ftaK^oBv fxCav . . . . 

a^ (v. 18 f.) T av X rj v x rj v Ttaqay y s Xtav naQaxidsixai ooi . . . , 
iva oxQaxsvr] . . xrjv KaXrjv oxqaxetav, sxojv tc t a x i v 
K al åy ad rjv avvsiörjOiv, rjvxivsg åitco o d- 
fx e v o t tzsqI xrjv tclgxlv évavdyrjoav . . . 

Märk även här i begynnelse- och slutstycket (a^ — a^) de likformiga 
relativkonstruktionerna: mv xtvsg åoxox^oavxeg s^sxqdnrjoav sig fxaxaio- 
Xoyiav — ')]v xiv&g åjtcoodjusvot tisqI xrjv- tcCoxlv svavdyrjoav. Om åter- 
upptagandet i mitten se ovan under 3 (s. 31). 

7. Överhuvud brukar Paulus ofta i kortare eller längre samman- 
hang dels under talets fortgång återupptaga en tanke eller satsform 
med större eller mindre variation, dels i slutet upprepa och samman- 
fatta vad han sagt i början. 

A. I de allmänt erkända breven. 

Cor. I, 7, 17—24. 

a^ (v. 17) El fxrj sKaoxcp d>g /xsjusqiksv 6 KVQiog, s k a o x o v mg 
K É K Xrj K s v 6 B E 6 g, ovxcog Tisqinaxsixco. 
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h^ (v. i8) nEQixsTfxrjiuévog xig éy^XTjdr] • jur] E7tt07tdoda> ... 

a^ (v. 20) e >c a o X o g sv x fj t< Å rj a s i, if s k Å tj 6 r], sv xav- 

X 7} jU S v S X CO. 

b^ „ dov?i.og sxlrjdt^g • [xtj 001 jLisÅéxco . . . 

Maningen att förbliva i det tillstånd, vari man blivit kallad (a^ — a^) , 
alternerar med speciella tillämpningar för att till sist slutgiltigt in- 
skärpas: 

v. 24 exaaxog sv cb éxÅtjdr), åösÅcpoc, sv xovxo) f^isvéxco naqå decö. 

Mindre stilistiskt verkningsfulla, men därför ej mindre beteck- 
nande, äro omtagningarna på följande ställen: 

Gal. 3, 26 JI dv X E g y å q viol 6 e o v s o x s ötå xfjg Tciaxsojg 
sv X Q L o X ä) 'I o-} a o v. 

I lika form upptages ungefär samma tanke ocb utvecklas: 
v. ^diTtdvxegyåq v /.i s X g st g å o x s sv X Q c a x cö 
'1 7] o o v. 29. si ös v/usig Xqioxov, äga xov 'A^Qaåju 
OTcéojua soxs, '/iax' snayysliav kItiqovoiioi, 

Efter en längre utredning sammanfattas och. inskärpas bägge ut- 
sagorna: 

4, 7 &axs ovKsxL si dovlog, åXlå v I 6 g • si ds vlög, xal 
%2.rjQov6[A,og öiå dsov. 

Liknande är förhållandet i närmast följande kapitel: 

5, 15. si ös åÅ?L7JÅovg öd^ivsxs j<al Kaxsodisxs, ^lénsxs jur) vn 
ålliqloiv åva?.a>dfjxs. ?,sya) ös, Jtvsv/iiaxL Tt s q t jc a~ 
X 6 I X e. Kal sTiLdvfiCav oaQKog ov fxrj xsXéorjxs. 

Ungefär samma maningar inskärpas i kapitlets slut: 

v. 25 f . si t,&{jisv 7tvev[xaxi, n v ev jj. a x i Kal axoixöjf.isv. juirj 

yivibfzeda Ksvoöo^oi, åÅÅijÅovg TTQOxaÅovjuevoL, åÅÅtjÅocg 

(pdovovvxsg. 

Ytterligare exempel erbjuder följande kapitel ur Romarebrevet: 
Rom. I4j 4 0'u xig el o kqivcov ålXoxQiov olxéxTjv; xcp löiq> 
KVQio) oxrJKei fj niTtxsi ... 
10 o v öe XI K Q tv Sig xov åösXcpov oov; . . . Ttdvxsg yåq 

TtaQaoxrjoö f.iEda xcp ^rjjuaxi xov dsov . . . 
13 fxrjKSXL o ■Sv å'kXr]'kov g k q tv 00 (å sv • åXld xovxo 
KQLvaxs i^iallov, x6 [åtj xidsvat TcgooKO/x/ita xcö åösÅ^cÖ 
7] oKdvöa?iOv. 
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Märk vidare i fortsättningen den liknande formuleringen av ma- 
ningarna: 

15/^77 TCO ^ Q CO jua 1 1 oov sKSivov ånoXlvs, vjtsq ov 

XgcoTog ånéOavev. 
20 iÅ,rj sv ex sv ^Q(o/.iaTog Kaxålvs x6 eqyov rov b sov. 

lyikaså återvända ideligen liknande tankar och uttryck: 
Cor. I, 14 
q}- v. i Ai(x»isxe x'y)v åyånrjv, ^ rj I o v x e ås xå Ttvsvf^axLtcd, 

jLi ä Å Å o v ös IV a 7tQ0(pYixsvr}Xs. 
a^ 5 6sXa> ds Jtdvxag vpäg ÅalsXv yXdiooaig, jul ä 1 X o v ös 

tva7tQ^ocprixsvr]XS' 
b^ 15 T « o il v' éoxiv] nQoosv^oi.iai xcö 7ivsvf.iaxi, ngoosviojuat 

ös xal xcp VOL- ipaXcb xcö TtvsvpLaxi, ipalcö bs Hal xm vol. 
b^ 26Tl ovv sax tv, åös?^q)Ot; oxav avvéQX'>]ods, sxaoxog ipaXfj,öv 

sxsi, ÖLÖaxt)v sxsi ... 
c^ 2.J 71 av X a JtQog oiHodojurjv y c v s a 6 co. 

a^ 39 "Qoxs, åösXcpoC juov, l^ 7] X o v x s xd 7CQ0(prixsvsiv zal xo 

XaXslv /UT] Hco?i,vexs yXwoaatg • 
c^ 7t d v X a ös svoxyjf^dvcog xal Kaxå xd^LV y l v é g 6 co. 

B. Ur Pastoralbreven må först jämföras ett redan delvis analy- 
serat ställe: Tim. I, 5, 3 ff. 

^'^ ("^- 3) XrJQag xcjua xåg övxcog XVQ^'^ ' 

b^ (v. 4) e I ö é X t g XVQ^ xsKva i] SKyova sxst, juavdavsxcooav 

TtQcoxov xöv lÖLOv oIkov svos^&lv etc. 
^^ ("^- 5) V ^^ ovxcog X'^Q.^ • • ■ '^Xnixsv snl Osov etc. ' 
b^ (v. 8) SI Ös X L g xcöv iöicov %al judXioxa olr^sicQv ov tiqovosX, 

XTjv Tzioxiv TJQvrjxat nål soxlv ånioxov x^^Q^"^- 

Angående alterneringen se ovan s. 32. Samma föreskrifter om de 
närmastes försörjningsplikt mot sina änkor och. församlingens mot de 
verkliga änkorna upptagas och inskärpas till sist i slutet av hela av- 
delningen om änkorna: 

v. löst X i g n L o X t) s % s t p^^^^ag, s7iaQnsixo:> avxalg, 
%al /jLY] ^aQstodoo rj sHyArjoia, Iva xaig övxcog XVQ*^^? 
STtaQKsorj. 

Vidare Tit. 1, 9 — 13. 
q} (v. 9) Iva övvaxog fj (o snCoHonog) ... x o v g åv x i X s y o v x a g 
s X é y X ^ ^"^^ 
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b^ (v. lo) Elolv yåq tzoÅÅoI åvv7t6ta>ctot, piaxaioloyoL ycal q)Qevanårai, 
[xåXiaxa ol éy^ xfjg TteQizofxfjg, 

a^ (v. ii) o i) q Ö S X S7C L o T o fl i I^ e LV, 

b^ (v. 12) otxiveg oÅovg olaovg åvaxQSTtovotv öiådotiovxsg ä /j,rj 'dsi 

aioxQov ksqöovq xåqiv .... 
a^ (v. 13) ö i' 7] v a t T i av s I s y % e av t o v g åTtoxofxcog, 

Xva vyiaivcooiv ev xfj ncoxsc, 
b^ (v. 14) ju>r) TCQOosxovxeg 'lovdatyMig iMvQoig Hal évxolaXg åvdQMJtcov 

å7tooxQS(pofA,évcov xTjv åXrjdeiav. 

Maningen att vederlägga motståndarna (a^ — a^ — a^) alternerar 
med beskrivningen av deras . egenart (b^ — b^ — b^). De sista två leden 
innehålla en sammanfattning. 

I följande stycke återkommer ungefär samma tanke eller liknande 
formulering flera gånger: 

Tim. II, 2, 14 Tavxa vjco/ut/uvrjOKS, öiafiaQXVQOfievog ... //t) Xoyo- 
fxaielv, éii ovöev %Qrioi[iov, énl TcaxaoxQocpfj x&v 
åyovövxcov. 
16 X å g ds ^s^tjXovg xsvocpcov tag 7t s q i- 
t o X a o o ' éjtl TtXeZov yåq ngoxöipovoiv åoe^etag. . . 

22 xåg ös vscoxsQttiåg émSvfiiag cpsvys, ötcxiKS ös åcKaio- 
ovvrjv etc. 

23 Tag ös JU CO Q å g >c a t åjtaiöevxovg C^- 
X Tj o s L g Tzagacxov, elödbg öxi ysvvcboiv p,åxo.g • öovÅov 
öé yvQiov ov ösl (A,dxsodaL etc. 

I nyss anförda och. närmast följande kapitel framträder även en 
annan upprepning i följande satser, där det heter om irrlärarna: 

2,, 16 s 7c i 7c X s X o v y d. q nQoy.6y)ovoLv åos^etag, 
%al 6 Åoyog avxMV ojg yåyyQaiva vof.irjv sist . . . 

3,9 a Å Å' o v TtQOKoyjovaiv sjtlnXsXov-rj yåg ävoia 
avxcöv STiÖTjÅog eoxai näotv . . . 

3, 13 TtovrjQot ös aidQCOTZOL y^l yörjxsg TtgoJioyjovoiv enl 
X ö % s I Q o v, 7t7\,av{jc)vxsg %al nXavoi/usvoL. 

Vid jämförelse mellan dessa formellt likartade satser finner man, 
att den mellersta, 3, 9, till meningen är åtminstone skenbart mot- 
satt de båda andra. Denna motsägelse skulle kunna betraktas som 
tillfällig, om den ej överensstämde med en just hos Paulus ofta fram- 
trädande böjelse att leka med motsatta tankar. Jfr t. ex. 

Rom. 3, I Ti o'5v xo nsQcoadv xov 'lovöacov, ^ xig (hcpslsia xrjg 
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TtsQtrojuTJg; n o Iv >i a x å tc av x a r q 6 ti o v; 
9 Tl 0'Sv; TtQoexojueda; ovitdvx.cog. 

Cor. I, 8, I IleQl ös. x&v eidcoXodvxcov otdafxev oxt nåvxeg yvcoOLv 
sxofxev. 
7 'AX7^ ovK ev Ttäoiv rj yvcöoig. 

Gal. 6, 2 'A2.Å')jÅojv xå ^dgrj ^aoxdCsxs . . . 

5 exaoxog yaQ xo Ydtov cpoQxiov jSaoxdasL. 

Ytterligare visar sig vid en jämförelse mellan den första ocli den 
sista av de anförda satserna ur Tim. II: 

2, i6 é 7t I Ttle Tov yåq nQo>idtpovoiv åoe^sCag 
^, T^7iQ0xqy)0VOLv é Tcl X o X e X Q o v, 

att de jämte likformiglieten även förete en variation av fullkomligt 
samma art som den vi finna i följande Pauluskapitel: 

Cor. I, II, 17 oxL OVK sig xo XQslooov, dlXd sig x 6 ■^ a o o v o v v- 

é Q X ^ ^ ^ ^^ 
34 Iva /Lirj sig k q i jjl a ovvsqxV^^^' 

8. A. I Thess. II, 2 — 3 följa efter varandra tre stycken av 
parenetiskt innehåll, vart och ett avslutat med en tillönskan om Guds 
nåd och hjälp i likartad formulering: 

2, i6f. Av X ö g da o >cv q to g thjlojv 'Irjoovg XqLoxög . . . naqa- 
xaÅéoat vjuöjv xåg xagöiag xal oxrjQi^at ev navxl sgyqj koI Åoyo) åyadcp. 

3,5 'O ös >iv Q 10 g tiaxsvdvrac v/.icöv xåg xagöcag sig xrjv åydjcrjv 
rov Osov xal sig zrjv VTtojUovrjv rov Xqioxov. 

3, 16 A v X o g ds o KVQtog xfjg sigTJvrjg öcbr) v/åZv xrjv slgrjvrjv 
ÖLa Tiavxog sv navxl xqotcco. 

B. Likaså förekomma i Tit. 2 — 3 två serier föreskrifter, var och 
en åtföljd av en hänvisning till Guds frälsande nåd: 

2, II 'E n e (p dv 7} yaQ rj %d^tg x o v Osov o co X7J q 10 g näoiv 
åvdQcbjtoLg etc. 

3, 4 öxs ds rj ;^^?7aT0T^g y.al rj (piÅavOgcoTtta é 7t s (p d v rj x o v 
o CO r rj Q o g rj [j, ä) v 6 e o v ... soatosv rjfxäg etc. 

I Tim. I, 6 följer efter en varning för strävan efter rikedom en 
slutuppmaning till Timotheus att akta på sitt ämbete, därpå åter ett 
stycke rörande rikedomen och sedan ytterligare en slutuppmaning: 

v. 9 ol ös fiovlöjusvoi TtXovxslv sjiininxovolv sig jisiQaojuöv xal 
Ttayiba etc. 
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13 TcaQayyéXXco åvconiov rov Oeov .... t rf q tj o a i a e t tj v 

ev r o År] v åoncÅov, åvejicÅrjfATtrov etc. 
17 ToTg TtXovacocg ev rep vvv alcbvi TtaQayyeXle ixrj vipr]locpqoveiv 

etc. 
20 'Q TtfÅodss, ' t Yj v 7t a Q ad 1^ >c Tj v <p v 1 a i o v etc. 

9. I två på varandra följande kapitel upprepas samma disposi- 
tion och delvis samma tankar och ord. 

A. Thess. I, I, 2 — 5 EvxaQioxovfxev t w 6 s to . . . åö ta- 
ls i jt r co g ... , oxL TÖ evayyéÅiov rjpt&v o v h s y & v tj Q r) sig 
v ju ä g ev 1 6 y cp jU 6 v o v, å?\.Xå y.al sv bwåpisi %ai sv jcvsvjiiaTi 
åyCo) >cal TiXrjQoq^oqta nollfj, >i ad co g oXb ax s, o I o i s y s v rj 6 r]- 
ju s v EV v/nTv öc v/uäg . . . 

6 — 9 x a I v JU s T g [a, t jå rj x a I r]iJi(x>v sysvrjdrixs Tcal xov 
KVQtov, öe^d/btsvoi xov X 6 y o v sv dXCipsi noXXfj . . . avroi yåq 
Ttegl ojjucöv åTzayyéXXovoiv, 6 n o C av s t o o ö o v e a % o [.i s v 71 q o g 
v fl ä g . . . 

Häremot svarar i följande kapitel: 

2, I — 5 Avxol yaQ oXöaxe, åösXcpoC, x tj v s t a o d o v rj f.i cö v 
X i] v 71 Q 6 g VfÅäg, ox t o v % s v r} yéyovsv, åXXä . , . srcaQ- 
QrjOLaodjusOa ev xq> 6sq> rjfxöjv P^aXrjoai ngog v/uäg xo svayyéXiov xov 
6sov sv TtoXXip åydivi ... o v x & y d g tz o x s ev X ö y q) tioXa^siag 
éysvTjOrjjicsv, k ad cb g o t ö a x s . . . 

13 f . Kal åiå xovxo xal rjfzsXg svxaQiGxov[jtev x cö 6 s cö 
åötaXsiTtxcog, 8x1 ...söéiaoOs o v Xöyov åv 6 q cb tvojv, 
åX?<.å . . . Xöyov Oeov. . . . v fx s I g y a q jli l ju rj x a t éysv^jdrjxe, 
ååsXcpoL, xwv sxTiXrjOicbv xov dsov. . . oxt xd avxd sjidOexe 'Kal vfxsig . . . 

I bägge kapitlen omtalas alltså först, på vad sätt aposteln predi- 
kat evangelium, därpå huru thessalonikerna mottagit det. 

B. lyiknande är förhållandet mellan följande kapitel i ett av 
Pastoralbreven: 

Tim. II, I, 6 — 8 Al tjv aixiav åva/ut/LivrjaKCo os åva!l,(x>7iVQslv 
X 6 ■;^d^tcT/^a xov Oeov ... ovyxaTiOTiddrjGov xqj svayysXicp 
naxd bvvafjbiv dsov . . . 

XI i. ö L d xov svayysXiov, sig 8 exédrjv syd> xtjqv^ . . . 
öl' Tj v al X C av Kal Ta^ura tc d a x (^, d X X' ov>c sjtatoxvvoiuai 
. . . vTioxvnoiOiV exs vyLaivövxcov ?.oyojv 3 v ti a q e /u o v tj y^ o v- 
o a g . . . 

Häremot svarar i nästa kapitel: 

2, I — 3 I^v o'5v, xét<vov fÅOV, évövvajuov sv x fj ;^dgtTt 
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rf] ev Xqioxco ' Itjoov, xal å rj x o v o a g ti a q' é (a, o v . . . , ravra 
TtaqåBov tclotoZq md^oiTtoig ... S v y 7i a k o n d d ri o o v d>g naloQ 
oxqaxicbxrig Xqcoxov 'Irjoov ... 

8 — lo X a X å X 6 svayyéliåv jaov -ev & te ax o 7t ad co 
juéxQi' öeofÅcbv wg xaKovQyog, å X Å å 6 Xöyog rov Beov ov öéåexac. 
öiärovro7iåvxavno[xsva>... 

I bägge kapitlen manas först Timotlieus att bliva starkare i nå- . 
den och lida för evangelium; därpå, efter ett mellanrum, glider talet 
åter tillbaka till evangeliet, och aposteln påminner om huru hän själv 
lider för detsamma. 

IG. Även i olika avdelningar av samma brev brukar Paulus upp- 
repa enahanda maning eller utsaga i samma eller liknande form med 
mer eller mindre tydlig avsikt att inskärpa vad han sagt. 

A. Så uppmanar han i Filipperbrevet åter och åter mottagarna 
att glädjas: 2, i8 'Kal vfJLSlg xaiqers xal ovyxaiqeré (jlol. — 3, i To 
XoiTiöv, ådeXcpOL fiov, xaiqsxs ev kvqlco. — 4,4 XaiQexe ev xvQCqy 
Tidvroxs ■ ndXiv égco ■ ;;;a/|0£Te, 

I Kolosserbrevet åter inskärpes ideligen plikten att tacka: i, 12 
jtiexå xo.qäg ev%aQLoxov\>x£g xcp TiaxQi. — 3, 17 ev%aQiorovvxeg xcp Qeco 
TiaxQi. — 2, 7 TisQiOoevovxeg ev evxaQtoxia. — • 4, 2 yQrjyoQOvvxeg. . . ev 
evxo.Qi'OXia. — 3, 15 xal evxdQiOxoi yCveoQe. 

B. Jfr bland Pastoralbreven Tim. II, där mottagaren tre gånger 
manas att lida: i, 8 avyxaxojcdOi^oov xcp svayyeXio). — ■ 2, 3 Hvyxaxo- 
TtdOrjoov cbg xaXiog oxQaxcd)xr]g XQtorov 'Ifjaov. — 4, 5 ov de vrjq^e sv 
näoLv, xaHOTzdBrjoov. 

Vidare märkes: 

A. I Cor. II använder aposteln i två på varandra följande kapitel 
samma uttryckssätt vid jämförelse mellan sig själv och sina motstån- 
dåre: II, 5 Xoyit,ofxai yåg }j,yjÖev voxeQYjxévai x(bv vneqXiav åTiooxöXcov. 
— 12, II ovdév yaQ voxéqrjoa rojv vjtegXcav ånooxoXcov, el xal ovöév eljui. 

Om sin apostoliska myndighet säger han i samma brev: 10, 8 édv 
xe yåq TzeqtoaöxsQov xt xavx'ijocojuaL tisql x fj g i ^ o v 01 a g ruicöv, 
fl g e b CO % ev o >cv Q i o g e i g oixoåofirjv % al ov x e i g 
Tcadaiqsobv Vjucöv, ovk aloxvv6}]oo/zac. Bnahanda utsaga inskär- 
pes i brevets slut 13, 10 cva Tiagcbv fMY} ånoxofÅCog XQJ^^^P'^'' ^^a^d x i]v 
s ^ o v o t av, fj v 6 XV Q i o g e ö a> x é v fz o t eig olxoöojurjv 
xal ovx eig xadalgeoiv. 

B. Samma slags formelartade upprepningar återfinnas i Tim. I, 
där motståndarna på fyra olika ställen införas i liknande form: i, 5 
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ex Tiadaqåg Kaqöiag tial ovvsiöijoecog åyadrjg %al 7t i o x e co g åvvno- 
>CQitov,,d)v rtvsg åo x o xyj o av x s g é i e t q uti:?] o av eig (xa- 
xaioloyiav. — 1,19 ^éxoiv nioxiv y.al åyadrjv ovveCöriGiv, rjv xcveg 
åncf) a d fjcev o t Tceql xrjv 711 ox w sv av dy r] o av. — 6,10 77 
(piXaqyvQLa, fj g xivsg oQsydfievoc åneTtlavrjdrjaav djco 
XYjg nioxeca g. — Äntligen i brevslutet 6, 20 xr]v jiaQadTJKrjv (pvÅa^ov, 
é^cxQSTiofxevog xåg ^e^rjXovg ^svocpcoviag >ial åvxidéostg xfjg ipevöcovvjuov 
yvcboecog, tjv xiveg s7iayyell6[ÅevoL Jt s q c xrjv n i o x tv 
rj o X 6 xrj a av. 

II. I allmänhet visar aposteln en stark benägenhet att även 
utan särskild anledning med större eller mindre mellanrum upprepa 
samma fraser, uttryck eller konstruktioner. Jämför med varandra 
följande exempel: 

A. Ur de erkända breven. 

a. Thess. I, 3, 11 Avxög de 6 6 e ö g yMi JtaxrjQ ij/.icov xal o 
xvQiog r\iÅ&v 'Irjoovg >caxsv6vvat xrjv odov rjfxcbv ngog vjuäg • vjnäg öé 
o TiVQLog TiXeovdoai . . . eig xo oxi^Qt^ac v/Lca>v xåg xaQÖiag å /u é ju- 
71 X o v g . . . sv X fj TiaQovoiq x ov a v q l o v ij ju ojv 'I t] o o v 
jusxå Tidvxoiv xcov åyicov avxov. 

5, 23 Avxög ös 6 6 s o g xrjg -siqijvrjg åyidaai V/uäg 6?^oxs?i.slg, 
fial öÅoxÅfjQOv vjucbv xo Ttisvjiia Kal tj ipv^i] y.al xo ocbf^a å /ii é /ii 7t x co g 
ev X fj TtaQovota x o v y^vqiov rj ja, ä) v '/?y o o v X q t a x o v 
xrjQrjdeirj. 

b. Thess. I, 4, 3 x o v x o y a q éoxcv 6 é Å i] /.c a x o v d e o v, 6 

åyiaojiiog vjuöJv . . . 
5, 18 X o v X o y d Q 6 é ?,. 7^ /li a 6 e o v ev Xqloxco 'Iyjoov 
eig vfj,åg. 

c. Cor. I, 15358 yCveoQe TteQiooevovxeg ev x co s q y cp xov kv- 

Q i o v Ttdvxoxe. 
16, 10 ro yaQ sqyov >i v q i o v sgydCexac cbg ydydo. 

d. Col. I, 5 f- "fou svayysXiov xov Tcaqövxog sig vjiiäg, yadojg yal 

sv 7c a v X I xcö y;öo/uq) éoxlv ',i a q jc o cp o q o v- 
ju s v o v y a I a v i a v 6 ^u e v o v. 
JO TisQLTiaxfjoai åiccog xov yvQiov sig Tiäoav aQSOneiav, 

ev Tiavxl äqyco åyadcö aaquiocpoQ^ovvxeg y a t 
av ^ av 6 fA, ev o i. 

e. Ibid. I, 22 vvvl öé åTtoyaxriXXa^ev (se- vfj,äg o Xgcaxog) ... tz a- 
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QaoxfJGai vfÅäg åyiovg >cal åfÅOi/uovg >cal åvey^Åij- 
tovg xarevcoTtiov avxov. 
28. öv iqfxslQ y^axayyéllofiev . . . , tva jiaQaozTJaco- 
f.1 8 v Ttåvxa ävdQCOTTOV xsleiov ev Xqioxcö. 

B. Ur Pastoralbreven. 

a. Tim. 1, ^, 2TAcafj.aQXVQOjL(,ac ev oi n i o v rov 6 s o v 

?c a I X Q L o X o v . . . , 'I rj o o v iva xavxa (pvÅd- 
ir]g xcoqIq nqoy.qCfxaxog. 
6, 13 Tiaqayyé}, Xoi é v co tt i o v x o v 6 e o v. . . xal 
X Q c a X o v 'I t} a o v . . . xrjQfjoaC oe xrjv evxoÅrjv 
aoTtiXov, åvEnClrif^nxov. 

b. Tim. I, 2, 3 xovxo Kalöv %al ånobenxov evöiniov xov ocoxfJQog 

ijjucöv Oeov . . . 
5, 4 xovxo yd.Q éoxcv ånodeyxov évcoTnov xov dsov. 

c. Tit. 3, 8 iva (pQovxiCcootv y a Å co v e q y co v TVQotoxaodat 

ol JzejtiGXSvxöxeg Oeco. 
14 juavOavéxcooav de xal ol rjfjiéxeQOL % a 1 cb v e q y co v 
TtQotoraodaL. 

d. Tit. 2, 10 i^cr] åvxiXéyovxag, firj voo(ptCojuévovg, å?t.Åå n å o a v 

Ttioxiv 8vöeL>ivvfiévovg åyadrjv . . . 
3, 2 åjLidxovg elvai, eTtteiKSig, n å o a v evöevKvv- 
f^iévovg TiQavxrjxa TtQog ndvxag åvOgcoTtovg. 

e. Tim. I, 6, 12 éni7, af^ov x rj g alcovlov I^ co fj g, sig f]v EKXrjdrjg. 

19 tva ETtiXd^covxai x rj g ovxcog C <^ V ?• 

De med samm.a bokstäver betecknade underavdelningarna under 
A och B förete sinsemellan likartade fall av upprepning. 


Kap. IV. 

Strävan efter symmetri och klangfigurer. 

De forskare, som finna stilen i Pastoralbreven »konstlös och 
■osmyckad», synas mig — för att använda apostelns ord — icke veta 
ovTe å Xéyovoiv övre tzsqI tlvcov öia^e^aiovvxai. Ty samma retoriska 
.konstmedel, som äro utmärkande för de allmänt erkända Paulusb reven, 
återfinnas även i dessa, naturligtvis med den åtskillnad, som betingas 
av det i viss mån olikartade innehållet. Så måste man taga i be- 
traktande, att de ifrågavarande breven — jag tänker då närmast på 
Tim. I och Tit. — till stor del äro fyllda av uppradade föreskrifter. 

Vissa av dessa konstmedel och stilprydnader äro redan i någon 
mån berörda i de föregående kapitlen. Sålunda hör förbindelsen av 
negativa och positiva led (kap. I) samman med antitesen; den ankny- 
tande upprepningen och hopningen av samma ord innebär ofta en av- 
siktlig retorisk lek (traductio, paronomasi); slutligen sammanhänger 
såväl denna som den alternerande upprepningen delvis med en strävan 
•efter symmetri och parallellism. 

Denna benägenhet för symmetri spelar hos Paulus en mycket stor 
roll, såsom ingående visats av J. Weiss, Beitr. z. Paul. Rhetorik, 
Gött. 1897, ett arbete som, trots åtskilliga överdrifter och oriktigheter 
i detaljerna, i stort sett varit förtjänt av högre uppskattning och mera 
beaktande på teologiskt håll, än som hittills kommit det till del. Om 
•denna symmetri och därmed sammanhängande klangfigurer, allittera- 
tion, rim^) och assonans, vilja vi i detta kapitel anställa en kortfattad 
undersökning, avsedd dels att i någon mån supplera eller beriktiga 
Weiss' framställning, dels att bel3^sa förhållandet mellan stilen i Pasto- 
ralbreven — som Weiss ej yttrat sig om — och de erkända Pauli- 
nerna. Vi skola därvid förnämligast uppehålla oss vid några ställen, som 
innehålla uppräkningar av laster, dygder eller andra begrepp. 
Sådana uppräkningar, i de erkända Paulusbreven ofta förekommande, 
utgöra nämligen i Pastoralbreven, på grund av deras ovan antydda 


^) Jag använder denna term i något vidsträckt bemärkelse. 
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särskilda art, en väsentlig del av innehållet. Nu äro just de paulinska. 
uppräkningarna i synnerligen hög grad och mer, än man hittills beak- 
tat, präglade av denna strävan efter symmetri och klangfigurer, och. 
samma retoriska karaktär är utmärkande för Pastoralbreven, medan 
den i de övriga nytestamentliga skrifterna blott har svaga analogier.. 

A. 

Vi vilja först analysera några ställen i de erkända Paulusbreven.. 
Rom. I, 29 — 31. 

29 a TcenXrjQcofjLsvovg Ttdorj å d l y. C a, 71 o v 7] q i a, Ttleove^Ca,. 

H a K i a, 
b lÅSOxovQ cp 6 ö v o v, (p 6 v o v, sqiöoq, öolov, Kaxorjdaiag, 

30 a xpidvQtordg, y^araXdlovg, 
b deooxvystg, v^QLordg^ 

c V7tSQfjq)dvovg, åKal^ovaq, 
d écpevQsråg xaxcov, 
e yovevoiv åneLQsZg, 

31a åovvéxovg, åovvdérovg, 
b åoTÖQyovg, åvsÅsijf/,ovag. 

Orden äro sammanställda dels efter betydelsen, dels efter formella, 
grunder: allitteration 31 ab, rim 29 a, eller paronomasi 29 b, 31 a. Även 
ord av olika betydelse sammanställas för klangfigurens skull; så 29 b 
(pdövov, cpovov, 31 a åovvéxovg åovvQsxovg. I,ikaså sammanställas blott; 
för den formella symmetriens skxill ordförbindelserna 30 de åcpevQsxäg 
>iaKa>v — yovEVOLv åneidelg. Märk i 30 ab den chiastiska placeringen 
av likljudande ord: yjtOvQtaxdg — v^Qiordg. Att denna är avsiktlig,. 
S3''nes framgå av andra ställen; se nedan !^) 

Cor. I, 6, 9 — II. 

1 a ovxs TcÖQVot ovxs eldcoÅoÅdxQat 

b ovxa f,i o i X o I ovxe ju a Å a z o t ovxs åQOSvoyoixai 
c ovxs JiÅeTzxat ovxs TtÅsovsxxai, 
d ov juédvoot, ov XoCöoQOi, ov% ågnaysg 
^aoLÅsiav Bsov '>iXrjQovof.irioovoiv. 

2 ÄJtti xavxd xLvsg '^xs • 

a åXlå åTteXovoaods, åXXå riyidod')ixs, åXXå sdiKaLä)6-)]xs 
b sv xcö ö v 6 f.1 a X L rov tivqiov 'If-joov Xqloxov 
c }<^al EV xcp nvsvjuaxt xov Bsov rjf.ia)v. 


1) Jfr J. Weiss' analys s. 215. 
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Den med i betecknade syndarekatalogen, är efter reella och for- 
■mella grunder ordnad i 4 led, inneliållande omväxlande 2 (ac) och tre 
(bd) nomina. I de 3 första leden äro nomina samordnade genom 
ovzs; i det 4-de sammanställas de asyndetiskt med anaphora. De 3 
första leden (abc) motsvara varandra inbördes genom slutrim. I de 
.3 senare leden (bed) förbindas orden sinsemellan dels genom bety- 
delsen, dels genom rim, vartill i b kommer allitteration (/Lioixot — 
palaxot), dels genom lika antal stavelser (så i d). Även ord av olika 
betydelse sammanställas. 

I 2 a är att märka den trefaldiga anaphora och assonansen mel- 
lan verben; 2 b och c motsvara varandra genom antites och en viss as- 
sonans {ové/Liaxi — nvsvjuarc). 

Phil. 4, 8. 

1 a To XoiTiov, åds?>,(poc, 00a eoxlv å ?i,7] 6 7] , Soa o s /uv d, 
b 00a öiy^ata, öoa å y v d, 

c 00a 7TQ ooq) L Åfj, öoa svcptj/Lia, 

d st reg åQSztj ^al st tig änatvog, 

e T avta loyl^eoBs • 

2 a å Kal éfidOexs xal naQeXd^exe 

b vmI rjKovoaxe xac elders av s/lioi, 

c xavxa 7t gdoosxe • 

y.al o Q sög xfjg SiQ')jvrjg eoxat f.isd' VfiäJv. 

De uppradade föreskrifterna gruppera sig i två symmetriskt byggda 
avdelningar, i det att bisatserna i abcd — 2 ab och demonstrativ- 
satserna I e — 2 c motsvara varandra. 

Obs. vidare i i växlingen mellan relativ- och konditionalsatser. 

Märk särskilt i i abcd likstavighet, resp. rim mellan de alterne- 
rande orden åXr^Brj — diy.aia etc. och OB/xvd — åyvd etc. 

Dylikt alternerande rim eller assonans iakttages flerstädes 
i sådana uppräkningar hos Paulus: 

Cor. II, 7, II iöov yaQ avxo xovxo xö Tiaxd deöv Åvm^Ofjvai 
nooYjv 'KaxsLQydoaro v[.uv ojiovöriv, 
alla ånoloylav, ål7A åyavdy^rrjotv, 
ållå (pö^ov, ållå é 7t t 7c 6 6 7] o t v, 
alla C^lov, ållå é y. ö C 7< r] o c v. 

Ibid. 12, 10 öiö evöoxQ) evåcBsveiaig. 
ev v^geoLV, ev åv a y >c a c g, 
ev ötcoyfxoig >cal oOsvoxcoQtaig, vjiég Xoiorov. 


46 

Col. 3, 12 'Evévoaode ovv, d)Q sKÅextol rov 6eov äyioi Kal riyanripiÉvoL^ 
OTtlt.åy/ya olxzlq/uov, 
XQijorörrjra, zanetvocpQoovvrjv , 
TtQavxrjxa, ' pcay.QoBv fxiav , 
åv e X o fl s v o i ålÅtjXcov xal x '^ Q i^ofisvoi savroig.^) 

Hn dels (i) alternerande dels (2) cliiastisk anordning av leden 
förekommer Cor. I, 12, 28. 

1 a Kal ovg fj,év edsro 6 dsog sv rfj é>i7<?i.r]oia nq&xov an o orÖAovg,. 
b öevxegov TiQOcprjxag, 

a XQixov ö iö ao Ti dlov g,. 

b ansLxa övvdfietg, 

2 a ETzsixa X o. Q, C o {j, a x a 

I a /il d X ca v, 
b å v X t Å '}] jLiyj s t g, 

b >s v ^ s Q v 7] o e t g, 

a y é v I') y ?i. CO o o cd v. 

Märk i i den noggranna likstaviglieten mellan orden i vartannat 
led ävensom assonansen ånooxoKovg — ötdaoy.dXovg, likaså i 2 sam- 
manställningen i mitten av de likstaviga och rimmande orden åvxi- 
7^riiixpeig, y.v^eQrrjoeig, vilka omslutas av de likaledes . sinsemellan mot- 
svariga ordförbindelserna ;^a^ta/«aTa lafxdxoov — yév)/ ylo^Gocbv. 

Ivikaså iakttaga vi en cliiastisk liopställning av rimmande ord: 

Cor. II, 12, 20 (po^ov[ÅaL ydq, [xri noig éXBoiv ovy^ oiovg Qé?iOO evQco 
vfiäg, 


^) Denna Pauli böjelse för alternerande motsvarigliet synes giva stöd åt föl- 
jande läsning av stället: Phil, 2,1: 

El X L Q 0'Sv jiaQaKXrjaiQ ev XgiaxM, 

si XL naqa^iQiov åydjtrjg, 

si T t g KOivcovia nvevfiarog, 

si XL [g] CTiXåy^va xal olxxiQfioL 

Smendationen i 4:de ledet motiveras paleografiskt av Radermacher, p.. 
184: »g entstand unter dem Einfluss des folgenden a. » Genom denna ytterst lätta 
rättelse bortfaller den svåra inkongruensen i numerus. Visserligen undergår me- 
ningen en liten förskjutning; medan nämligen i de föregående leden Ttg(Tt) står 
som attribut (»om det gifves någon förmaning i Kristus» etc), torde ri i fjärde 
ledet böra fattas som predikatsfyllnad (= »om hjärtlighet och barmhärtighet 
gälla något); men denna växling är ej hårdare än att Paulus kunnat tillåta sig: 
den för symmetriens skull. Att med Bi,ass-DebrunnEr (§ 137,2) och Moui,Ton 
(p. 89) i alla leden insätta si ti synes vara lika onödigt som paleografiskt be- 
tänkligt. 
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Tiåyco evQedcb vfxtv olov ov délexs, 

/Litj Ttojg sQig, t.fjXoz, 

d v fx o i, aQidelaL, 
Ttaxalaliai, ipL6vQia[.iot, 
(pvoicbaeig, åxaraoTaoiat.^) 

Orden sqlq, Cv^^^og, QvfxoC, sQtOsiat förekomma i samma följd, men.', 
med delvis olika motsvarighet i en annan syndakatalog: 

Gal. 5, 20 (pavsQa ös soriv rå egya rfjg oaQtcog, 

åxtvd soriv jioQvsia, åKadagota, åoélyeia, 

elboilolaxoeia, cpaQf.iaxeLa, 

e X 6 Q a t, e Q t g, ^ fj ?<. o g, 

d v fÅ, o L, sQcdecac, d i % o a r a- 

o i a i, 

aloéoscg, cp 6 6 v o l 

fredat, 7< ä) [j, o i, Jidl rå öfÅOia r(y6xoig.. 

Pluralen eyQQai -\- två likstaviga och likbetydande ord motsvaras 
av pluralen Ovf^ot + två rimmande och till meningen närbesläktade 
ord. Märk ock den alternerande motsvarigheten i de två sista leden. 
{<p6ovot — xcöjuoi). Även om leden här, liksom stundom eljest, delvis 
kunna avdelas på annat sätt, framträder strävan efter symmetri 
ganska tydligt. 

I^ikaså synes en formell överensstämmelse mellan ord och ord- 
grupper vara eftersträvad på följande ställe. 

Gal. 5, 22 o de %aQnög rov Ttvev/naxög éoxiv åydnt^, xagd, s t q 7J v t], 

/.ia>iQodv/.ua, % Q'}] 0x6 X t'] g, åyadcoavvrj, 
nioxig, TCQavxrj g, eyy^Qdxeia. 

Tre led med tre ord vardera motsvara varandra, de två första, 
genom assonans mellan slutorden (ecQijvi] — ■ åyaOcoovv}]) de två senare- 
genom assonans i mitten [xQiioxdxrjg — TtQavro^g) . 

En fullt tydlig anordning av orden i led med begynnelse- och slut- 
rim konstatera vi Rom. 9, 3 — 5. 

a rjvxd/Årjv yåq åvdde/ua elvai avtog åyoi aTio xov Xqcoxov 
b vJtSQ xcöv åösXcpcöv /uov, xcöv ovyyevcöv /nov >iaxå odoy^a, 
c olxivég siaiv 'IoQa7']?uxaL, 


1) Man kan avdela leden på annat sätt för att bättre framhäva rimmen: 
//.rj Ticog SQi'?, Cv^og, d v f.i o C, 

EQidelaL, KaxaÅaÅiai, ipidvQLG/j,oi, 
q>vaicbcxsig, åKoxaaxaaiai. 
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d djvTjvlodsGta y^al rj öo^a %al al ö l a d fj k a i 

e %al Yj vo[xoQsoia >cal rj XaxQEia Kal al énayyeXtai, 

f &v ol TtarsQsg, >cai si d>v 6 Xquotoq to Jiatra odqua, 

g o cbv enl Tcdvxcov deog svloyr]xdg elg rovg alöJvag • åju,'>jv. 

d och e motsvara varandra genom den formella överensstämmel- 
sen mellan orden vloBeoia — vofiodsoia och. dtadfjxat — sTzayyeÅtai. 
Denna överensstämmelse har ej nog beaktats av J.Weiss (sid. 238), 
som därför fördelat leden annorlunda. 

Rom. 12, 8 iakttages alternerande rim mellan leden: 

o fjLexaöidovg ev ån I 6 x r] x i, 
6 TtQoioxdjuevog ev onovöfj, 
6 éXsöJv EV 1 1 a Q 6 X rj X i. 

Även i den därpå följande serien av föreskrifter (v. 10 ff.) äro 
leden symmetriskt byggda med genomgående strävan efter rim och 
delvis även allitteration. 

xfj (pi2.aös)icp[a elg å?Ji.')jÅovg cpi?iöoxoQyoL, 
xfj XLjufj dXlrjlovg ngorjyov^evoi, 

Xf] onovöfj fÅT] OKV7JQOI, 

xcp 7Tvevf.iaxt ^ é o v x e g, 

xcö KVQLCp öovXevovxeg, 

xfj éÅnidi xa i Qov X e g, 

xfj dXkpei vno [jLÉv ov X 8 g, 

xfjnqooavxfj ngooxagxegovvxeg, 

xatg XQSiaig xcöv åyioiv y.otvcovovvxeg, 

XTjv (piXo^eviav dicoKovxeg. 

Hn verkningsfull symmetri och samklang mellan ord och led, 
dels omedelbart på varandra följande, dels åtskilda, finna vi i Cor. II, 11: 

v. 19 f. rjdécog yåg åvéxeode xcöv å<pQÖva>v g^gövi/uoc övxeg • 
åvéxsods yaQ, et xig v^åg k ax a öovXoX, 
el xtg % ax eodiet 
el xig Åaju^dvec, 
el xig énaiQevac, 
ei xig elg nQooconov vfiäg öégei. 

Obs. anaphora och i de två första leden allitteration. 

v. 23 öidxovot Xqloxov eIolv • nagacpgovcov 2.a?i,co, vneQ éycb • 

ev 'A 6 n o i g nsQioooxÉQCog — ev (pvXaxaig negtoooxégcog, 
évnlrjyalg vneg^alXovxcog — ev davdxoig 
n o Å Å a >c i g. 
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24 V71Ö "lovöaCoJv Tzevzdxtg . zeoosgd^ovta naQa juiav eXa^ov, 

25 xqIq sQQa^ö i o 6 tj v, åjta^ åhdd o 6 rjv, 

XQtg évavdyrjoa, vvx,6rj[xeQov ev xq> j3vdcö 7csnoir]>ca • 

26 6öoc7zoQcatg7zoÅÅd>i:ig, 
XLvöévoig 7t o T a fx, CO v, >CLvdvvotg Xtj a x cb v, 

"Kwbvvoig EK ysvovg, Ktvåvvoig é^ s 6 v co v, 
Kivövvoig sv Tcolei, Kivdvvoig ev eQrj/uia, 
Kivövvoig ev Oaldoarj, XLvdvvotg ev yjevdaöé?i.(poig, 

27 y.ÖJiq) tiai fxöxdco — ev å y qv 71 v i a i g TtolÅdxig, 
ev Åi/xw xal dCtpei — ev vrjoxecatg n o 11 dy. i g, 
ev ipv^ei Kal yvjLcvözrjTL. 

Märk i v. 23 chiasmen mellan substantiv av i. och 2. deklinatio- 
nen; i de följande verserna rimmen och. det med större eller mindre 
mellanrum återkommande ev — nolJAKig, vv. 23 och 26 samt i två 
på varandra följande led v. 27.^) 

Jag tillägger några ställen, som utan att innehålla egentliga upp- 
räkningar visa samma strävan efter symmetri och assonans. 

Cor. II, 8, 23 stxe vjieq TLxov, Koivcovog é fi o g | Kal e I g 

v [.(, ä g avvegyog. 

eXxe å ö e 1 (f o i tj fx cb v, [ ånöoxoloi é k k 1 rj- 

c i 6j v, åö^a Xqioxov. 
Rom. II, 12 el öé x o Tta^dnxcojiia av x oJ v nXovxog köojliov 

Kal X o 7] X x Tj fx a av x ä) v | ti 1 o v x o g é 6 v öJ v, 

Tiöocp fxällov X ö 71 It] Q CO fl a av x 6J v. 

Thess. I, 2, 5 oiixe ydg jcoxs ev 1 6 y cp k o 1 a k C a g eyevriQrjfiev 
— K a 6 d) g o i ö a X e, 

ovxe ev TiQocpdoei nleove^iag — d e ö g 
f.1 d Q X v g, 

6 ovxB I^rjxovvxeg s$ åvdgcojcmv dö^av, 
ovxe åcp' vfxcöv ovxe åjc ällcov., 

7 övvdjUsvoL ev ^dgsi elvai wg Xqioxov åjtooxoloL. 

Märk i v. 5 motsvarigheten och rimmet mellan uttrycken: ev 
16yu> Kolamag — ev TtQOcpdoei Tilsove^lag. Likaså motsvara varandra" 
de parentetiska tilläggen: KaQcbg oldaxe — deög /udgxvg. 
Thess. I, 2, 17 'Hfislg åé, ådelcpoi, åjioQfpavcodévxeg åq)' vficov jigog 

xaiQÖv &Qag 71 q o o (h tc co o v k a q d i a, 
7teQcoooxéQCog éoTtovödoa/uev xo 7tQ6oco7tov v/licl>v iöelv 
ev n o 1 1 7] STtidvjbiig.. 
1) Jfr J. WEISS sid. 186. 
4 Thörnell 
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Här råder en liknande motsvarigliet med rim mellan de båda till- 
lagda adverbiella bestämningarna; att denna är avsiktlig, framgår ej 
minst därav, att orden ép -TtoXlfj éjciQviuq. efter nsQLOOoréocog stå 
tämligen pleonastiskt. 

B. 

Vi vilja nu efter samma retoriska normer undersöka några stäl- 
len ur Pastoralbreven. 

Tim. II, 3, 2—5. 

2 a eoovtai yåq oi åvdgcojcoi cp i "k avxoi, cp i 1 dgyvooL, 

b å?i.aCdvsg, VTieQTJepavoi, ^XdocprjfjiOL, 

c yovevoiv å n e t d s t g, 

3a åxoLQi'OT^ot, åvoatOL, 

b åorogyoi, äajtovdoL, 

c öid^o?i,oL, åtcQarelg, 

4 a åvijjUEQoc, åcpLÅdyadoL, 

b 7Z Q o öötai, jt Q o TisreXg, xexvcpoifxévoi, 

c cp i % ijöovoL [xällov 7] cp i % 6 Oeot, 

5 a sxovreg [xoQcpcooiv svos^stag 

b rrjv de övvapcLv avri^g rjQvrjixévoL • 

c Kal xovxovg ånoxQÉTtov. 

Orden förbindas med varandra antingen genom liknande bety- 
delse eller genom rim eller allitteration (talrikt förekommande) eller 
lika antal stavelser (3 a åxagcaxoL åvooioi) eller paronomasi (3 b 
äoxooyoi åonovöoL, 4 c (ptlrjöovoi — cptlodsoi). Även leden rimraa på 
varandra, dels omedelbart, dels med lika mellanrum (2 c — 3 c), om 
ovanstående uppdelning är riktig. Men iiuru vi än uppdela, är strävan 
efter symmetri och klangfigurer uppenbar. Även ord av olika be- 
tydelse sammanställas av formella skäl (t. ex. 4 b Ttqoåöxai ngonsxelg), 
alldeles som i den ovan (sid. 44) analyserade uppräkningen Rom. 
I, 29 ff., som överhuvud är likartad. Även vissa ord äro gemensamma 
för bägge ställena, men förekomma i delvis olika förbindelser: å?iaCoveg, 
VTiSQiqcpavoi . . . yovevoLv ånsiOeig . . . äoxogyoL. Kn liknande partiell 
överensstämmelse förete ett par ovan- anförda ställen ur de allmänt 
erkända Paulusbreven: Gal. 5, 20 — Cor. II, 12, 20 (sid. 46 f.) 

Tim. I, I, 8—10. 
I a oiöajiisv öe öxt xaXog 6 vo/iiog, 
b édv xtg avxcp vojut/ucog XQfjxai, 
c eiöcbg xovxo, öxi öiKaico vöjuog ov xelxat, 
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2 a åvöfxotg ös >ial åvvjTord^croig, 

b åos^éai xal åixaQXColoiQ , 

c åvooioig Kal ^s^ijÅoLg, 

d TcazQOÅcpaig pcal f^irjXQoXqyaig, 
3a åv d Q o<p 6 v o L g, TcoQvöig, 

b åQoevoKoiraig, åvÖQajzodtoxaTg, 

c ipevoxaig, éniÖQKOtg, 

'rial st Ti åxaQov xfj vyiawo^öor) bLbaanalia avxiy.eixai etc. 

De tre första leden (i abc) ocli det fjärde (2 a) prydas av den 
äktpaulinska retoriska hopningen av ordet vö[j.og med avledningar; 
se sid. 19. Med 2 a börjar en lastkatalog om sju ordpar. I de fyra 
första (2 abcd) äro orden samordnade med >eai, i de tre senare (3 abc) 
asyndetiskt hopställda; alltså samma växling som Cor. I, 6, 9 f . (ovan 
sid. 44 f.). Ineden rimma på varandra, mestadels växelvis. Orden i 
varje led sammanliållas genom lika betydelse eller rim eller allitteration 
eller likstavighet. Genom någon av dessa klangfigurer förbindas även 
ord av olika betydelse; så 3 b åooevoxotxatg, åvÖQajioöioxaXg. 

Märk även den cbiastiska anordningen av likformiga ord: 3 ab 
åvÖQOcpovoLg — åvÖQaTzoöiGxaZg. Jfr sid. 44; 46 f.; 49. 

Tim. I, 5, 9 f. 

1. xrjQa KaxaXeyéodoi p/Y] sXaxxov sxcbv é^rjKovxa yeyovvZa, 

åvög åvÖQog yvvrj, 

ev egyotg xaÅotg juaQXVQov/usvr], 

2. st s X s K v o X Q ö (p f] o s v, et é i € v o ö o- 

X 1] o e v, el åytcov Ttoöag evitpsv, 
el 6?u^ojiiévoi,g eTzrjgzsoev, el navxl sgyqj 
åyaOäJ eTtrjxoXovdrjoev. 

Föreskrifterna gruppera sig i två avdelningar av symmetriskt 
byggda led, den första bestående av appositioner, den andra av kondi- 
tionalsatser. Jfr den likartade växlingen Phil. 4, 8 (sid. 45). Märk 
vidare i 2 figurerna anaphora, rim, assonans och allitteration. 

Bn liknande retorisk utformning företer v. 14: 

l^ovÅö/Liai, ovv vecoxégag yafceiy, rezvoyovsZv, o I 'a o ö e o- 
71 o X e X v. 

Beträffande hopningen av rimmade eller likaljudande former jfr 
Cor. I, 6, II åX?uå åneXovoaode, åXJA riytåadrixe, åXXå édiTiaLcoOrixe, — 
I, 3, 15 el xtvog xo sqyov yMxay.arioexai, lI,7j[j,icoQrioexai, avxog de 
ooodrjoexai, — II, 6, 8 öiå å6^r}g y.al åxi[.uag, öiå övo(prjjiäag y.al 
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evrpY]fA.iag, där likaledes retoriska hänsyn föranlett användningen av 
eljest mindre vanliga ord. 

Tit. I, 7 f. 
öel yåg xov énioKonov åvéyxÅrjzov elvai cog Qeov ol?iovö/uov, 

1 a /j,rj avddÖT], f,ir] ogyiÅov, 
b /j,rj noLQoivov, f^irj TiXriKtrjv, 
c [xi] a i a X Q o y^ e Q d Tj, 

2 a åXXå (piÅo^evov, (ptlåyaQov, 
b ococpQOva, öiKaiov, 

c OOLOV, é y K Q a T fj, 

åvzexdf^svsy rov Kaxå xr]v ötöa%rjv nioxov Åöyov, 
cva övvarog fj y.al naQay^al&lv etc. 

Uppräkningen innehåller två avdelningar, en negativ och en posi- 
tiv. Vardera avdelningen består av (börjar med) tre led, varje led av 
två nomina (utom i c aloxQO"y<SQÖfj, som dock är likvärdigt med två 
ord). Märk allitterationen (ib; 2a) och rimmen, särskilt det stro- 
fiska rimmet mellan slutleden i bägge avdelningarna (i c — 2 c). 

Tit. 2, 2 IlQso^vxaQ v 1] <f> a 1 i o v Q elvai, osfivovg, odxpQovag, 
vyiatvovxag x fj tc t a x e i, x fj å y d tz rj, xfjvTtojuovfj- 

3 TCQso^vxiöag cboavxcog sv xaxaoxtj/iiaxi leQOTCQejtecg, 

juT] öia^oXovg, 

fXTjås otva> nollcp dsdovlco fxévag, 

TiaÅod LÖaotcdÅovg, 

4 tva ocoq^QOViCojOLV xdg véag cp t Å dv d q o v g elvai, cp i- 

loxsyvovg, 

5 ococpQovag, å y v d g, 

olxovgyovg, å y a 6 d g, 
"ÖTCoxaooofjLsvag xoXg lötoig åv- 

d Q da IV etc. 

I v. 2 motsvara varandra två led av ungejfär lika längd och med 
tre asyndetiskt hopställda ord vardera. 

V. 3 innehåller så att säga tvenne disticha, i vilka de kortare 
leden överensstämma sinsemellan genom ungefärlig likstavighet och 
en viss assonans: jurj öia^olovg — 'tiaXoöidaoTidlovg. Jfr bland de ovan 
under A anförda exemplen särskilt Cor. I, 12, 28 ånoaxöXovg — 
didaoydlovg (s. 46). Märk å andra sidan den chiastiska anord- 
ningen av positiva och negativa led. 

V. 4 företer i första ledet allitterationen (pUidrÖQOvg — cpiXoxéxvovg. 
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De två följande leden: ococpQovag, å y v d g — oixovQyonog, åy ad dg äro 
förbundna genom rim av ungefär samma alternerande art, som vi funno 
i Phil. 4, 8: ooa eoxlv ålridfj, öoa o s /lcv d, Soa diKaia, ooa å y v d 
(sid. 45). Den egendomliga ställningen av ordet åyaOdg (efter det 
mer speciella olxovgyovg), som vållat uttolkarna huvudbry, förklaras 
alltså tillfullo av den hos Paulus iakttagna böjelsen för rim mel- 
lan alternerande ord. Andra exempel i Pastoralbreven på samma 
benägenhet äro: Tim. I, 2, i derjoeig, Ttgooevxdg, evxev^eig, Ev%aQiOxiag, 
där ord av tredje och första deklinationen omväxla, — ibid. v. 9 ixr] 
sv nléypiaaiv >cal XQVoicp ij fxaQyaQixatg fj IjuaxLOfiM 7io?MxeXsZ, där 
pluralia och singularia alternera. 

Tit. 3, I f . 
'YjTOfztfxvrjOTie avrö?)? ågxctcg e^ovaiatg vTioxdoosoOai, 
TisidaQxslv, 

Ttqog Ttäv egyov åyaOov éxoijuovg eivac, 
jLCTjöéva ^Åaocprj/LteXv, 
åjudxovg slvat, éTttsixeig, 
Tiäoav évdsiy^vvfxévovg ngavxrjxa Jtgog ndvxag åvdgconovg. 

Detta ställe företer en likartad symmetrisk anordning som det 
nyss behandlade. Även här råder formellt sett motsvarighet med rim 
mellan de asyndetiskt tillfogade kortare leden: neiQaQX^lv — jLir]dsva 
^Åao(prj^i£ii>. Jfr särskilt det ovan (sid. 49) anförda stället Thess. 
I, 2, 17 med de på liknande sätt korresponderande leden: TtQOodonq), 
ov xagöta — ev utollfj enidvjLua. Och liksom vi på detta ställe iakt- 
togo en viss abundans, orsakad av strävan efter symmetri, så står 
även här Jtecdagx^^v överflödigt efter orden aQxo-tg å^ovoiatg vnoxda- 
aeoOat. 

Märk även en viss motsvarighet mellan de båda leden ngog xcäv 
egyov åyaOöv åxoifiovg slvat, och näaav svbsir^vv (.lévovg 7igavxt']xa rcgog 
ndvxag åvdgoJTtovg, nied deras sammanfattande mening, uttryckt 
genom ordet näg, som Paulus med förkärlek upprepar; se sid. 16; 19. 

C. 
Till belysande av den likartade retoriska karaktären i de erkänt 
Paulinska breven och i Pastoralbreven tjäna ytterligare följande jäm- 
förelser: 

I. Cor. II, 4, 8 ff. sv Ttavxi OXl^o/åsvol, å7Ji ov oxsvoxmqov/xsvol, 
ånogov^evoi, åXK' ov>c siaTcogov/nevoi, 
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ÖLCOKOjusvot, åV' ov% syHaxaXemofxevoL, 
>iaxa^aX16[jievot, å7^X ovk å7tol2.'6^svoi, 
Ttåvxoxe xrjv véKQCooLV rov 'Irjoov sv xcp ocbfxaxi 

7CBQiq)éQ0vxsg, 
ha xal rj Co-it] xov 'IrjOov ev xcp od)/Liaxi ij/Licov 

(pavsQcodfj. 

Flera paradoxala antiteser följa på varandra. Märk parallelismen 

mellan leden och strävan efter rim eller assonans mellan de motsatta 

orden. 

Av samma antitetiska och. delvis paradoxala art är följande ställe 

i Pastoralbrevet: 

Tim. II, 2, II ff. el yäo ovvaTceddvo/nev, xal ovCtjoouev • 

el vjio/uévofxsv, xal ov/Li^aoiÅsvaojLisv • 
el ågvTjoojueda, xåxscvog åovij oexat fifxäq • 
el ånioxovpiev, exelvog moxog jusvsl • 
ågvrjoaodai yåo éavxov ov évvaxai. 

Till parallelismen, delvis framhävd genom rim och allitteration, 
kommer här även anaphora; vidare den Paulinska hopningen med 
betydelseskiftning av åQrsXoOai. Se ovan sid. 20. 

2. Cor. II, 6, 4 EV Tcavxl ovvioxdvovxeg éavxovg cog Qeov diOKOvoi, 
ev v 71 o ju ov fj Tiollfj, 

ev dXhpeoLv, ev åv a y x a t g, ev oxevoxatQi- 
a i g, 

5 ej^ TcXrjy alg, ev cp v lax alg, ev åxax aox ao laig, 
ev xonoig, ev åyQVTtviaig, ev vrjGxeCaig, 

6 ev å y v 6 X 7] X i, sv yvcoosL, 

ev /uaxQodvjuia, sv XQrjoxoxrjXi, 

ev nvevixaxi åyico, 

sv åyoLTtri åvvjtoxQixcp, 

7 sv Xoycp ålrpeiag, 
ev övvd/Liet Qeov • 

öiå xöjv o7i%(ov xrjg dtxatoovvt^g xcov ös^icöv xal 

aQlOXSQCOV, 

8 öiå d6i7]g xal å x i /li t a g, 

ötå öv o <p rj fx c a g xal evg?'}]ficag ' 

9 cog nlåvot xal åh]QeZg, 

ojg åyvoovjuevoL xal éjnyivcooxofxevoL, 

cog åjioOvfjoxovxsg xal Idov Cöjf,isv, 

cog naidsvö/LisvoL xal /litj Oavaxov/Lisvoi etc. 
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len följd uppradas olikartade begrepp. Efter förutskickande av 
ordet vnopLovr] uppräknar Paulus först sina vedermödor, övergår sedan 
(v. 6) till dygder och andliga gåvor; därpå följer från och. med v. 8 
en serie motsättningar avseende hans omständiglieter och förhållan- 
den i yttre och inre bemärkelse. 

Uppräkningen fortskrider i symmetriskt byggda led (märk sär- 
skilt den noggranna syntaktiska motsvarigheten i vv. 6 — 7) och prydes 
av talrika rim (särskilt i vv. 4 — 5 och 8); i v. 6 äro de rimmande 
orden chiastiskt ställda {åyvorrjTL — %Qr]0T6rr]Xi). 

Mycket kortare och enklare, men i princip ganska likartad är 
följande uppräkning i ett av Pastoralbreven: 

Tim. II, 3, 10 2,v då TtaQrjyMXovdy-jodg /liov t fj öiåaopcaÅta, r fj 

å y CO y f], 
xfj noodéoBi, xfj nicxsi, 
xfj fj. a 7i Q o Q v i^i C a, x fj å y d tv rj, 
xfj v TT o /il o v fj, 
II xolg ötcoy/LtoXg, xoXg Tcadijjitaocv, 
olå f.iot éyévsxo sv ' AvxioxEia, ev 'Ikovlco, ev AvoxQoig • 

otovQ Öicoy/Lwvg vnrjveyKcx, 
>iai é% Jidvxcov f.ie eQQVoaxo 6 %VQiog. 
Även här uppradas i ett sammanhang begrepp av skilda katego- 
rier: lära, vandel etc; därpå dygder; slutligen lidanden och veder- 
mödor, märk väl med förutskickande av ordet vno^ovr] alldeles som 
Cor. II, 6, 4 ev VTZoixovfj nolXfj, sv dlCipeow, ev åvdy>caig etc. 

Även här iakttages en strävan efter likformighet och rim mellan 
ord och led. Obs. särskilt symmetrien mellan orden i första och tredje 
ledet: öiåac/caUa — }xa%ooQv iiia och åycoyfj — åydnrj. Det överskjutande 
vno/Liovfj bildar, som sagt, övergången till det följande. I andra ledet 
sammanställas de rimmande orden: tzqoOsosl — tcloxsl. Även den verk- 
ningsfulla auaforiska uppställningen av hela stycket visar överens- 
stämmelse med stället i Cor. 

3. På följande ställen, där ingen uppräkning förekommer, fram- 
träder en strävan efter symmetri i upprepningen av verbet soxtv i 
slutet av två motsatta eller korresponderande led. 
Cor. I, I, 18 

'O Xoyog yåg 6 xov oxavgov xotg [.lev ånollviiévoig /tcogta eoxiv, 
xolg bs ocot,oi.iévoig rj^ilv dvvajiicg Oeov é o x iv. 
Ibid. 7, 14 STzel äga xå xs>cva v^uä>v åy.dSaoxd é o x i v, 

vvv öe ayid é o x t v. 
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I^ikaså ibid. lo, 19. 
Gal. 3, 20 d öe fxeoCrrjc, évog ovy^ e o r i v, 6 åé dsög sig é o r i v. 

Likaså ibid. v. 10. 

Ibland står soriv inuti ena ledet: 

Cor. I, 7, 22 6 yåg sv xvQico ^IrjSslg öovÅog ånsXsvdsQog xvqiov 

soxtv • 
öjuoLcog 6 slsvQsQog xÅrjOslg öovlog soxtv Xqlozov. 

Ibid. 10, 16 Tö TzoTTJQtov rrjg sv7^oyCag o svloyovfxsv, ov^l xotvcovia 

é o T I v rov atfxaxog rov Xqlozov; 
Tov aQxov ov xXco/åsv, ovxl KowoovCa rov oco/uarog rov 
Xqlozov s o z lv; 

Jfr i Pastoralbreven ställena: 
Tim. I, 4, 8 ?7 yåQ oco/uazLzrj yv/nvaoia tzqoq å/uyov s o zlr oicpsXiixog ' 
y öé Evoé^eta nQog Tzdvza d)g)s?UjUog soxtv. 

Ibid. 6, 2 oi ös ntozovg sxovzsg ösoTzöxag jurj xaxacpQovstxoooav , ox t 

åöslq)OL si o t v, åXXå i^äXlov öovÅsvsxcooav, özt 
moxoC & i o iv . . . 

Kn annan, i viss mån bebraiserande parallelism igenkänna vi 1 
upprepningen av samma pronomen: 

Pbil. 3, 10 xov yvöjvat avxöv y,at xrjv övvajiuv xfjg åvaaxdoscog avxov 

y.al >{OLva>VLav 7cad7]/Lidxcov avxov. 

Jfr i Pastoralbreven: 
Tim. II, 4, I ALajuaQxvQO/iiat svcdtziov xov dsov. . . yal Xqloxov. . .. 

'l7]OOV 

'yiol xrjv s 7C tcp dv E t av avxov 
y.al xrjv ^ a o t X s i av avxov. 

Märk här jämväl rimmet mellan substantiven! 

"Vi hava här blott anfört några mer markanta fall och ställen. 
Kmellertid framträder den för Paulus utmärkande benägenheten för 
parallelism och därmed sammanhängande klangfigurer överhuvud, 
taget i lika stor utsträckning och på samma sätt i Pastoralbreven. 
Detta skall närmare visas vid behandlingen eller åtminstone återgi- 
vandet av de särskilda ställena. Vi skola nämligen söka återgiva dem 
i kolometrisk form, ehuru vi visserligen äro medvetna om att leden 
stundom kunna avdelas olika och att det ibland kan vara svårt att. 
avgöra, om parallelism föreligger eller icke. 


Kap. V. 

Växling och konsekvens i fråga om ordvalet 

Mot Pastoralbrevens äkthet anför JtJwCHER sid. 155 f. = 168 f.: 
»Das erste Hauptargument gegen die Autlientie liefert ihre sprach- 
liche Form. Die Zahl der Hapaxlegomena kommt dabei weniger in 
Betracht; . . . Schon erhebliclier ist, wenn in Past. so naheliegende 
Worte wie itqoaéxeiv xivi 5 raal, ågvetodat 6 mal, d)(pé?ufiog 4 mal, bei- 
P. nie begegnen, öder wenn neben dem ecbtpaulinischen eTtiOvjUla Tit. 
3, 3 i^öovTJ auftritt, und, in der hier so beliebten Zusammensetzung mit 
cpiXoQ, (piPiTJdovot II Tim. 3, 4. Worte wie wpiXåyadoq, å<pi7ÄQyvQ^OQhr2iVich.t 
P. nicht, den dovXoi stehen bei ihm die y^vgtot gegeniiber, während 
Past. wie I Pt dafiir deonoxat wählen: yuVQcog ist bei ihnen längst ein 
rein religiöser Begriff. Komposita mit ovv fehlen in Past. beinabe ganz, 
die Präposition ovv begegnet kein Mal — verstärkt das nicht sehr den 
Verdacht, dass die Stellen vom ovvaTioQavelv, owCfjv, ovju^aoiÅsvsLv in 
Past. ans echten Paulusbriefen entlehnt sind? Aber am stärksten fällt 
ins Gewicht die Tatsache, dass viele dem P. unentbehrliche Worte in. 
Past. fehlen, Partikeln wie äga, åiö, dioxi, Wortfamilien wie jceQiooög 
mit allem Zubehör (sonst nur in Phm und II Th nicht vertreten!), 
ebenso %avyd.oQai (sonst nur Col Phm fehlend), voUends évegyslv: das 
bei P. so iiberaus häufige oajjua kommt nur in der Form ocofxaxtK^ 1 
Tim. 4, 8 vor. Andrerseits gebrauchen die 3 Past. die Worte adxpQoov, 
oaxpQOvcog, ococpgovetv, ococpQovcCeiv, ocoq?QovLO/u6g und ooicpgoovvi] aufs 
reichlichste, während bei P. nur zweimal oaxpQovslv Verwendung findet, 
und noch auffallender ist die Vorliebe fur den Stamm diddoneiv in allén, 
möglichen Ableitungen (auch åLÖay.xtKog im NT bloss I Tim. 3, 2 II, 
2, 24) und Zusammensetzungen; svoe^cög, evos^elv, evoéj3eia zählt man 
in Past. 13 mal, bei P. nie. Nicht zufällig diirfte z. B. derartiges 
sein, dass ^ijaJlog allein in Past. 24, in den 10 Paulusbriefen nur 16 mal 
begegnet, und während P. es fast nur substantiviert (to tcaXöv, Kala, 
yaÅöv éoxiv) gebraucht, es in Past. 20 mal als Adjektiv, besonders bei. 
sqya — in Tit. 4 mal — vorkommt. » 
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Så långt JuiviCHER, närmast i anslutning till Hoi,tzmann, som 
genom dylik ordstatistik både övertygat sig själv, att Pastoralbreven 
ej kunna vara författade av Paulus, och lockat inånga senare forskäre 
att utan vidare omfatta samma rnening. 

Mig synes just den omständigbeten, att dessa brev, som å ena 
sidan hava så mycket gemensamt med de erkända Paulusbreven, likväl 
■på samma gång innehålla åtskilliga säregna ord och vändningar, och 
att dessa var för sig icke förekomma en, utan upprepade gånger, — 
just denna partiella och på samma gång konsekventa självständighet 
i ordval i förhållande till de övriga breven synes mig utgöra ett bevis 
för att vi här ej hava att göra med en efterliknare eller förfalskare 
utan med en självständig författare, och att denne författare är Paulus 
själv. Ty dels händer det lätt vid all brevskrivning, att man ofta nog 
återvänder till samma ord och uttryck, dels är detta i högsta grad 
karakteristiskt för Paulus själv, som överhuvud visar en naturlig bö- 
jelse för all slags upprepning. Sålunda är det hans vana att ideligen 
i samma brev, ja ofta i samma kapitel, upprepa samma eller liknande 
ord, vändningar och konstruktioner; å andra sidan brukar han .i olika 
brev eller brevgrupper visa förkärlek för olika ord. 

Detta förhållande är redan påpekat och med åtskilliga exempel 
belyst av ToRMien uppsats i Zeitschrift fxir die Neutestamentl. Wissen- 
schaft 18 (1917 — 18), sid. 225 ff. Genom denna uppsats synas de ord- 
statistiska invändningarna mot Pastoralbrevens äkthet redan vara i 
väsentlig mån vederlagda. Då emellertid samma eller liknande ' in- 
vändningar senare framförts bl. a. av Julicher i hans nyss citerade 
Inledning (nyutg. 1931), finner jag påkallat att därtill foga några rand- 
anmärkningar, avfattade oberoende av Torms uppsats och delvis från 
andra synpunkter. 

Jag säger alltså: Att vissa ord upprepade gånger förekomma i 
Pastoralbreven, vilka i de övriga Paulinerna saknas eller äro sällsynta, 
talar så litet mot äktheten, att det fastmer överensstämmer med Pau- 
lusbrevens allmänna egenart. Detta visar sig så mycket mer vara 
fallet, om vi icke blott räkna de särskilda orden, utan även undersöka, 
huru de använts^). 

Därmed vilja vi övergå till en närmare granskning av några bland 
■de av JiJi^iCHER och andra framdragna orden och uttrycken. 

ågvelodai förekommer i Past. inalles 7 gånger: Tim. I, 5, 8; II, 


^) Man glömmer alltför ofta den regel, som en stor filolog uttryckt så: 
»Natiirlicli soU man nicht sammeln iind Procente siichen, sondern interpretiren. » 
{Fr. IvEO, Der Saturn. Vers, s. 14). • ■ 
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2, 12 f. (3 ggr.); 3, 5; Tit. i, 16; 2, 12. Av dessa 7 exempel före- 
.finnas alltså 4 i ett ock samma brev. Tim. II, och. av dessa 4 äro 3 
hopade i ett ocIl samma satskomplex. Men detta slags hopning är just 
en för Pauli stil karaktäristisk egend.omligliet; se ovan kap. II (sid. 20). 
På samma sätt förekommer verbet Qaoqelv lios Paulus endarst i 
•Cor. II, men där 5 gånger: 5, 6—8 (2 ggr); 7, 16; 10, i f. (2 ggr). 
Likaså verbet %Qfjo6ai och sammansättningen i^araxQfjodac blott i de 
båda breven till Cor., tnen där sammanlagt g gånger: I, 7, 21; 3, i 
(2 ggr); g, 12; 15; 18 (alltså 5 ggr i 2 kapp.), — II, i, 17; 3, 12; 13, 10. 

Tiqooéxeiv står i Tim. I på fyra . ställen: i, 4; 3, 8; 4, i; 13; i Tit. 
på ett enda, i, 14; i Tim. II saknas det alldeles — liksom i de er- 
kända Paulinerna. 

På samma sätt förekommer verbet jueréxecv hos Paulus blott i 
Cor. I, men där på fem ställen, alla samlade i två på varandra föl- 
jande kapitel: g, 10; 12; 10, 17; 21; 30; dessutom subst. }.iBXo%ri i Cor. 
II en gång, 6, 14. — V7teqé%eiv står i det lilla brevet Pbil. på tre 
ställen: 2, 3; 3, 8; 4, 7; eljest blott Rom. 13, i; dessutom subst.' 
VTiEQoyr} Cor. I, 2, i. 

d)(psXif.iog möter i Past. på fyra ställen, eller rättare blott på tre. 
Ty i Tim. I står det två gånger på samma ställe 4, 8, och där i en 
antites av äkta Paulinsk art (se ovan sid. -56 och nedan i komm.); 
vidare i Tim. II och Tit. på vardera ett enda ställe. I de erkända 
Paulusbreven saknas det; men av samma stam förekommer subst. 
(bcpsÅeta Rom. 3, i, och kort förut 2, 25 verbet (hq^eXelv, som jämväl 
återfinnes Cor. I", 13, 3 och kort efteråt 14, 6 samt Gal. 5, 2. — Och 
om förekomsten av dxpéltfxoq i Past. ger anledning till misstanke, vad 
skola vi då säga därom, att i breven till Cor. ovjii<péQetv {ovjncpégov, 
ovjLtgyoQov) förekommer inalles på sju ställen: I, 6, 12; 7, 35; 10, 23; 
33; 12, 7; II, 8, 10; 12, I, raen i de övriga breven icke ett enda ord 
av denna stam? 

^^öovij står blott Tit. 3, 3; q)iÅ')jdövoc blott Tim. II, 3, 4, bägge orden 
i en uppräkning. Detta ger, sakligt sett, ej mer anledning till miss- 
tanke, än att vi i en liknande uppräkning, Phil. 4, 8, läsa det eljest 
hos Paulus obefintliga ågsx'}]. Ser man åter till formen, må till jäm- 
förelse anmärkas, att adverbet Tft^écu? förekommer tre gånger i två på 
varandra följande kapitel Cor. II, 11, ig; 12, g; 15, men för övrigt 
icke står att finna i de oomtvistade Paulusbreven. 
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Sammansättningarna med ffiloc, äro i Pastoralbreven inalles 12, 
fördelade på 6 ställen: Tim. I, 3, 2 f. cpilo^evov . . . åcpcÅaQyvQOv. 6, 10 
(piÅaQyvQia. — II, 3, 2 — 4 (pilavxoi, (pilaQyvQot . . . écpiÅdyadoL . . . 
q)L%rjdovoi . . . cpilådeoi. — Tit. i, 8 (ptlö^evov, (pcÅdyadov. 2, 4 cpiXdvÖQOvg, 
(pLÅoréxvovg. 3, 4 cpiÅavdQCOTtia. 

I de övriga Paulinerna förekomma inalles 5 dylika sammansätt- 
ningar: q)iladsXcpia, (pL7i.o^evia, cpiXooxoQyoQ, cpiXoveiy.og, ^t?i.orifj,8to6at. 
Denna olikhet såväl i fråga om antalet som sjäfva sammansättningarna 
har Hoi^TZMANN, s. 92, andragit bland misstänkta omständigbeter. 

Härvid är emellertid att märka, att dessa composita i Pastoral- 
breven i allmänhet icke förekomma enstaka, utan två eller flera sam- 
ordnade eller ställda nära varandra, i uppräkningar, dygd- eller last- 
kataloger, vilka i dessa brev på grund av deras särskilda uppgift före- 
finnas i proportionsvis ännu större utsträckning än i de övriga Pauli- 
nerna. Nu brukar Paulus just i sådana uppräkningar ofta använda 
ord, som eljest äro hos honom mindre brukliga. Likaså älskar han, 
såsom redan påpekats (ovan kap. II och IV), att hopa och samman- 
ställa likartade och likaljudande ord. Sålunda finna vi av de fem sam- 
mansättningar med cpiXoQ, som antecknats från de o omtvistade Paulus- 
breven, tre nära förbundna i en och samma uppräkning. Rom. 12, 10 
ff . zf] (pi7<.aöelcpia sig åXlrjlovg cpiXooroQyot... xrjy 
(p c Å o i E v c av öidiVMvreg, och av dessa tre förekomma de två senare 
ej på något annat ställe i dessa Paulusbrev, cpilaöelcpCa ytterligare 
blott Thess. I, 4, 9. — Jfr vidare Cor. II, 6, 7 f. öiåöö^iig xal åxiixiag, 
öiå åvocp^^i^iCag r^al ev (p 1^ ix i a g. De två sista sammansätt- 
ningarna har Paulus eljest ej använt utom så tillvida, att han på två 
andra ställen, Ukaledes i uppräkningar, brukat adjektiv av samma 
stam: Cor. I, 4, 13 åvci(pi]i.iovfj,svoi jcagatiaÅovjuev, Phil. 4, 8 
00a TZQOOcpilfi, öoa s v cp Tj jLi a (båda dessa adj. blott på detta ställe). 

— Thess. I, 5, 23 läsa vi d dedg . . . åytdoai vpuäg 6 7i o x e 1 & cg, 
y.al o X 6 % I1'] Q o v vfÅcbv xö Ttvevfjia . . . xrjQrjdsirj, alltså två sam- 
mansättningar med o /lo g på ett ställe; f. ö. inga hos Paulus. — I det 
enda, jämförelsevis lilla brevet till Phil. förekomma tre ohka sam- 
mansättningar med ordet yjvxij (2, 3 ovfMipvxot, 2, 19 f. evyjvxä) . . . 
ioöipv%ov), därav två på samma ställe, där de bilda en ordlek (se 
sid. 21); i hela corpus Paulinum i övrigt finna vi blott en enda dyhk 
sammansättning, som därtill är en annan: Thess. I, 5, 14 öhyoxpi^xovg. 

— Cor. I, 7, 35 skriver aposteln med tydlig strävan efter symmetri 
och allitteration TiQog xo evox'>']jUOv xal evn dgsö qov xq> KVQiqj 
åneQLondoxcog. Jfr I^ietzmann s. 35: »um dieser Konstruktion willen 
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hat Pls das Wort evTzdQSÖQog neu gebildet». Överhuvud förekomma 
i Cor. I flera sammansättningar med e^, vilka eljest helt eller nästan 
helt saknas hos Paulus. Så finna vi evoyjrjfjtmv även 12, 24 och strax 
förut LvoxrjjLioovvTi 12, 23; evo%ri{ji6v(x>c, 14, 40 (även Rom. 13, 13; Thess. 
I, 4, 12); evoi]jLiog 14, g; evKaioely 16, 12; svoåovodai 16, 2 (även Rom. 
T, 10). — Ivikaledes har strävan efter allitteration och assonans för- 
anlett Paulus att i en syndarekatalog sammanställa flera eljest hos 
ionom obrukliga eller sällsynta adjektiv Rom. i, 31 åovvéxovg, 
åovvdétovg, åorögyovg, åveÅsTJfiovag. Av dessa fyra composita före- 
kommer åo-övsrog eljest blott på två ställen, bägge i samma brev, 
I, 21; 10, 19, de tre senare ingenstädes i de oomtvistade breven, men 
väl åoTogyog i ett av Pastoralbreven, Tim. II, 3, 3, där det likaledes 
står i en uppräkning med allitteration. 

Alldeles samma normer för ordvalet finna vi i sammanställningarna 
Tim. I, 3, 3 å^uaxov, å(pildQyvQov och Tim. II,' 3, 2 ff. (pilavxoi, 
cpiXåo^yvQoi . . . åv^jusQOi, åcptÅdyadoi. Det finnes alltså ingen 
anledning att misstänka dessa sammansättningar, därför att de icke 
•eljest äro hos Paulus anträffade. 

Partiklarna åoa, dio, biåxi saknas i Past. Men de finnas ej heller 
i Col.; åoa ej heller i Phil. och Philem. Alltså kunde dock Paulus 
ibland undvara dem. 

»Sammansättningar med ovv saknas i Past. nästan alldeles, pre- 
positionen av v möter icke en enda gång. » Detta anses »förstärka 
misstanken, att ställena med avva7t0Qave.lv, avv^fjv, avfx,j3aoiÅsvstv, 
{Tim. II, 2, II f.) äro lånade ur äkta Paulusbrev». Utom dessa tre 
verb, som alla stå på samma ställe. Tim. II, 2, 11 f., förekommer 
•emellertid även den hos Paulus eljest obefintliga sammansättningen 
ovyxay.onadslv på två ställen. Tim. II, i, 8; 2, 3, alltså fyra composita 
med ovv i samma brev. 

Jämför härmed förhållandet i Thessalonikerbreven. I denna brev- 
grupp förekommer ovv i sammansättning med verb blott på ett enda 
ställe, II, 3, 14 ovvava/Liiyvvodat, utan att dock denna sammansättning 
i allmänhet misstankes vara lånad från Cor. I, 5, 9 — 11; dessutom 
:subst. ovjug)V?Jtr]g I, 2, 14; ensamt förekommer ovv blott på 4 ställen, 
alla i Thess. I, i en och samma avdelning, 4, 14; 17 (2 ggr); 5, 10. 

nsQLooog med avledningar saknas i Past., men saknas ju även i 
Thess. II och Philem.; likaså i Col. så när som på ett ställe, 2, 7 
TtsQiooevovreg. I Cor. I, i — 11, vilka kapitel i sammanlagt omfång 
motsvara alla Past. tillsammans, förekommer ett enda exempel, 8, 8 
jisQLooevo/Liev, i de sista fem kapitlen 6 exx., av vilka 3 hopade på ett 
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ställe, 12, 23 f. Å andra sidan företer Cor. II, som är av ungefär 
samma omfång som Cor. I, i — 11, ej mindre än 25 exx. Härav synes 
ej följa annat, än att samma ord av Paulus i vissa brev eller delar 
av brev brukas talrikt eUer bopvis, i andra däremot sällan eller icke 
alls. 

sveQysXv saknas i Past., men även i Rom., vars omfång är nästan, 
dubbelt större, på ett ställe (7, 5) när. I^ikaså saknas det i Cor. I, 
I — ii; i de övriga 5 kap. förekomma 5 exx. av denna stam, varav 4. 
i stycket 12,6 — 11. Ocb liksom svegyeiv saknas i Past., likaså sak- 
nas i brevgruppen Phil., Col., Pbilem. Karagyslv, som förekommer i de 
övriga oomtvistade breven (även i Past. på ett ställe. Tim. II, i, 10) 
ocb i Cor. är ofta brukat: I, i, 28; 2, 6; 6, 13; 13, 8 — 11 (4 ex.);: 
15, 24; 26; II, 3, 7; ii; 13; 14, alltså inalles 13 gånger. 

Kavxäodai saknas i Past., men saknas ju även i Col. och Pbilem. 
Märkligare kunde synas vara, att ett ord som r.otveLV med avledningar 
nästan fullständigt saknas i brevgruppen Pbil., Col. (utom 2, 16), 
Philem., medan däremot i gruppen Rom., Cor. ingen ordstam befinnes 
oftare brukad. Så förekommer i Cor. I kqCvelv 2, 2; 4, 5; 5, 3; 12 f. 
(3 ggr); 6, 1—6 (5 ggr); 10, 15; 11, 13; 31 f. (2 ggr); åvay.qivetv 2, 14. 
f- (3 ggr); 4> 3 f- (3 ggr); 9. 3; 10, 25; 14, 24; ÖLaKQLvetv 4, 7; 6, 5; 
II, 29; 31; 14, 29; ovytiQLveiv 2, 13; xaraxQivstv 11, 32; y.Qi/j,a 6, 7; 11,- 
29; 34; KQLXTjQiov 6, 2 ff. (2 ggr); ötdjiQiotg 12, 10, — summa 37 gånger. 

adxpQCov ocb dess avledningar, oaxpgovcog, ococpQoveiv, ooJ(pQoviCstv, 
aosxpQOVLOfxég, ococpgoovvrj förekomma i Past. inalles 10 gånger; däre- 
mot i de oomtvistade breven endast verbet ooicpqoveZv, på 2 ställen: 
Rom. 12, 3; Cor. II, 5, 13. Men att märka är, att även i Past. bru- 
ket av bitbörande ord är synnerligen ojämnt. I Tim. II förekommer 
blott ett exempel: i, 7 occxpQOviOf^ög, i Tim. I tre: 2, 9 och 15 ococpgoovvi'} 
(om kvinnorna) och kort efteråt adxpQcov (om biskopen), i Tit., det till 
omfånget minsta brevet, sex: i, 8 odxpqcov (om biskopen) , 2, 2 detsamma 
(om gamla män), 4 omcpQoviCeiv (om gamla kvinnor), 5 odxpQCOV (om 
unga kvinnor), 6 ococpQovelv (om unga män), slutligen 12 oaxpQovmg 
(om alla de kristna i gemen). Sålunda finna vi i Tit. fem exempel 
samlade i ett litet kapitel (2), vilket stämmer med Pauli förkärlek för 
hopning och formell anpassning; jfr ovan kap. II och några av de i 
det närmast föregående anförda exemplen på förekomsten av vissa 
ord. Ett liknande slags upprepning föreligger Tim. I, 2, där omcpQoovvr] 
står i början och slutet av samma avdelning. I Tim. I, 3 och Tit. i 
slutligen varieras en och samma föreskriftsserie (beträffande biskopen), 
vilken ej förefinnes i de oomtvistade Pauhnerna. Överhuvud är att 
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beakta, att i de övriga Paulusbreven föreskrifterna dels ej avse samma, 
kategorier av människor, dels ej äro så specialiserade ocli utförliga 
som i dessa brev, vilka äro skrivna till församlingsföreståndare. Där- 
för är ock mindre underligt, om aposteln i Tit/ för varje kategori, 
upprepar samma egenskap, som han i Rom. 12, 3 föreskriver för alla i 
gemen. Bmellertid hopar han även på detta ställe olika former av 
samma ord: firj vn£Qq)QoveZv naq o del cpgoveiv, åJAa (pQovsZv sig tö 
acoq^QoveZv. — '- Slutligen må till jämförelse antecknas, att vi blott i. 
Thess. möta orden åraxrog, åtdpcrcog, åxay^zslv. Ivikaså nästan endast. 
i Cor. orden äq)Qwv, åcpQOOvvrj, I, 15, 36; II, ii, i; 16' (2 ggr); 17 — 21 
(3 §gr)j 12, 6; ir, alltså inalles nio gånger, därav åtta i två kapitel 
efter varandra (dessutom ä(pQOJ>v blott Rom. 2, 20; Eph. 5, 17). 

Förkärleken för stammen Scådo>csiv i alla möjliga avledningar 
och sammansättningar är mindre underlig i brev som äro skrivna till 
lärare och om lärare samt om sund lära i motsats mot andra läror. 

Ur Pastoralbrevens särskilda förutsättningar och ändamål för- 
klaras ock den talrika användningen av det eljest hos Paulus obrukliga 
svoé^sia m. fl. ord av samma stara. Därmed sammanhänga ock så- 
dana för Past. egendomliga uttryck som 1^ vycaivovoa ötdaoxaÅia, 
vytaivovxeg Åoyoc m. fl. Se härom närmare kommentaren till Tim.. 
I, 3, 16; 6, 3; Tit. 2, 8. 

Vad åter angår, att ordet y.aloo, i Past. förekommer 24 gånger, men. 
i hela corpus Paulinum i övrigt blott 16 gånger, må först framhållas, 
att av de 24 fållen i Past. ej mindre än 16 komma på Tim. I, men 
blott 3 på Tim. II och 5 på Tit.; å andra sidan att av de 16, som 
tillhöra de övriga breven, ej mindre än 4 återfinnas i ett enda kapi- 
tel, nämligen Cor. I, 7, och likväl har man därför ej kommit på den 
tanken att draga i tvivelsmål, varken att alla Pastoralbreven äro skrivna 
av samme författare eller att Cor. I, 7 är skrivet av Paulus. Vidare:, 
likasom på ställena Cor. I, 7, i; 8; 26 det icke blott är ett och samma 
ord som upprepas, utan jämväl nästan en och samma sats som tre 
gånger inskärpes, på samma sätt förekommer i Past. ordet y.alög i ett 
flertal fall vid inskärpande upprepning av samma eller liknande tan- 
kar, en upprepning, som överhuvud står i överensstämmelse med den 
Paulinska brevstilens art, se kap. III, sid. 40 ff. Hit hör det ideliga, 
framhållandet av >ca7iä sgya (Tim. I, 3, i; 5, 10; 25; 6, 19; Tit. 2, 7;. 
14; 3, 8; 14), särskilt nödvändigt i församlingar, där C'}]rrjosLg xal 
2.oyojj,axcoii hotade att förkväva den praktiska gudsfruktan; hit höra. 
ock de upprepade maningarna till Timotheus: I, i, 19 iva orqaxevr] . . 
XTjv yMlrjv oxgaxetav, 6, 12 åyojvc^ov xov yalov åyCova, II, 2, 3. 
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ovyjiaHOTcdOrjGov cog >caÅdg oxQaxiOixrjQ Xqioxov 'Irjoov och den liknande 
utsagan om aposteln själv: 4, 7 xov xalov åyöJva '^ycJovto^uai. Härtill 
kommer den likaledes för Paulus karakteristiska benägeniieten att 
omedelbart upprepa eller hopa ett ord, som han av sammanhanget 
föranletts att nyttja (se kap. II); så hopas eller upprepas ?i;a/log 
(xaÅcöi;) Tim. I, 3, 12 f.; 4, 6; 6, 12 f.; Tit. 3, 8 f. Slutligen må till 
jämförelse erinras, att liksom i Tim. I >ca?i6g användes; 16 ggr, så 
förekomma i vissa andra brev andra ord i ej mindre påfallande antal, 
t. ex. i Phil. laiQSiv, %ao6., ovyxaiQeiv 15 ggr och i Col. näg, ndvxoxe 
42 ggr. 

Men icke blott vissa ord, utan även åtskilliga uttryck och vänd- 
uingar återfinnas blott i Pastoralbreven och hava därför anförts som 
bevis för oäkthet. Här vilja vi nöja oss med att till belysning av den 
hittills använda kritiska metoden behandla en enda sådan vändning: 

Ilioxdg o loyog. Frasen förekommer i Past. på fem ställen: Tim. 
I, I, 15; 3, i; 4, 9; II, 2, ii; Tit. 3, 8. På' två av dessa ställen. Tim. 
I, I, 15; 4, 9 har den en utvidgad form: Ttioxög 6 låyog y.al 7tåor\g 
åjtoboyrig å^iog; på ett tredje, Tit. 3, 8, står den med ett annat tillägg: 
Ttioxog 6 7.6yog, Kal tisqI xovxcov ^ovlo^ai os öta^e^aLovodai. Med 
hänsyn därtill synes den icke vara en alldeles fix formel, lånad från 
det allmänna språkbruket, utan åtminstone till viss grad författarens 
personliga egendom, detta så mycket mer som han på ytterligare ett 
ställe använder samma uttryck i lösligare form, Tit. i, 9 åvxexofisvov 
xov >iaxå XTjp dida%r]v jt t o x o v 1 6 y o v. 

Nu förekommer visserligen denna vändning icke på något ställe 
i de oomtvistade Paulusbreven, men är dock till sin bildning fullkom- 
ligt paulinsk. Aposteln använder nämligen ett annat liknande ut- 
tryckssätt, som emellertid likaledes blott förekommer i vissa brev- 
grupper, Cor. och Thess., och på ohka ställen något varierar i formen: 
Thess. I, 5, 23 Tial öÅöxÅrjQOv vjucöv xo cxvsvjLia. . . xrjQTjdeirj. tc l o x o g 
ö % a A (b v v fA, ä g, dg y^al notrjoei. — II, 3, 2 f . ov yåq Ttdvxcov rj 
Ttioxig. U i o X 6 g ös éoxcv 6 xv q i o g, dg oxrjQi^si v/uäg etc. • — 
Cor. I, i, 8 dg 7<al ^s^aicbosL vjuäg scog xéÅovg åvsyKlrjxovg ev xfj r]fj,éQa 
xov KVQLOV ij/Liöjv 'Irjoov Xqloxov. 7t i o X o g 6 6 e 6 g, öl' ov éxÅTJdrjxs 
sig >iOLva)viav etc. — 10, 13 nsigaOfÅog v/xåg ov>c si2.rj(psv si /xrj åvdgcojit- 
vog • n L o X 6 g de o 6 s 6 g, dg ovk sdost v[A,äg nsigaodrjvai vtisq d 
övvaods. — II, I, 17 f. 7] å ^ovXevojjLai y.axå odqy.a ^ovlevofxai, ha fj 
TtaQ' éfxol xo val val xal xo ov ov; 7t i o x o g d é o 6 e o g oxl 6 loyog 
rjfxöjv 6 TtQog vjuäg ovy. eoxiv val %al ov. 

Det' uttryck alltså, som i Thess. har en växlande form, är i de 
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långt senare skrivna breven till Cor. mera fixerat och. brukas i Cor. 
II som en bekräftelseformel. I de övriga Paulinerna förekommer, 
som sagt, tittrycket icke; dock utsäges samma tanke utan formelartad 
stilisering Rom. 3, 3 el riniaxr\aåv rivsg, /nrj 77 åjiioxla avxcöv z r] v 
71 C o X tv X o v 6 s o v xaxaQyrjOsi; I^ikaså på ett ställe i Fast., Tim. 
II, 2, 12 si åjiLOXov/xev, å 7< e i v o g n t a x ö g ju, é v e t. 

I och för sig finnes intet, som hindrar oss att antaga, att Paulus 
i en annan, senare brevgrupp använt en annan, men formellt lik- 
artad vändning: Tttoxog 6 Xoyog. 

Se vi till meningen, innehåller uttrycket en bekräftelse, vare sig 
av det närmast efterföljande eller föregående. Och en dylik bekräf- 
telseformel synes vara särskilt lämpad just för arten av dessa brev, 
så till vida som de äro riktade till gamla lärjungar, som mindre be- 
hövde undervisas än befästas i den tro och lära, som de mottagit och 
som de ägde att värja mot påträngande irrläror, inför vilka Timo- 
theus synes ha gripits av försagdhet (Tim. II, i, 7). Också före- 
kommer uttrycket nästan uteslutande för att inskärpa en trossats; blott 
Tim. I, 3, I införes därmed en sats av annan art, men som dock är av 
högsta vikt och f ramställes som en norm för de följande föreskrifterna. 

Överhuvud är det för Paulus karakteristiskt att i de särskilda 
breven eller brevgrupperna använda och ofta upprepa vissa särskilda 
efter brevens art lämpade fraser och vändningar. 

I Romarebrevet t. ex., som mer än de övriga PauUnerna är fyllt av 
dogmatiska utredningar och bevisföringar, använder han med vissa 
smärre variationer följande formel för att införa och avvisa en falsk 
slutsats: xi o^öv sqov/lisv; . . . jur] yévoixo. Så 6, i; 7, 7; 9, 14. Jfr 3, 5 
el öé . . . , XI SQOVfiev; . . . jur) yévoixo. — 6, 15 xt o-öv; . . . fir] yévoixo. 
Stundom inför han med en likartad formel sin egen slutsats: 9, 30 xC 
cöv eQovjuev; öxi sdvrj . . . TcaxéXa^ev diKaioovvrjv etc, och i något ut- 
vidgad form 8, 31 XI oév égovfisv JtQog xavxa; el 6 dedg vtibq rnxcöv, xig 
Kad" rjfj,ä)v; SlutUgen brukas samma ord mindre formelartat som 
inledning till en hel mening 4, i xC cöv sQovfjiev evgriicévai 'A^Qaåju xov 
nooTzåxoQa rjf^cbv aaxå. odgtia; 

Utom i Rom. finna vi i det till innehållet liknande Gal. en del 
av denna vändning: /lit] yévoixo 2, 17; 3, 21, eljest blott Cor. I, 6, 15. 

Blott i Gal., 6, 7, och i Cor. I, 6, 9; 15, 33, förekommer formeln: 
fZ7) TiXaväoQe. I det senare brevet, 3, 18, möter även den likartade 
vändningen: firjöelg éavxov i^aTtaxdxco. Att denna församling särskilt 
behövde manas att ej låta sig lockas på villovägar, framgår av Cor. 
II, II, 3 qpo^ovjuai de f.irj Ticog, c5g 6 öcpig é^r]7tdx7]aev Evav . . . , cpOaQfj 
5 Thörnell 
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rå rorjjuaxa vjucov åno ri^g ånXoxrjxoQ Tcal xfjg åyvöxrjxog xfjg sig 
Xqioxöv. 

I Cor. I brukas ofta, särskilt i ett kapitel, den förebrående fråge- 
formeln ovK olbaxe; 3, 16; 5, 6; 6, 2; 3; 9; 15; 16; ig; 9, 13; 24. Brevet 
är nämligen riktat till en församling, som stoltserade över sitt ve- 
tande; jfr 8, I. Samma formel förekommer emellertid även i det ej 
långt senare skrivna Romarbrevet, 6, 16; 11, 2, men i övrigt ingen- 
städes lios Paulus. 

Då alltså den formelartade fras vi här behandla har formella 
analogier hos Paulus, då den vidare till sin mening synes stå i samklang 
med Pastoralbrevens speciella förutsättningar och syfte, sådana de 
framgå av innehållet, då den slutUgen i enlighet med Pauli sedvänja 
konstant, ehuru med vissa variationer, användes på flera ställen i en 
grupp av till innehållet likartade och uppenbarhgeu i tiden varandra 
närstående brev, synas alla skäl tala för att den härrör från aposteln 
själv och ej från en förf älskare. 


KOMMENTAR. 
Första brevet till Timotheus. 

Kap. I. 

I, 3 a KaOcbg naQBOiålead os ngoojueXvai sv 'E<péoq), 

b noQsvofisvoQ sig Maxsöovtav, 

c iva TtaQayysiXrjg rtolv j^irj sxsqoöidaay^alslv 

4 a ijLr]ds nQoos%eiv {jlvBolq Kal ysveaÅoyiaig åTcsQdvxoig, 
b alxiyeg é7<II,rjrriosLg nagéxovaw p,aklov 

c f] olKovofxtav Osov xrjv sv nioxsi • 

5 a TO de xéÅog tfjg TtagayysÅtag éoxlv åydnrj 
b sx TcadaQäg TcagdCag 

c Kal avvstöijascog åyadflg 
d Kal nloxsoog åvvTioKQixov, 

6 a)v xwsg åaxo%rioavxsg sisxQaTtrjaav eig fiaxaioXoytav, 

7 a OsXovxsg slvai vofÅodiöåoKaXoi, 

b fjii} voovvxeg /lijxs a Ksyovaiv juijxs tzsqI xtvcov öia^s^aiovvxai. 

I byggnaden av dessa två meningar märka vi först och främst en 
viss för Paulus karakteristisk strävan efter parallelism, i det att sats- 
leden motsvara varandra antingen genom ungefär lika längd eller ge- 
nom en viss antites (3 a — ^b; 4 b — c; 7 a — ^b) eller genom likartat inne- 
håll: 3 c— 4 a, av vilka led det senare utgör en närmare förklaring av 
det förra; en liknande epexeges med /^r]dé {ovds) finna vi Cor. II, 
4, 2 [xi] nsQLTiaxovvxsg sv navovgyla ju rj d s öoÅovvxsg xov Xöyov xov 
Osov. — Thess. II, 3, 7 f. oxi ovk ■^xaKX')jaajusv év vixlv o 'öda öcogeåv 
ågxov éq?dyo/ZEV nagd XLvog?) 

Särskilt anmärkningsvärd är den fullkomliga symmetrien mellan 
de tre leden v. 5 bed sk Kadagåg xagöiag Kal ovvetÖTJoscog åyadfjg Kal 
Tctoxscog åvvnoKQLxov. Jfr Thess. I, i, 3 xov sqyov xfjg moxscog Kal 
xov Kojcov xrjg åydnrjg Kal xrjg vTzofiovfig xfjg sXniöog. Överhuvud bru- 


^) Se J. Weiss s. 169, där han anför flera andra exx. på vad han kallar »he- 
braisierenden parallelen Doppelausdruck. » 
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kar Paulus gärna trelediga förbindelser, i synnerhet i vissa brev; så i 
Thess. även I, i, 5; 2, 3; 5; 10; 12; 19; 4, 11; 16; 5, 12; 23; II, 2, 2; 9. 
I Past. är frekvensen ungefär densamma: Tim. I, i, 5; 13; 2, 7; 
15; 5, 21; 6, 9; II, I, 7; ii; Tit. I, 16; 2, 12; 15. 

Beträffande de två meningarnas konstruktion, förbindelse och 
sammanliang med varandra ocli med det följande äro ytterligare vissa 
egendomligheter att anteckna. 

V. 3 KadåiQ TtaQstidÅsod os 7iQ00fj.eivat ev 'Ecpéoco, . . . tva jtaQay- 
ysD^TjQ tiolv (XT] érsgoÖLdaoxaÅstv . . . 5. tö de réÅog xfjg naQayyeliaQ 
éoxiv åydjcT] .... 18. Tavrrjv xr}v naQayyeMav TiaQaxiOeixai oot etc. 

Talet begynner med en komparativsats; men på grund av den 
tillagda relativsatsen i v. 4 går eftersatsen förlorad, och. i stället följer 
i v. 5 en fristående adversativsats, där visserligen begreppet Tzagayyslca 
återupptages, men i en mera allmän betydelse (ungefär = öiöaoKaÅta). 
Det som skulle sagts i eftersatsen, införes först mot kapitlets slut, 
i v. 18, där emellertid naqayyelia bibehåller ungefär samma mer all- 
männa betydelse som i v. 5. 

Bn anakolut av samma art har Paulus tillåtit sig Rom. 5, 12 ff. 
Även där begynnes med en komparativsats: Aiå rovxo éöoneq öl svoq 
åvdQchnov rj åfxaqxCa elg xov xöo/liov siofjÅdev, xat åiå xfJQ åfjiaQxtag o 
Odvaxog. Även där går i följd av mellankommandé satser eftersatsen 
förlorad, och i stället införes i v. 15 genom en adversativpartikel en 
annorlunda beskaffad jämförelse: 'AÅÅ' ovx c5? tö TtagaTtxco/ua, ovxoog 
Kal xö xdgto/jLa ... xö juév yåq xgi/xa é^ svog sig xaxd^Qi/ua, x6 ds 
XqQio/xa é>i tzoXXcdv naQUTtxcojudxcov sig dixatco/Lia. Först mot slutet 
av kapitlet återupptager aposteln den jämförelse, med vilken han 
börjat, dock i en form, som lämpats efter de mellanskjutna satserna; 
det heter nämligen i v. 18: "Aga o'5v cog di svög 7taQa7tX(o/u,axog sig 
Ttdvxag åvdgcoTtovg sig KaxdKQtpia, ovxcog xal dt svog diTcaubpLaxog sig 
Ttdvxag åvdgconovg sig dijiaicootv l^cofjg. 

I viss mån liknande är ock anakoluten: 
Cor. II, 5,6 aq Q o vv X s g o^v ndvxoxs >cal slöoxeg 

oxt svÖTjfÅOVvxeg sv xcp oco/xaxi sJ<drjfJ,ovfA,sv and xov 

KVQiOV • 

7 diå Titoxsojg yåg nsQLjiaxov/xsv, ov öiå stöovg ■ 

8 daQQOv/usv ds ttal svöoxovjusv /uålXov 
sy.dr]pLfjoaL stc xov ocbf^iaxog y.ai svörjfxijoai TtQog xov 

KVQIOV. 

I följd av den inskjutna förklaringen i v. 7 blir den föregående 
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satsen tills vidare utan huvudverb. I stället följer- i v. 8 en adversa- 
tivsats, där partic. daQQOvvreg upptages i finit form, liksom på vårt 
ställe JtaQayyeiXrjQ upptages av det följande na^ayyeXCa. 

Anakoluter äro f. ö. hos Paulus vanliga och dessutom överhuvud 
mer kännetecknande för ett verkligt brev än för ett förfalskat. Ty en 
förf älskare skriver i allmänhet noggrannare och har å andra sidan lät- 
tare att efterlikna tankar, ord och uttryck än konstruktioner, allra- 
helst felaktiga sådana. 

V. 3 tva TtaqayyeiÅrjg ZLolv /nr) steQodtdaaxaÅsTv ... 5 to 
da rélog xfjg naqayysXCag éoxlv åydnr] . . . 

Såsom redan påpekats, upptages samma ord i påföljande sats med 
en viss förskjutning av betydelsen. Ty medan Tcaqayyeilric, v. 3 avser 
en viss särskild maning, står Tcaqayyelia v. 5 om förmaning i för- 
samlingen i allmänhet. Sådan anknytande upprepning och bety- 
delseförskjutning är karakteristisk för Pauli stil; se Inledningen kap. 
II och jfr av de där anförda exemplen särskilt Gal. 6, 9 >£ a t q qt 
yåq låicp (i sinom tid) deqioojusv /nrj éycXv6{xsvoL. "Aqa oiv cog k a i q 6 v 
(tid == tillfälle) sxcojusv, sQyaCcojusda ro åyadov nqog jcdvxag. — Cor. I, 
9, 12 st åÅÅoi rrjg v/^cöv i $ ov o I a g (= överflöd) jueréxovaiv, ov 
juåÅÅov i^juetg; "^ AXK ovk éxQ^jodfieda rf] é i o v o t a (rättighet) xavxrj. 
Vidare Cor. II, 10, 10 al eTziotoÅal jusv, (prjoiv, ^agetai nav loxvgat, rj 
öé nagovaia rov cco/uarog åadevrjg >cal 6 1 6 y o g é^ovOevrifxévog. 11. 
xovro ÅoycCéaOo) o xoiovrog, oxi oXoC éo/uev x cp X 6 y q> öl amoxoXcbv 
ånövxeg, xoiovxoc xal Ttaqövxeg xm sqyqj. I v. 10 står Xöyog om muntligt 
ord i motsats mot brev, i v. ii, som innehåller ett bemötande av före- 
gående mening, står Xoyog om ord i brev i motsats mot gärning. 

V. 4. iva naQayyeiPifjg x i a I v fxr\ sxeQobibaonaXelv fx-yjös ngooé- 
%Eiv fwdoLg ■Hal yeveaXoyiaig åTtSQavxoig, atrtvsg éKC'y]X7Josig naqéxov- 
oiv ... 5. TO de xéXog xrjg naqayyeXlag éoxlv åyånrj . . . , (6) c5v 
X i v s g åaxoxtjoavxeg siexQdnrjoav sig fiaxaioXoytav, déXovxeg sivac 
vofiodiödoxaXot ... 

I v. 4 angriper brevskrivaren irrlärarna (xloiv) såsom sysslande 
med fabler och genealogier (ty fxrjöé inleder en förklaring; se ovan!), 
vilka sägas åstadkomma ordstrider {é%!l,rixrj o eig). Mot detta resultat 
uppställer han i v. 5 det rätta slutmålet för all kristlig förmaning, näm- 
ligen kärlek. Härifrån övergår han i v. 6 åter till angrepp på irrlärar- 
nas {xivég) förkunnelse, men från en annan sida, i det den karak- 
teriseras som fåfänglig laglära {[xaxaioXoyCa — vojuodiöda>ca?iOL). Jfr 
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Hoi^TZMANN, s. 295: »Nachdem der Verfasser, schon Vs 5 von seinem 
Tliema, der Polemik gegen die Irrlehrer, abgekommen, Vs 6 und 7 wieder 
nach detnselben. umgelenkt hatte» o. s. v. Men en sådan alterne- 
rande eller sicksackartad tankegång, varigenom talet efter en avvikelse 
åter glider in på samma eller liknande spår, är just karakteristisk för 
Paulus. Se Inledningen kap. III och jfr utom de där anförda exemplen: 

Col; I, 5 ff. öiå XTjv éXniöa . . . , tjv tv q o tq k ov o a t s av tö) 
Xoycp xfiQ åXrjOetaQ rov evayysliov rov TtaQovtog sig 
v JU ä g, 

tcadcbg xal sv navxl rep %6ofA,co soxlv %aQ7iocpOQ(y6[xsvov Tial avia- 
rö/isvov, 

X a 6 cb g >c al sv v (x Zv, åcp' rjg rj^&^ag rj >i ov a a x s . . . xrjv 
XOLQiv xov dsov sv å X Yj d S I O.. 

Ibid. 23 ff . . . . >cal jUT] /j,sxa>cLvovjU6voL åjcö xrjg åXmöog xov svay- 
yeliov ov r\Kovoaxs, xov ^rjQVxdsvxog sv Tiåor) xxiosi xfj vjiö xov ovqa- 
vöv, 0-5 sysvöjLtrjv s y ca II av % o g d l d % o v o g. 

24. Nvv xaiQCO sv xoZg Tiadrj^aoiv vtceq vfx&v, %a2 åvxava:jiXrjQ(a 
xå voxsQTJjuaxa xcov BXhpsoav xov Xqloxov . . . vnsQ^ xov aoifiaxog av- 
xov, o SOXLV 7] sTiTiXrjoia, 

25. "^ g åysvö/Lttjv s y di diå>iovog 7cax:å xrjv omovoj^dav 
xov dsov xr]v åodsXodv fxot sig vfxäg TtXrjQcöoai xov Åöyov xov dsov. 

Jfr vidare Rom. i, i — 5; Thess. II, 2, 6 — 8; 9 — 11; 3, 6 — 11, 
Ett märkligare fall av samma art finna vi längre fram i detta 
kapitel, w. 13 — 16. 

I, 8 otdajuEv ds oxi Kalog 6 vojuog, 
såv xig avxcp vo/xlf-icog %Qr}xai, 
g slddig xovxo, ox t öwaico vö/uog ov Tislxai, 
åvöjuoLg ds xal åvvTtoxånxoig, 
åos^sot Kal åfzaQxojXoIg, 
åvoocoig >cal ^s^rjXoLg, 
TtaxQoXcpaig xal fXYjXQoXcpaig, 

10 åvÖQoqoövoLg, noQVotg, 
åQOEvoxocxaig, åvögaTioÖLOxatg, 
yjsvoxatg, sJttÖQKOig, 

11 Kal Et XL sxsQov xfj vyLaLvovGfj ÖLÖaoKaXia åvxLKSLxai, 

Kaxå xo svayysXiov xrjg öo^rjg xov fÅatcaqiov dsov, 6 smoxsvdtiv 
éydi. 

Den för Paulus karakteristiska parallelismen mellan satsleden och 
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därmed, sammanliängande retoriska figurer ha redan i någon, mån be- 
lysts i Inledningen kap. IV, sid. 50 f. 

Här är först att beakta, på vad sätt detta stycke ansluter sig 
till det närmast föregående: 

V. 7 déXovxeg slvat v o ju o ötddoKaloi, [xrj voovvxsq ... 8, oiöajuev 
Ss oxi KaloQ 6 v 6 fl o g, édv zig avxco v o fi L fioi g %Qy]xai etc. 

På klandret av laglärama i v. 7 följer alltså i v. 8 ett visst med- 
gjivande med tillagt villkor. Märk den anknytande upprep- 
ningen av ett ord tir föregående sats (vo/uodidåotiaÅot — vöjbcog) och 
den följande hopningen av flera former av samma stam med ord- 
lek {vöfiog — vofiijucog — vöjuog — åvöjuoig) — allt i överensstämmelse 
med Pauli stil; se Inledningen kap. II, sid. 19. Alldeles likartad är 
den retoriska utformningen av stället Gal. 4, 17 f . ^ rj lo v o tv v/jiäg 
ov 'K a K 6y g, åX%å é^oilsiaai vfxäg OéÅovotv, %va avxovg ^ r) 1 o v x e. 
'K a X o v öé Ci^Xovadai sv >i a X at ndvxoxe etc. Obs. upprep- 
ningen av ^t^Xovv och naXog i de tre satsleden och särskilt det vill- 
korliga medgivandet: % a X 6 v ös iI,7]Xov ad ai sv % a X (b nåvxoxs., som 
har sitt fullkomliga motsvarighet i satsen: %aXog 6 v 6 [j, o g, édv xig 
avx(p v o JU i JU CD g ^Qi^xai. 

lyiksom här inleder Paulus ett medgivande med o'idajuev Cor. I, 
8, 1 ff. IIsqI Ös xöJv slöcoXodvxcov, o t d a fi s v ox t ndvxsg y v Co o iv 
U%ofÅSv. 95 y v (b G i g <pvoioi, rj ds åydjtrj ol}<odojusi ' s'l xig doxsX 
syvcoxévaL xi, ovnco s y v co Tiad a> g ö si y v cö v a i ' si öé xig 
åyajia xov dsdv, oiixog syvoioxai vn avxov. Även på detta 
ställe föreligger anknytande upprepning och hopning av samma ord 
{yvcöoLg etc.) i förening med en viss lek med betydelsen [yvcovai — ■ 
syvcooxai). Med ösl yvcavai jfr. ovan vofxificog. 

Jfr även Rom. 3, 19 o I d a /j, sv ös oxi 60a o v 6 fx o g Xéysi 
ro ig sv X a> v 6 fx co XaXsZ. Upprepningen av vofxog tjänar här till 
att framhäva ett förhållande av motsvarighet och samhörighet, allde- 
les som på vårt ställe i den till innehållet nästan motsatta meningen: 
öiKaicp v 6 JU o g ov "KsZxai, å v 6 ja, o i g ds. 

Vissa likheter företer ock stället Rom. 7, 14 o t d a ju s v yåo ox i 
■6 v ö jii, o g TtvEvjjiaxoiåg soxiv .... 16. si ös o ov OsXo), xovxo noico, 
ovjucprjjui X cö v 6 fj, cp 6x1 %aX6 g . . . . 22. avvrjöojuat yåq xcp 
v 6 /Li cp xov Osov %axå xov soco åvQqcoTtov, ^Jiénoj ös sxsQov v 6 fi o v 
sv xocg jÅsXsoiv jåov åvxioxQUXSvdfisvov x& v 6 ju cp xov voog juov Kal 
alxf^CLÅcjoxtCovxd jue sv xcp v 6 jx cp xfjg åjxaQxiag xcp övxi sv xotg /uéXeaCv 
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fjiov. Överhuvud visar Paulus förkärlek för hopning med ordlek av 
röfxog och dess avledniugar; se Inledningen kap. II sid. i6 f. 

V. 9 siöd>g xovxo, oxi. På samma sätt införes med participet 
eiåchg, ett motiverande tillägg Tim. II, 2, 24; 3, 14; Tit. 3, 11. Likaså 
ofta i de oomtvistade Paulusbreven, t. ex. Rom. 5, 3; 6, 9; Cor. I, 
15, 58; Col. 3, 24; 4, I. 

xovxo ox I, »so besonders nach Verben des Wissens, Hrkennens,. 
Sägens etc. sowohl in PB (noch 2 Tim. i, 15; 3, i) wie bei Paulus 
(z. B. Röm. 2,3; 6,6. i Kor. 1,12; 15,50. 2 Kor. 2,1; 10,7)» 
Så HoiwTZMANN, s. 295 f. 

V. 9 — II oxi öiTiaico v 6 JU, o g ov tcsixat, åvö/noig åé xal åv- 
vnoxånxoig, åos^éoi xal å//,aQxcoÅotg . . . åvÖQO(p6voig , nÖQVoig . . . ipev- 
oxaig, eTttÖQXoig, xat et xc exsQov xfj vytatvovar] öidaoKaÅia åvxi^eixai, 
Kaxå xo evayyéliov XTJg ööirjg xov /xaxaQiov dsov, o énLazEvdrjv éyd). 

Till ordet åvojuoig, som till meningen är motsatt dtycaiq) men 
till formen motsvarar vofxog, anknytes en förklarande uppräkning 
av allahanda slags syndare. På liknande sätt brukar Paulus ibland 
efter ett ord, som framkallats av sammanhanget, hopa flera andra, 
antingen som en närmare utveckling eller blott för analogiens skull, t. ex. 
Cor. II, 12, 9 f. "HÖLOxa cöv /LtäÅÅov Jiavxt^oofiai ev xalg å a d e- 
V £ i a i g, ha eniotcrjvcoor] STt ijué ri dvvajuig xov Xqioxov. ölö evöoxä) ev 
å o 6 ev e ta ig, ev v^geotv, ev åvdyxatg, ev dtcoyfÅoZg Hal oxevoxcoQtaig, 
VTieQ Xqioxov. 

Cor. I, 6, 9 ff. f] ovH oiöaxe öxt å ö t k o t Oeov ^aocXelav ov- 
xÅrjQOvojutjoovotv; ^r] TtXavåode • ovxe noQvot ovxe eiöcoXoMxQai ovxe 
fiot%ol ovxe /j,a?La>col ovxe ågoevo^oixai ovxe ^ÅsTtxai ovxe TVÅeovépixai, 
ov juédvooi, ov XoiöoQot, ovx ågnayeg ^aotXetav Qsov KkrjQOvo/wijoovotv. 
Denna uppräkning är även till sin retoriska byggnad likartad med 
den här föreliggande: se Inledningen kap. IV, sid. 44 f. och 50 f . 

Beträffande formuleringen i ordpar, som dels äro samordnade 
med konjunktion, dels asyndetiskt hopställda, må vidare jämföras: 
Rom. 13, 13 jUTj >{cb/uoig xal /nådats, fxrj Hotxatg xai åaelyeiaig, /arf 
EQiöi xal I^TjXcp. — Col. 3, II ÖTiov ovK evL "EXlfjv %al 'lovdaiog, TteQixofjtrj 
xal åHQO^vaxla, ^åQ^aQog, H%vdr]g, dovlog, éXevdegog. Ordet Il%vBr]g, 
som ej bildar motsats till ^dQ^aQog, är här tydligen tillagt för den 
formella symmetriens skull. 

Vad innehållet angår, är den här förekommande syndarekatalo- 
gen tydligen sammanställd med hänsyn till de Mosaiska lagbuden. 
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Dessa lagbud liar Paulus citerat i annat sammanhang Rom. 13, 9 to 
yåq ov juolxsvoslq, ov (povsvoetg, ov TcXéxpeig, ovk åntdvfjLrjoeig, % a I 
et Ttg s X é Q a év t o Itj, sv x0 Xoyco xovxco åva>ie(paÅaLovxai, sv 
xcp • åyam^asiQ xov nlrjoiov aov wg aeavxöv. 

Märk den liknande formuleringen av slutorden i uppräkningen på 
det nyss anförda stället Rom. 13, 9 ^ a I st x i c, s x é q a svxoh^j, 
och på vårt ställe, Tim. I, i, 10 y. al el x i s x s q o v xfj vyiatvovorj 
öiöaoxaÅia åvxiKSLxai. 

I, 

Denna likhet anser Hoi^tzmann häntyda på efterbildning. Mig 
synas likheter av detta slag på i övrigt självständigt utformade ställen 
snarare vara att förklara som samme författares omedvetna upprepning 
av ett invant uttryckssätt. Till bevis härpå vilja vi jämföra samma 
ställe i Romarbrevet, utförligare citerat, med ett annat parallelställe, 
ur det oomtvistade Galaterbrevet. 

Rom. 13, 8 ff . o yaQ åyancöv xov sxsqov vöfxov 7iE7cXrjQ<x>r^sv . x6 yåq 
ov ixoixsvosiQ . . . ovK STttdv /j,ij ostQ , Tcal el xiQ åréQa svxoXrj, sv x& 
Xöyo) xovxco åvaKSfpaXatovxat, sv x a> • åyanrjoeig xåv 7iÅ7]Olov aov (hg 
oeavxov. 

Gal. 5, 14 6 yåq näg vöfxog sv évl Åöycp TZsnXrJQCOxai, sv x co • 
åyaTZTJoetg xov nXrjolov oov cog oeavxov. 

Ivikheten mellan dessa två ställen både i innehåll och form är 
mycket större än mellan ställena i Rom. och Tim. Märk särskilt, att 
orden sv xcp, som i Galaterbrevet stå fullkomligt suo loco, återtagas 
även på parallelstället i Rom., ehuru de där, efter xoéxq), äro tämligen 
onödiga. Emellertid föreligger därför ej skäl att antaga efter apning. 
Det är Pauli vana att, särskilt vid behandling av likartade saker, 
råka in på mer eller mindre likartade uttryck och vändningar. 

I slutet av meningen införes tämligen abrupt och sökt, liksom 
ville författaren gripa första möjliga tillfälle, en tanke, som för Paulus 
alltid står i förgrunden: hans evangelium och hans apostolat. Över- 
gången sker på ungefär samma sätt Col. i, 23 et ye s7tt[xévexs xfj nioxsL 
xeds/JLsXicofÅSVOi Tcal éöqaloi zal firj fxsxaxivoviÅSVOL and xfjg åXnCöog 
xov svayysXiov..., o é sy€v6fi7]v é y co II av X o g 
ÖLaKovog. lyikaså Eph. 3, 6 ff., varom mera nedan. Jfr även 
Rom. 2, 16. 

I, 12 XoLQLv SX03 x(b svövvafJiOioavxC /ne 
Xqloxcö 'Irjoov xcö kvqico rjfjicbv, 
öxi 71 i o X 6 v [xe tjyrjoaxo Öéjuevog elg öia^oviav, 
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13 TO TZQOteQOV övra fiÅdo<prjf/,ov xai åicotcrrjv >cal v^Qioxriv • 
ål 1 å rj X e r) d 7] v, öri åyvocov sitoirjoa ev åni o x L a^ 

14 vjiegsjcXsövaoev ds 7; xagiQ rov xvQtov rjfjcmv 

liBxå 71 1 o X B oi Q %al åydnrjg xfjg sv Xqloxcö 'Irjoov. 

15 7t t G X 6 g 6 loyoQ Tcal Jidorjg åTtoöox^jg ä^iog, 

öxL XQLOxög 'Irjoovg '^Ådsv sig xov tiöojuov åjuaQXcoÅovg ocooai • 
Sv n Q a> r 6 g elfxc syco • 

16 åk Xå ötå xovxo rj Xsrjd rjv, 

Iva sv Ejuol 7t Q (O X cp svdsi^rjiai 'Ifjoovg Xgcoxog xr]v cmaoav 
IJiaxQodv fjLtav , 

TiQÖg vnoxvnoiow xcov jueXXövxcov tzloxsvslv stc avxCö sig Ccorjv 
al dt v i o v. 

17 Tat ds ^aaiXsl x&v al di v co v, 
åcpdaQXO) åogäxo) fjLovcp dsq>, 

XLfiTj xal ööia sig xovg a I co v a g x d> v a I d) v co v ^ åjwijv. 

I hela detta stycke talar brevskrivaren om sig själv och. sin kal- 
lelse och. åskådliggör i och genom sitt exempel huvudpunkterna i sitt 
evangelium (den sunda läran): Kristi överflödande nåd mot syndare 
samt tro och kärlek i hans gemenskap, detta gent emot irrlärarna, 
som lade huvudvikten vid teoretiserande spekulationer och lagföre- 
skrifter.i) 

Först är att beakta den alternerande tankegången. För- 
fattaren säger om sig själv, att han förut varit en svår syndare, men 
funnit barmhärtighet i Kristus. I anslutning till denna förebild in- 
skärper han i allmänhet, att Kristus är kommen för att frälsa S3Tidare. 
Därpå glider han åter tillbaka till sig själv och förklarar i stegrad form, 
att han är den främste bland syndare, men därför även främst funnit 
barmhärtighet, och detta för att han skulle bliva en förebild för alla, 
som genom honom skulle komma till tro. 

Denna sicksackartade tankegång, som framträder starkare genom 
återupptagandet av samma uttryck (v. 13 åXXå rjXsTJdrjv — v. 16 åXXå 
öiå xovxo r}XsriB'}]v) har redan analyserats i Inledningen sid. 31 och 
visats vara typisk för Paulus. Jfr även ovan till v. 4 ff. (s. 69 f.). 


^) Stycket liar sålunda en bestämd avsikt och är motiverat av brevsituatio- 
nen. Detta förbiser Jui,iciiER, när han säger (s. 160 = 173 f.), »dass die Art, wie P. 
hier iiber sich und zu vertrauten Freunden redet, und sogar die Motive, aus denen 
er an sie geschrieben hat, psychologisch unbegreiflich sind . . . Diesen Männern ge- 
geniiber . . . muss er iiber seine Vergangenheit erst länge Vortrag halten I, 1,12 — 
16» etc. 
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Märk vidare styckets anslutning till det föregående. Till dettas 
slutord, v. II ?t;aTd to svayyéhov tfjg åö^rjg rov fxaTiaqtov Oeov, 
o s7t i o X sv Q r]v sydi, anknytes meningen (v- 12): Xåqiv excjo rcö 
svåvvajucooavtL jus Xgcotcp 'Irjoov . . . , ött n i o x 6 v [xs riyrjoaxo 
déjusvog sig öiaxovtav, och hela den följande utvecklingen. Så bru- 
kar Paulus ofta till en kortfattad, liksom i förbigående (ofta i en 
bisats) införd utsaga foga en längre mening eller ett helt komplex 
av meningar, vari den upptages och utvecklas.^) Jfr särskilt det 
ganska likartade stället: 

!Eph. 3, 6 . . . slvai xå sdvr] . . . avj/rpiéxoxa XTJg sTiayyeXCag sv 
Xqioxö) 'Irjoov ö t å x o v svayysliov, 7. o^ eysvrjQrjv 
d laKov o g >c ax å xrjv 6 ojq s åv X7j g xolq ix o g rov dsov x fj g 
öodetarjg [x o i naxa xr]v évégysiav xfjg dvvdfxscog avxov. 8. é ju, o I 
xcp sÅaxioxoxégo) nävxcov åyicov s ö 6 6 rj iq % d q i g avxrj, xoXg 
sdvsotv EvayysÅcoaodat ro åvs^ixviaoxov Ttlovxog xov Xqloxov etc. 

Liksom på vårt ställe den anslutna satsen inledes med en tack- 
sägelse, är så ock fallet Rom. 6, 16 f . ovk oiöaxs 6x1 . . . åovXol éoxs 
d> VTiaxovsxs, -^xoi åfxaQxCag sig ddvaxov 7] vnaxofjg sig ötxaioovvrjv; 
X d Q i g ås X q> Osa» öxl rixs öovXoi xfjg åjuagxcag, vTtrjxoéoaxs 
ös etc. — Cor. I, i, 13 i. ... 7} sig x6 oVo^a Ilavlov s^aTixtodrjXs; 
sv X a Q i a X (b oxe ovöéva vfxcov é^djixLoa etc. 

Särskilt markeras förbindelsen mellan de två satserna v. 11 f. 
genom den anknytande upprepningen av ungefär samma 
ord: snioxs'6dr}v — jitoxöv pis i^yTJoaxo, en upprepning, som likaledes iakt- 
tages i de nyss anförda exemplen Eph. 3, 7 f. {xrjv öcoQsåv xfjg xdgixog 
xov dsov xfjg öoOscorjg juol — 8. éjuol . . . söödri rj %a^t? avxrj); Rom. 6, 16 
{öovloL . . . åjLiagxiag — ■ 17. öovXoi xfjg åfxaQXtag, 16. VTzaHovsxs — 17. 
vnrjxovaaxs); Cor. I, i, 13 [s^ojixioQrjxs — 14. é^dnxioa) och överhuvud 
är karakteristisk för Pauli stil; se Inledningen kap. II. Bnligt samma 
vana hopas ytterligare i de följande verserna olika former av samma 
ord: 13 ånioxLq. . . . nCoxsojg . . . 14. ntoxog 6 Åoyog. I det sist 
anförda uttrycket har Tiioxög avvikande betydelse; men även sådan 
rent formell association är för aposteln betecknande, såsom visats i 
nyss anförda kap., sid. 25. Jag vill här blott erinra om de i detta 
sammanhang anförda exemplen Cor. II, 9, 14 f. sjanodovvxcov v/näg 
öiå XTjv vnsQ^dlXovoav x ^ Q '''^ xov dsov (Guds nåd) sep' vjxlv. 
Xdgtg X (b 6 s cp (Gud vare tack) é n I x fj åvsadirjyfjxq) avxov 

1) Jfr J. Weiss s. 217 n. »Diese Art ein. neues Thema anzuschlagen ist sehr 
häufig bei Paulus. Das neue Motiv wird wie etwas ganz nebensäcliliches hinge- 
worfen, erweist sich dann aber als I,eitmotiv des Polgenden. » 
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dcogeä. — Tiiess. II, 3, 2 f. ov yåq itåvToov tj 71 c o x l g (tron), jt t o r ö g 
(trofast) ds sariv 6 tcvgiog etc. 

Ktt annat betecknande fall av dylik anpassning ocli upprepning 
iakttaga vi vid anknytningen av doxologien i slutet av denna avdel- 
ning: 

v. 16 f. . . . TtQog VTtoxvTccootv ra>v jueXXovrcov nLoxeveiv en avxä> 
sig ^corjv a i (b v t o v. T cö ö é ^ a o t lel x cöv alwvcov, å<pda.QX(o, 
åoqdxco, juövo) decÖ, XL/urj Kal öo^a sig x o v g a I (b v a g x cö v 
al CO v CO v ■ åjÅTjv. 

Vi hava redan i Inledningen kap. II, sid. 26 behandlat stället 
och belyst dess påfallande stilistiska överensstämmelse med Paulus- 
ställena Rom. 15, 4 f.; 12 f., Cor. II, 13, ii. Genom en liknande upp- 
repning införes en doxologi Phil. 4, 19 f. d <5£ Osog juov nlrjQ&osi 
■Jtäoav xQsCav vfj,a)v Tcaxå xö nÅovxog avxov sv ö ö i rj sv XqloxÖ) 
'Itjoov. X q> ös d e cö kol Ttaxgl i^/ncöv rf ö 6 i a sig xovg alwvag 
xcöv ald)va)v • åfA,'^v. — Att en doxologi, såsom på vårt ställe, står inuti 
ett brev och i slutet av en avdelning, förekommer hos Paulus även 
Rom. I, 25; 9, 5. 

Ytterligare ett fall av upprepning förekommer v. 15 f. ojv 
(åjuaQXcoÅcöv) 71 Q cö X ö g sljut åycö • åXXå öiå xovxo rjÅeijdrjv, iva sv 
s/uol 71 Q cö X CO svösi^rjxai 'Ir/oovg Xgioxog xrjv åjtaoav /uaxQodvjULav. 
Upprepningen markerar här en motsvarighet: eftersom han var den 
förste (= störste) bland syndare, har han blivit det första ex- 
emplet på Kristi långmodighet. lyikartad är antitesen Rom. 11, 32 
ovvshXslosv yåq å dedg xovg tc dv x a g sig åTtsidsiav ha xovg 
7C av X ag sÅsrjor]. På vårt ställe tillkommer dessutom ordleken 
och den starka paradoxe n,^) bägge kännemärken på Pauli för- 
fattarskap. 

I, 18 Tavxt']v XTjv Tiaqayysliav TtaQaxidsiiai ooi, xéxvov Tifxédes, 
xaxå xåg JCQoayovoag sTtl os 7tQoq)r]Xsiag, 
tva oxQaxsvYj sv avxaig xrjv xaÅrjv oxgaxsiav, 

19 excot' nCoxLV xal åyadrjv ovvsiörjOLV, 

rjv XLVsg aTccoodjusvoi tzsqI xrjV tcloxlv svavdyrjoav • 

20 a)v soxiv 'Yjuévacog kol 'Als^avÖQog, 


1) När man framhållit som en misstänkt »överdrift», att Paulus här kallar 
sig »den främste bland syndare» (JtJwcHER s. 160 = 174), har man ej besinnat, 
att uttrycket står i antites och att aposteln älskar paradoxala antiteser, ej heller 
att han här genom sitt exempel vill rikta ett dråpslag mot dem, som sökte fräls- 
ningen i egna spekulationer eller lagisk observans. 


^7 

ovg TtagéöcoKa rep oaravä, 

Iva Tcaidsvdcöoiv ^rj ^laocpi^fXEiv. 

V. i8 f . Tavxrjv rrjv 7iaQayye7^'iav... a % cd v it C o x tv 
>i al å y ad 7} v ovvstdrjoiv, i] v t iv e g ån co o a. /nev o t Ttegl 
ZTjv nioxtv evavdyrjoav. Dessa ord syfta tillbaka på v. 5, där den rätta 
förmaningens ändamål och därmed dess Imvudinneiiåll angivits under 
polemik mot irrlärarna: tö ös xélog x fj g TtagayysXiag éoxlv 
åyåjirj é>i Hadaqåg xagöiag xat ovvetdrjascog å y a 6 fj g >cal 
7c i o X e CO g åvvTtoKQixov, d) v r i v e g å o x o x'^ o av x e g s^exgd- 
ntjoav eig juaxaioÅoycav. Märk likheten i innehåll och språkform 
mellan dessa båda ställen! Vi igenkänna här Pauli vana att i slu- 
tet av ett kapitel eller en avdelning sammanfattande återupptaga 
tankar och uttryck, som han i början använt. Se Inledningen kap. 
III sid. 33 f. och jämför utom det där anförda stället, Rom. 5, 2 — 
II, även Thess. 1, 2, 17 ff. — 3, 9 ff.; Cor. I, 11, 17 ff. — 33; Gal. 
5, 15 f.— 25 f. 

V. 18 oxgaxsvT) — oxgaxeiav. Figura etymologica, av Paulus gärna 
använd (t. ex. i Col. på fyra ställen: i, 11; 29; 2, 11; 19), förekom- 
mer även i Past. flera gånger, därav tre i Tim. I (i, 19; 6, 12, 2 ex.), 
två i Tim. II (i, 9; 4, 7). 

V. 20 djv Eoxiv 'Yjuévaiog xal 'AXs^avdgog, ovg JiagéöcoKa x u> 
2^ a X a v a, , tva TtaiöevOö a iv fj,rj ^Xaocprjfxelv. 

Jfr det liknande Paulusstället: Cor. I, 5, 3 f. xéxgiTca . . . n a g a- 
ö o v v a t X 6 v xoiovxov x cp o a x av ä sig öXsdgov xfjg aagxég, 
tva xd nvevfxa ocoOfj sv xfj i^juéga xov xvgiov. 1 samma brev före- 
kommer 7taids'6sodaL i ett liknande sammanhang 11, 30 ff. öiå xovxo 
ev vfjhlv Ttolloi åodEvelg Kal äggayoxoi, o<al Kotixcbvxai mavoi. si ös 
éavxovg öieKgivojusv, ov>i av éxgcvöf/sOa • >cgiv6/bievoi ds vno xov tcvgiov 
naiÖEvofjisda, Iva /urj ovv xcö xöojuo) xaxaKgidcöjusv. 

Men, menar man, i Cor. I, 5 måste uttrycket nagaöovvai xm 
<iaxavä fattas såsom ett nedkallande av döden över den brottslige, 
medan här blott kan vara fråga om hemsökelse med en sjukdom. 
I anledning härav tror man sig här ha att göra med en tanklös ef terbild- 
ning av Cor. I, 5. Denna misstanke delas i viss mån även av Dibelius, 
s. 150 = 21: »Natiirlich könnte auch Paulus selber die Wendung in diesem 
Sinn (d. v. s. om tillskyndande av en sjukdom) gebraucht haben; 
wer aber Unechtheit des Briefes voraussetzt, wird den Eindruck 
haben, dass der Epigone hier ohne weitere Reflexion iiber den Zweck 
der Sache bei seinem Apostel Zauberkräfte voraussetzt». Men mot 
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misstanken, om en tanklös efterbildning talar likheten även med det 
andra PaulusstäUet, Cor. I, ii. Där omnämnes, att åtskilliga försam- 
lingsmedlemmar genom gudomligt ingripande drabbats dels av sjuk- 
domar, dels av döden, och. där såsom här säges syftet med sådana 
straffdomar vara människornas uppfostran. Härmed kan blott 
åsyftas de ännu levande människorna.^) Dessa skulle uppfostras dels 
genom sjukdomar, av vilka de själva drabbades, dels genom andras 
sjukdom och död, som de bevittnade. Ty att människor skulle kunna 
uppfostras genom sin egen död eller efter sin egen död, det har,, 
såvitt jag kan se, Paulus aldrig lärt, varken på detta ställe eller på 
något annat. Även på själva stället Cor. I, 5, 3 f . synas orden sig oÅeOgov 
tfjg oaQfiög ej behöva och böra fattas om syndarens död, åtminstone 
ej om en ögonblicklig död, utan om en svårare och måhända död- 
lig sjukdom, genom vars drabbande han kunde drivas att före döden 
bättra sig, så att hans ande kunde bliva frälst på domens dag. 


1) Obs. att här står naiösvofisda. Det är alltså fråga om en allmän regel, 1 
vilken Paulus innefattar även sig själv. 


Kap. 2. 

Översikt. 

I enligliet med maningen i i, 4 att fly teoretiska spekulationer 
och. ordstrider och söka det, som befordrar »Guds hushållning i tron », 
ger brevskrivaren i de följande kapitlen föreskrifter rörande de krist- 
nas liv och församlingens ordning. Och i överensstämmelse med ut- 
talandet i I, 5, att »förmaningens ändamål är kärlek», manar han i 
2,1 ff. framför allt att »bedja för alla, emedan Gud vill, att alla 
skola bliva frälsta». Denna sats om frälsrdngens allmännelighet grun- 
das på det faktum, att Gud är en och densamme för alla : alltså samma 
tankegång som i Rom. 3, 29 f . r) 'lovdaioov 6 dsog fxovov; ov%l >cal 
ådväJv; val >cal édvcöv, scjc€q e I q 6 dsog, og dtKaicoost Ttegitojiirjv ek 
TiioxecxiQ Kal åKQO^yaxCav diå tfjg Jiiorecog, — 10,12 ov ydg éoxtv btaoxolr] 
'lovöaiov te Kal "ElXrjvog '6 y å q av x 6 g kv q l o g ti dv x O) v, 
71 X o v X ä> v sig tc dv x a g xovg erciKalov (xévovg avxov. På det 
förra av dessa ställen talas om Gud, på det senare om Herren, varmed 
väl torde menas Kristus (jfr v. 9). På vårt ställe införas bägge på en 
gång i v. 5 elg yåq dsog, sig Kal fzsotxrjg Osov Kal åvdQcoTtcov, ävdgojTiog 
Xgioxog 'Irjoovg, vartill läggas prdén d öovg savxov åvxilvxQov vnsQ 
Ttdvtcov för att ytterligare inskärpa, att frälsningen tillhör alla. 
Genom den tillfogade appositionen: tö fxaQXVQLov KaiQoXg löioig fram- 
häves eftertryckligt, att detta är ingenting mindre än huvudsumman 
av det vittnesbörd, som i tidens fullbordan uppenbarats och anför- 
trotts åt aposteln, som i enlighet därmed blivit hedningarnas 
lärare. 

Detta åt Paulus anförtrodda vittnesbörd och därmed hans auk- 
toritet som hednaapostel hotades av de gnostiska irrlärarna i !Efesus, 
vilka genom att göra frälsningen beroende av en viss teoretisk kun- 
skap och ett asketiskt lagväsen upphävde dess allmännelighet. Under 
sådana förhållanden är den starka bekräftelseformeln åAtjdsiav Isyco, 
ov ipsvdo/Ltai här väl på sin plats, likaväl som på parallelstället 
Rom. 9, I. Därmed understrykes nämligen ej blott att Paulus är satt 
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till apostel, titan att lian är utsänd som förkunnare just av det vitt- 
nesbördet, att frälsningen är avsedd för alla. Riktad till en mång- 
årig lärjunge får denna bekräftelseformel ökad tyngd och måliända 
en viss förebrående biton. Timotheus synes i kampen mot irrlä- 
rarna ha visat försagdhet, möjligen tendenser till vacklan (jfr II, i, 6 f.). 

Det är alltså utan anledning, som man ansett denna formel här 
vara i sammanhanget opåkallad-"^) och av en efterbildare lånad från 
Rom. 9, I. 

I vv. 8 — 14 följa särskilda föreskrifter för män och kvinnor 
beträffande deras uppträdande närmast vid bönen, men jämväl i livet 
i allmänhet. Denna vaghet i dispositionen har här liksom på andra 
ställen i detta brev givit anledning till hypotesen, att de meddelade 
reglerna ej äro enhetliga utan utgöra samlingsgods. Sålunda säger 
DiBELius i inledningen till sin kommentar, sid. 136 = 3: »Sodann scheinen 
nicht alle Regeln f tir die Situationen f ormuliert zu sein, in die sie hier 
hineingestellt sind. So gilt der Beweis I Tim. 2, 13 — 15 nicht dem 
Verhalten der Frau im Gottesdienst, sondern der Stellung des Weibes 
iiberhaupt, und auch die Anweisungen 2, 9 — 12 scheinen wenigstens 
z. T. nicht nur fiir Gottesdienst berechnet zu sein». 

Nu förhåller det sig i själva verket så, att dylika förskjutningar 
i tankegången äro karakteristiska för brevstilen i allmänhet och sär- 
skilt för den paulinska. Enligt Bidem, sid. 41 f., »röjer sig . . . hos 
denne undervisare jämväl en utpräglad böjelse för att generalisera det 
speciella och att ställa in det särskilda under det allmännares synvinkel, 
dock ofta på sådant sätt, att det ena omärkligt flyter över i det andra 
eller växlar om därmed . . . Det händer också, att en generellare 
betraktelse eller synpunkt s. a. s. skjutes in i den speciellare utred- 
ningen. Det särskilda, som är före, vidgar sig till något mera allmänt. . . 
Man kan såsom exempel härpå hänvisa till de stora principuttalan- 
dena Rom. 14, 7 — 9, resp. 14, 17 — 19, vilka ställa in de föreliggande 
konkreta ämnena under högsta synvinkel. Eller man kan erinra om 
hur Paulus i I Kor. 7 med dess speciella innehåll inskjuter betrak- 
telser av vidare syftning. Den generella maningen att förbliva i den 


1) Även om så vore, hade man ej rätt att därav sluta till oäkthet. Paulus 
använder ibland vissa termer utan märkbar särskild anledning, blott därför att 
de av gammal predikovana falla honom i tankarna. Jfr Phil. 2,16 ori ovx sig 
XEvöv eögafiov etc, vartill DiBEWtrs anmärker: »nicht von ernster Sorge diktierte 
Worte, sondern Termini der Missionspraxis. » — Thess. I, 5, 27 'EvoQxi^oi 
vfxäg rov xvqlov åvayvcoadfjvai rrjv émoroXrjv jiäoiv rotg ådeX(polg, har man funnit 
maningens starka form påfallande utan att likväl misstänka en förf älskare. 


yttre levnadsställning, i vilken man: mottagit Guds kallelse, (v. 17—24), 
går ju sakligt långt, utöver det i. kapitlet behandlade temat. Det- 
samm:a gäller om v. 29 — 31, som manar till en inre frigjordhet från 
de jordiska förhållandena överhuvud».. 

Med det här föreliggande stycket om kvinnans förhållande, v; 
13—15, må särskilt jämföras Cor. I, 11, 3 — 15, där likaledes en generell 
betraktelse användes för att motivera en speciell föreski;ift; jfr nedan 
till V.. 13. Och i w.. 9 — 12 är själva formen, vari tankeförskjut- 
ningen äger rum (genom ordleken xoo/lcioj ^ — tioopceZv v. 9), liksom stilen 
överhuvud äkta paulinsk, såsom nedan skall visas. . ;" 

2, I IIcxQdKaÅco 0'5v TtQ&tov 71 åv t 00 v 

; Ttoieiodai dsrjoeiQ, nQooevxåg, évtsv^sig, evxaQtoriag vtxsq 'Tzdi'- 

X 00 v åvdQCOTCOOV, 

2 vTisQ ^aoiÅécDv xal n åv x co v xa>v év vnsQOxfj övxcov, ' ■ 
Xva TJQSjUOV xal 'i^ovxiov ^lov didyco/nev 

ev JC d o Yj evoe^tia xal osfj,v6xr}Xi. " • 

3 xovxo xalöv >cal åjioÖBKxov évcomov xov a co x fj g o g rjixcöv Osov, 

4 dg 71 åv X a g åvBQOiTiovg déXst o co 6 fj v a l Kal sig éniyvojoiv 

åXrjdeiag sWelv. 

5 eig yaQ dsög, 

elg KOL fieotxrjg deöv Kal åv 6 q co tc cov, 
avd Q CO 71 o g Xgioxög 'Irjoovg, "^ 

6 6 öq-dg iavxov åvxilvxQov vtcsq Tcåvxcov, 
xö /uagxvQiov KaiQoTg iöCoig • 

7 elg 8 éxéSrjv éycb K-fjgvi Kal åjcöoxoÅog, 
åXrjdetav Åéyco, ov ipsiidofxai; - 
ÖiöåoKaKog éQvcov sv Tzioxei Kal åXrjdsicx. 

Märk framför allt den för Paulus egendomliga upprep n inge n~ 
och hop ningen av samma. ord. i två eller flera på varandra 
följande satser eller satsled, särskilt av ordet Ttäg, v. i f . Överhuvud 
hopas detta ord med en viss förkärlek såväl i Past. (jfr ytterligare. 
"Tit. 2, 9; 3", I f.) som i de oomtvistade Paulusbreven, t. ex. Phil. i, 4 
EvxaQioxo) xa> decp /uov stcI tz å o r] xfj /uveta VjuåJv, tc a v x o x s sv. 
7C å or] dsijosi fxov vtzsq tv åv x co v vf/cov. . . xrjv ösrjOLv jtOLOvjLievog. — 
Col. I, 28 ov tjfj^elg KaxayysXXofxsv vovdexovvxsg tc åv x a åvQgoonov Kal 
öidåoKOvxeg tc åv x a ävdgcoTcov sv tc å o rj oocpia, Iva Tcagaoxijocof^sv 
TC åv X a ävOgcoTCOv xéXeiov sv XqloxÖ), m. fl. ställen, som anförts i 
Inledningen kap. II sid. 16 f. 
,6 Thörnell 
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lyikaså är användningen av någ i förbindelser sådana som liär i 
v. 2, ev Ttdofi evae^eia, ytterligt vanlig både i Past. (jfr v. ii év jidor} 
tJjroray^, vidare 3, 4; 5, 2; II, 2, 21; 3, xy; 4, 2; Tit. i, 16; 2, 10; 3, i; 
2) ocli i de obestridda Paulinerna; jfr t. ex. i Colosserbrevet i, 9 ff. 
tva jcXrjQOidfjxe rrjv eTcCyvoioiv rov deXrjfxaxoQ avrov é v n d a rj o o q) t a 
xal ovvéasi :n;vevjLiarixfj, TteQiTiarfjoaL å^icog rov xvgiov e i g nä o a v 
ågeoxeiav, . . . év tc d o r] d vv d ju e t åvvajuov/bievoi ... sig n ä o av 
V7tofjbo.vr}v xal [xaxQoOv fxCav , vidare i, 28 (se ovan); 3, 16; 4, 12. 

Slutligen bar konstniktionen i v. 2 v tc é q ti dv t co v åvdgcoTKOv, 
v 7t é Q fiaaiMcov >cai n dv x en v x(bv év vnegoxfj ovxcov, där till det 
sammanfattande uttrycket fogas en speciellare apposition, sin full- 
komliga motsvarighet i Paulusställena Cor. I, i, 5 oxi év 71 av x I 
éjiXovxiodrjxs sv avxcö, év n av x t Idycp aal 71 d o r] yvcooei. — II, 
8, 7 åÅÅ' SoTiSQ é v 71 av X t TieQioaevexB, Tiiaxei xal Xoym tcal 
yvcooei aal 71 d o rj OTtovdfj xal xfj éi rifxäiv év v ju tv åydTtrj. 

V. I 7toieio6at öeTJaeig, Tigooevxdg, évxev^eig, evxo-Qtoxiag. Jfr 
sammanställningen av flera slags böner Phil. 4, 6 év Tiavxl xfj tz q o o- 
ev xfj ^0.1 xfj d s ij a e t /biexå e -y ;^ a g t a x i a g xd aixY](xaxa 
v[A,ä>v yvoygtCéodo) Tigog xov Oeov. På samma sätt bopar Paulus under- 
stundom andra sinsemellan liknande begrepp med en viss abundans; så 
i nyss anförda kap. v. 9: å xal éfiddsxe xal TtagsXd^exe xal rjxovoaxe 
xal eidexe év éfjLoi. — Gal. 4, 10 rnxéqag Tcagax-rjgeTode xal fJufjvag xal 
xaiQovg xal éviavxoijg.- — Col. 3, 16 tpalfxolg, vjuvoig, ojöaTg 7ivev fjcaxixaXg. 
Märk även det bos Paulus vanliga alternerande rimmet: öerjoeig — év- 
xevieig,7tQOoevxdg — £'y;captörtag, varom se Inledningen kap. IV, s. 45 f.; 53. 
V. 2 xcöv év vTteqoxfj övxoiv. Jfr. Rom. 13, i é^ovotaig VTteQexovaatg^ 
V. 5 e I g yaQ dedg, e I g xal fieoixrjg Oeov xal åv 6 q <o 7t a> v, 
äv 6 Q (O 71 o g Xqiaxög 'Irjoovg. Jfr Gal. 4, 4 éia7téoxeiÅev 6 Oeög xov 
vlov avxov, yevéfisvov éx yvvaixog, ysvöjuevov v ti o v 6 ju o v, 
tva xovg v ti 6 vdjuov é^ayogdorj. På bägge ställena uttryckes med 
fullständigt olika ord, men med samma eftertryckliga upprepning 
likställdbeten mellan Frälsaren och de frälsta. På bägge 
ställena äro de föregående orden," ehuru till meningen fullständigt olika, 
konstruerade på samma sätt, i tvåledig anaphora. 

lyiksom här inskjutes xai i andra ledet av en anaphora på Paulus- 
stället Cor. I, 15, 14 x ev 6 v äga xo x^iJQvy/na ri/uLcbv, x e v rj xal rf 
Tiiaxig v/jlcöv. 

Dessa rent stilistiska likheter tyda på samme författare och ej på. 
imitation. 


83 
V. 6 o åovg éavxov åvxCXvxQOv vtieq ndvrcov, tö juaQxvQLOv xaiQoTg 

idiOlQ. 

Till hela ordkomplexet o dovg . . . ndvxcov, som är ekvivalent med 
en hel sats, fogas appositionen xo /xaQX^Qiov. Bn likartad satsapposi- 
tion finna vi i N. T. mig veterligt blott hos Paulus: Rom. 12, i JJaqa- 
Tiokw o^v vjjiäQ . . . naQaaxfjoai xå ocbjuaxa vjncov dvoiav ^u>aav, åyiav, 
xcb Oecp svdgeoxov, xrjv X o y ixrjv XaxQeCav vfiMV. — Thess. 
II, I, 4 &oxe avxovg rj(jiö.q év Vjulv éyxavxäodat ... vjieQ xfjg VTZopiovrjg 
vjuöJv ... év . . . xaig dÅitpsoiv alg åvéxeode, Bvöeiyfxa x fj g ö c- 
7i a C a g te q i a e co g x o v 6 e o v.^) 

Med verbalsubstantivet xo /jLaqxvQiov förbindes i sin ordning ad- 
verbialet Kaigoig idioig. Det kortfattade ocb. hårda i förbindelsen 
liksom i hela satskonstruktionen stämmer med stilen i ett verkligt brev, 
skrivet till en förtrogen, som blott behöver korta antydningar för att 
erinra sig vad han ofta hört utförligt framställas. 

Beträffande själva uttrycket TtaiqoZg löcoig jfr. Gal. 6, g xaiQcb 
yåq iåCco QeQtaoiiev [jirj éxlvofjievoi. 

V. 7. etg o Exédrjv åycb xfJQvi xal oTcöoxoXog . . . åiådottaXog sOvcov 
ev nCaxei xal åKrjdeia. 

Till två korta led, samordnade med tcai, fogas asyndetiskt ett 
tredje vidlyftigare, som avrundar satsslutet. Stilistiskt likartat är 
Paulusstället Phil. 2,15 tva ysvrjOÖe äfxefinxoi xal aTcégaioi, xéxva 
deov åfjiOi^a [léaov yevsäg axoliäg xal öieoTQafZjLcévrjg. Jfr ibid. i, 11. 

2, 8 BovXojuai o-Sv jcQOoevxsodaL xovg åvÖQag ev navxl xdnco 
BTtatQovxag oocovg x^lqag xoiQig oQyfjg xal diaXoytojuov. 
9 "Qoavxoig yvvalxag év xaxaaxolfj x o o [x C (o, 
pLExd alöovg xal aatcpQoovvrjg xo a [i e Zv éavrdg, 
fl "^ év TtXéyfiaoiv xal XQVotqi fj /xagyagixatg fj ifjcaxtoficp nohjxeXeX, 

10 å X X o nQÉTtei yvvat^lv énayyBXXofXBvaig deooé^eiav, öl' égyoiv 

åyadcöv. 

11 yvvrj év 'i^ ov x^^ juavOavéxco év jcdor] vnoxayfj • 

12 ÖLÖdoxeiv öé yvvaixl ovx énixgénoi, ovös avOevxelv åvÖQÖg, 
ålX E Ivai éviqovxi^o.. 

13 'Adåfz yaQ ngcoxog éTtldodrj, eixa Eva. 

14 xal 'Aöåju ovx f] n a x fi d rj, 

fl öé yvvrj é^anaxrjdeiaa év naqa^doEL yéyovev • 

15 ao)Bf]OBxaL ös öiå xfjg XEXvoyoviag, 

éåv jueivcooiv év moxei xal åydnrj xal åyLao/ucö [jLExå oaxpQoovvt-jg. 


1) Jfr Bi,ass-Debrunner § 480,6. 


;; I inleddingen till detta -^stycfce såväl som. i dess särskilda, delar 
iakttaga vi den Paulinska benägeaheten att efter längre eller kortare 
mellanrum ' återvända till utgångspunkten, varom, redan talats i In- 
ledningen, kap. III under rubriken Alternerande: upprepning: ; 

I. Bfter att i: kapitlets början :liä. anbefallt bön för alla, med or- 
den: v. I Ha Q ax d 2. & o d v n o ä> x o v 7t av to) v. tz o i e t o B a i 
ösjjoeigy~-7ZQ oo e v X (^ ? • •• vtisq tiolvtcov åvdQU)7to)v o. s. v., - 

övergår lian nu med liknande inledningsord till ett nytt stadium av 
framställningen: huru man bör bedja: ,. . , 

v. 8 B ov X o lÅ a i o v v n q o a ev % e a O a i xovg åvÖQaQ ev 
noivrl xoncp etc. ., .- 

Se Inledningen sid. 33 och. jfr de där anförda exemplen, Cor. I, 

8, 1—4 och. särskilt 11, 18 — 20, som även så tillvida liknar vårt ställe; 

sova. TiQOiXov i första avdelningen ej har någon motsvarighet i den andra.; 

2. V. gf. yvvaZ%ag {^oyXo/uai) . . . /nexå atöovg xal öcoq^goovvrjg >coOfietv, 

eavxég,. i^Yj åv nlsy/btaoLV xal %qvoL(X> ... å X X^ ... di sqycov åyadcöv. 

Genom förbindelsen /xij — åXXd, som Paulus medförkärlek aii- 
vänder for att till en "gj"ord utsaga. ankö5^a en preciserande, ar^inärk- 
ning, sättes mot det positiva ledet ett negativt, varpå återigen följer 
ett positivt, som dock till formen och även i någon mån till tanken 
awikér från det första. Jfr Cor. II, i, 12. 0x1 sv å y t 6 x r],x t xal 
e I X i X Q Lv s i a x o v 6 s o v, ovxev aocpia aa^xixfj åXX. ev xåQixt 
6.&0V, åv£OTodg>'Kjf.tev ev xq> x6ofico;va.. fl. Paulusställen, som anförts i 
Inledningen kap. I, sid. 13 f. lyikartat är ock Rom. 13, 13 ev öv o d) fied a 
ds X å ö 7t Xa X o v (p CO X 6 g. d>g ev rnJLÉQa evoxi^/^dvcog jceQtnaxT]- 
ocojLisv, ju tj xcojLioig xal fxedatg . . . , å X X å evövoaode x 6 v 
x'6 Q t o v "I 7] o o v v X Q t a X 6 v. 

3. V. II sq. rvvr] évijovxia juavdavéxco . . . öiådaxecv öé 
yvvatxl ovx émxQSTico . . . , åXX' scvai sv rj ov x i' <}• 

Det sofh sagts i början av satskomplexet återupptages i slutet 
med ungefär samma ord; dylik cirkelartad upprepning är hos Paulus 
ytterst vanlig; jfr Cor. IT, 8, 13 f. oij yåg tva äXXotg åvsaig, V[äXv 
dXliptg, å X X' si i o d X 7] X o. g • sv xcp vvv xaigq» xö vjucov Tzegioosvfia 
sig xö sxsivojv voxéQrj/Lia, tva xal xo sxsivcov 7teQtooevfj,a yévrjxat sig 
xo vpL(bv voxsQ7'jjua, 6 71 CO g y s v rj x a t I o d x rj g. Se vidare Inled- 
ningen sid. 28 f . 

Kn annan paulinsk egendomlighet, som starkt framträder i detta 
stycke, är strävan efter parallelism och symmetri. Så märka vi i v. 
II f. utom den nyss omnämnda circulus orationis överhuvud en 
fullkomlig, alternerande motsvarighet mellan satsleden: 
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ä yvvTj ev rjovxCa pavd av é x oo 

b ev Tcdar} v n o r a y fj ' ; , . 

a ÖLddotteivds yvvaiKl ov>c åTtitQéjico, 
b ovöe av 6 e v X e tv åvdgög, 
akX eivai ev rjövxia. 

lyika genomförd är antitesen i Pauli föreskrift för slavar Col. 3, 22: 

01 öovXoi, v7iaKO'6exe naxå nåvxa xoTg %axd adgtca tcvgiotg, 
a jurj ev o cp 6 a ^ /u, o öovÅiaig 
b (hg åv 6 Q O) 7t dgeoxot, 

a åÅÅ' ev aTiXoxrjxt % a q b i a g - 

b cpo^ovfxevoi x o v >cv q t o v. 

I uppräkningen v. 9 f^rj ev nÅéyjuaotv x,al XQVoico fj pagyagixaig 
fj ifiaxiOfj,(ö nolvxelel omväxla pluralia och singularia i överensstäm- 
melse med den paulinskä förkärleken för alternering av likformiga 
ord; se Inledningen kap. IV, sid. 45 f-; 53. 

- V. 8. BoyXofjiai o'5v TiQooévxeodac xovg åvögag ev navxl xoncp 
ejtaiQovxag o a i o v g x^Zgag %oi qlg o Q y fj g %al ö la Åo y i o /.lov. 

Huvudvikten ligger ej på orden éjiacQovxag %elQag, ej heller på 
ooLovg i och för sig. Ty med uppräckta händer bådo ej blott dé 
kristne, utan även judar och hedningar; även dessa fordrade av sina 
bedjare ooioi x^lqeg. Men oaioi kunde fattas olika; om rituell eller 
moralisk renhet. Därför tillägger brevskrivaren genom orden %o>Qlg 
dgyfjg xai öiaÅoyiojuov en förklaring, särskilt lämpad för församlingen i 
Ef esus, som var söndersliten av tvister och groll mellan olika tän- 
kande (jfr 6, 4). Att bedja med heliga händer är, vill han säga, att 
bedja utan vrede och (onda) tankar. Samma eller liknande begrepp 
sammanställas av Paulus i omvänd ordning Phil. 2, 14 jrdrra noieXxe 
% oi Q I g yoyyvofÅcöv Hal. di a%oyiO[j,a>v, tva yévfjode 
ujuejuntoi x al å% é q a i o i, där de två sista adjektiven mot- 
svara öoiovg på vårt ställe. 

ev navxl xöncö läses hos Paulus även Cor. I, i, 2; XI, 2, 14; Thess. 
I, I, 8. Om meningen på detta ställe har tvistats. Mig förefaller det 
ej osannolikt, att även dessa ord äro riktade mot de bekämpade 
gnostikernas exklusivitet. Märk den för Paulus betecknande formella 
motsvarigheten: ev navxl x6nq> — ev tcaxaoxoÅfj >ioo/j,i(p. Se texten 
här ovan! 

V. 9 choavxcog yvvaZxag ev >taxaoxolfj k o a /x i cp, juexå alöovg xal 
GOJtpQoovvrjg xoofieZv éavxdg, fifj ev nXéyjuaoiv xal xqvoik) . . . 
åXX . . . 8l egycov åyaOöJv. 
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Till orden ojoaörcog yvvalxag måste vi ur v. 8 underförstå Trgoöei;^ 
Xeodai. Kmellertid tillägges strax en annan infinitiv, >coojueiv, vari- 
genom talet glider över till behandling av kvinnornas skick och leverne 
i allmänhet. • 

Beträffande ellipsen av verbet vid införandet av en ny. avdelning, 
jfr Cor. I, II, 25 d) o a v t (O g xal td Tiorrjgiov (se. eXa^ev) [xerå to 
ösinvfjoai o. s. v. — Hph. 5, 19 ff . nkrjgovode sv nveiJ/Ltari, ÅaXovvrsf 
éavroig yjaljuoTg . . . , äåovreg Kal ipdÅXovreg . . ., evxo-Qtorovvrsg . . . , 
vnoraaaoixsvoi åXlojÅoig ev (po^co Xqiotov. 22. Al y vv a c- 
X s g r o t g i d C o l g åv d q d o iv (se. VTtoraooojuevai) d)g rcö tcvQio) 
o. s. v. Ellipsen är där, vid övergången från brevets allmänna del till 
den speciella (hustavlan), särskilt påfallande. 

Beträffande tillägget av infinitiven xoojuslv, som i viss mån står 
explikativt, till orden év tearaaroXfj xoa/uico må jämföras Thess. I, 4, 3 
f . Tovro yoQ éortv déXr]/ua rov deov, oåycaa/uog 'öjuäiv, ån é xe- 
o 6 a i vfiåg omo tTJg noQvsCag, elöévai e>caorov v/zcov to éavrov oxevog 
xxåodai év åyiaofjicp Ttal ti/zfj, firj sv nddei emdvjuiag etc. Märk 
utom den likartade konstruktionen även upprepningen av samma ord, 
åyiaa/uög. På liknande sätt står nämligen på vårt ställe efter Koajuico 
i den tillagda förklaringen ett ord av samma stam, koo/heZv, i enlighet 
med den för Paulus karakteristiska benägenheten för formell anpass- 
ning, stundom, såsom här, i förening med betydelseskiftning eller 
medveten ordlek. Ty KOOfjLiw betyder 'prydlig' = 'anständig', 7<oo[jlsiv 
'pryda' = 'smycka'. Se Inledningen kap. II, sid. 25 och de s. 21 
anförda exemplen, särskilt Cor. II, 12, 12 rå fxsv a r] /u s i a rov 
åTtooroÅov xareigydoOri sv vfxiv ... orjusioig rs nal rsgaaiv xal 
dvvdfjLSOiv . — Rom. 14, 13 MrjTcéri o^v ålXrilovg k o Cv oi fjb sv • åXXå 
rovxo ti Q IV a r s [ÅäXXov, ro fjurj- ridévat nQ6o7cofi[j,a rcö ådsX<pcö. — 
Gal. 5, 7 rig vf^äg évsKoyjsv åXrjdsia uij TcsLQsoBai; ri nsiafiovri 
ovK sx rov KaXovvrog vfiåg. — Phil. 2, 19 f . tva tcåycb svy) v % OS 
yvovg rå tcsqI vfxcbv • ovöéva yåg 6%oi io6%pv%ov. 

Obs. vidare prepositionsväxlingen sv — iJLsrd — sv — ötd, som påpe- 
kats av DiBEi/ius under hänvisning till Thess. I, i, 5, där han betonat 
Pauli förkärlek för detta oxTJf^a Xé^scog, utan att dock på vårt ställe 
däri igenkänna ett kriterium för äktheten. 

V. II f. yvvr] EV rjovxio- juavOavsrco sv Tidorj vnorayfj • ÖLÖdoKSiv 
ös yvvaiKt OVK snirQSJtdo, ovås avdsvrsXv åvögög, åXX' slvac sv rjovxtq- 

Jfr parallelstället Cor. I, 14, 34 f. al yvvaiKsg sv ralg skkXtj- 
oiaig OLydroioav • ov yåg sTtirgsTtsrai avralg XaXsiv, åXXå vnorao- 
oéodoooav, Kadcbg Kal o vöjuog Xéyst. st ös ri fiadsXv dsXovoiv, sv oIkoj 
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rovg iötovg ävÖQag sTceQCordtcooav • alaxQov ydg eaxiv yvvmm Åa}.sTv év 
éHxXrjOia. 

På grund av likheten i innehåll har man antagit, att vårt ställe 
är en efterbildning av stället i Cor. (Hoi,tzmann, sid. iio). Andra 
mena, att dessa satser ursprungligen stått i ett annat, allmännare 
sammanhang (jfr ovan sid. 80). Häremot talar först och främst kon- 
struktionen. Denna är i väsentlig mån en annan än i Cor. I, 14, 34 
f. och mycket mer retoriskt utformad. Men denna retoriska ut- 
formning är helt och hållet i enlighet med Pauli art, sådan den fram- 
träder på de ställen, där han skriver mera konstfullt; se ovan sid. 
84 f. Och det är helt naturligt, att samma föreskrift i ett långt senare 
brev skall ha fått en mer avslipad form. Å andra sidan är att märka, 
att dessa satser innehålla yissa ord, som 'jämväl förekomma kort 
förut eller kort efteråt i vårt brev eller överhuvud med förkärlek an- 
vändas i Pastoralbreven. Så har Tjav^ta en motsvarighet i v. 2 tva. . 
iqovxiov pCov diåyoifjisv (eljest har Paulus ord av denna stam 
blott Thess. I, 4, 11; II, 3, 12); substantivet vnoxayri läsa vi även 3, 4 
xéycva exovza sv v n o x ayfj (eljest hos Paulus blott Gal. 2, 5; Cor. 
II, g, 13); slutligen är didåaytew ett av älsklingsordén i Past. Denna 
upprepade eller konstanta användning av samma termer inom samma 
kapitel, brev eller brevgrupp tyder på eiihetlighet och är särskilt 
karakteristisk för Paulus. Se Inledningen kap. V. 

Det förtjänar nämnas, såsom belysande för en viss exegetisk metod, 
att andra forskare tvärtom anse stället Cor. I, 14, 34 såsom en senare 
interpolation och efterbildning av vårt ställe, Tim. I, 2, 11 f ., — detta på 
den grund, att föreskriften där ej synes vara på sin plats; kapitlet hand- 
lar nämligen i övrigt huvudsakligen om charismatici, tungomålstalare 
och profeter. Én närmare blick på sammanhanget ger förklaringen. I 
v. 28 har Paulus om tungomålstalaren sagt: a ly dxw ev éiCTcXrjaia, 
likaså i v. 30 om profeten: a i y d x 00. I anslutning härtill har han 
inskjutit föreskriften v. 34 al yvvaiKsg sv x al q s>c >c Kt] o C a l q 
o i y d X CO o av genom en för honom karakteristisk idéassociation, på 
vilken vi i det följande (vid behandlingen av kap. 5) skola giva ytterli- 
gare exempel. Ställets äkthet bestyrkes 3rtterligare t. ex. av orden i v. 35 
ai oxQov y dq s o x tv yvvaixl laleXv év s>c>c%r}oia. Samma uttryck 
förefinnes nämligen i samma brev 11, 6 si ös al o % q o v yvvaim 
TÖ xeiQaodai o. s. v. (eljest hos Paulus blott Eph. 5, 12, utan dativ). 

Överhuvud är det ju ytterligt vanligt, att Paulus i olika brev 
Upprepar enahanda utsaga med vissa formella avvikelser, betingade 
av varje brevs säregna terminologi. Jfr t. ex.: 
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''■■'■^ Gor> 1, 7,39 r v v 7]. déösxai éqf öoov xqovov C-f} å 
åvrjQ avxfjg • é åv ös >c o i jbt 7] O fj 6 åv rj q, é X s v d é q a s o x I v 
& SéXeL yafifjdfjvai. . . 

Rom. 7, I ori o vöjuog KVQLS'6eL rov åvdgconov écp' o oov 
% Q 6 v o v C 21', V 7^Q vjtavÖQog yv v rj rtp ^öjvxl åvÖQt d.é dszat 
vö/uo) . . . . å å v ö s åit o B dv r] 6 ,åv tj q, é X s v-6 é q a å o r.l .v 
ånö rov vöjuov. ' • ■. \ 

I Rom. står ånoddvYj, i Cor. I tcoi/j-fjöfj, eftersom Köifiäodai över- 
huvud med förkärlek användes i detta brev (på inalles 6 ställen; eljest 
blott Thess. I, 4,13 ff.). 

V. 13 'Adå[x ycLQ TtQcorog enXdodrj, slxa Eva. 14. %al "Abdii-ovK 
7] 71 a X r\ Q t], rj ös yvvrj a i a n a x r] 6 e t o a ev Jtaga^doei yéyovev^ 

Med avseende på innehållet och bevisföringen må jämföras Cor. 

I, 11,8 f. ov ydq éoxiv åvtjQ en yvvatxög, åXXå yvvrj H .åvågög- xal 
yåg ovK éy.xCodrj åvrjQ öiå xrjv yvvaixa, åXXå yvvrj ötå xov ävöga. — 

II, II, 3 d)g o o<pLg sirjTtdxrjoev Evav av xfj TtavovQyta avxov: 

Härtill kommer den äkta paulinska utformningen av antitesen i 
v. 14. lyiksom här sker, brukar nämligen Paulus med förkärlek sins- 
emellan motsätta eller samnianställa enkla Och sammansatta former 
av samma verb; t. ex. Cor. II, 4,8 åjto q ov ju a v o t, åXX' ovk 
éiaTtOQOVjLiavoi. — 6, 10 cog pLTjåav a % o v x a g xal ndvxa % a t- 
é xov X a g. — 7, 10 ,^ yåg xaxå dadv XvTirj jLiexdvoiav . . . ig y dC sx ac 
Tj 6e xov Koojuov Ivnrj Odvaxov Kaxegyd^s ^ a i. — 12, 15 éycb då 
rjöioxa öajtavTJoco tcal a>cda7cav'}'jdrj o o fj, a t vnao x(bv ipv%a)V 
vfÅ&v. — I, 6, 14 o öa daög xal xov kvqiov rjyeiQav xal rjfiäg a^ayagat. 
■ — 7,310* X Q di p, a v o i xov KOOfÅOV xhg firj k a x a '/^ q d» fJ, a v o l. — 
g, 24 atg 6é Xafx^dvei x6 figa^aiov • ovxcog xgéx^xa, ha % ax a- 
X d ^ rj X a. — 10, 9 fxrjda é^iTtatgdCcoj^sv xov kvqiov, y.aSdig xcveg 
avxcov ana i Q a a a v. — Phil. 3,10 i, xov yvcövat avxov Tial xrjv 
övvafÅLv xrjg åvaoxdoacog avxov. . <, eX nag Kaxavxrjoco alg xrjv 
a ^ av d o X a o IV xrjv an vaKQCov. 


Kap. 3. 

Översikt. 


I v. I betonas, att biskopsämbetet är eller bör betraktas som 
e 1 1 g o 1 1 v e r k, sannolikt i motsats mot sådana, som eftersträvade 
det som en .hederspost eller en förvärvskälla. Av denna sats, att 
biskopsämbetet är }<aÅ6v egyov, slutes i v. 2, att biskopen bör vara 
åvem^7]fi7tzog, okäanderHg, vilket begrepp närmare utvecklas i de föl- 
3 ande speciella föreskrifterna. Alltså inriktas kapitlet från början 
medvetet på församlingstjänarnas leverne o c Ja na o ra 1, ej . på 
vissa detaljer rörande deras ämbetsförvaltning. Härmed stämmer 
-ock sammanfattningen i kapitlets slut (vilken' även synes gälla förcr 
gående kap.), där förL säger sig giva dessa föreskrifter, tva eldfjg Ticög 
ösi EV oIkco deov åvaorQscpsoBai, och betecknar den rätta åvaoxQOxprj 
såsom £vö£/5eta, vilkens hemlighet säges uppenbarad i . Kristus, (v. i6)i. 
Detta står i samklang med det som i 1,4 angives som ett huvud- 
ändamål för hela brevet, nämligen att återkalla somliga från sådant, 
som ej befordrade Guds h u s h å 1 1 n i n g (o r d n i n g) i tron, 
oiKovofiiav deov xrjv ev ntorei, vilken i det följande beskrives såsom 
åydwcf] etc HadaqäQ Kaqbiac, >cal ovvsiöijoscog åyaOfjg Kal Tiioxecog' 
åvvnoxQiTov, d. v, s. ett gudaktigt leverne. Det var detta, som i Efesus 
försummades till förmån för teoretiska spekulationer och lagväsen. 

Med hänsyn till det ovan sagda synas de i detta kapitel givna 
föreskrifterna väl passa in i sammanhanget och brevsituationen. Det 
finnes ingen anledning att antaga, att de skulle vara lånegods från ett 
alitnänt schema. Och när Dibewus (s. 158 = 31) frågar: »warum wer- 
den ETtioHonog und biå%ovog in sehr ähiHicher Weise charakterisiert? 
:warum sind in diesem Pflichtenkatalog nicht spezielle Anforderungen 
ihrer Aemter genannt, sondern Kigenschaften, die zum grössten Teil 
bei jedem Christen vorauszusetzen sind? » — så synes förklaringen 
jämväl i sin mån ligga i den apostoliska tidens ännu outvecklade för- 
hållanden, vilka ej så mycket påkallade vissa särskilda egenskaper för 
de olika ämbetena som en och samma sedliga otadlighet för dem alla. 
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Om vidare människor i vår tid kunna finna somliga av de dyg- 
der, som liär krävas av församKngens tjänare, väl medelmåttiga och 
å andra sidan vissa av de odygder, som förbjudas, väl grova för att 
överhuvud behöva omnämnas, följer ej därav, att här är fråga om 
fingerade förhållanden, utan snarare motsatsen. Ty det är sannolikt, 
att en senare förf älskare snarare skulle ha förskönat den apostoliska 
tidens förhållanden än tvärtom. Och hur vet man, att föreskrifter 
sådana som (jly] ndgoivov, {xy] nXriyixriv, (åtj aioxQotceQÖfj skulle varit 
mindre nödvändiga för församlingstjänare i senapostohsk tid än under 
andra århundradet, för vilket den förmente förfalskaren skulle ha 
skrivit? Jfr JtJi^iGHER s. 167 = 181. i) 

Nu frågar man sig, varför Paulus i ett brev tiU, Timotheus, sin 
gamle lärjunge och förtrogne, skulle behöva upprada dessa före- 
skrifter, som längesedan bort vara honom bekanta. Men på samma 
sätt påminn er aposteln i andra brev uttryckligen sina läsare om 
saker, som de förut känna till; se Företalet sid. 2 f . Här torde dy- 
lika påminnelser ha varit så mycket mer av nöden, som episkopatet 
tycks ha varit eftersträva t (v. i) av många och å andra sidan 
Timotheus ha ådagalagt en viss försagdhet (II, i, 7) och därav följande 
oförmåga att hålla ovärdiga från ämbetena; jfr 5, 22 ;te«ioag raxécog 
jurjdsvl énLxidei, fjcrjöe xoivcovsi å/uagztaig ålloxqiaig, och slutet av detta 
kap., v. 14 f. Tavxd aoi yQoxpa) . . . lya eldfjg Ttäx; del ev oiticp dsov 
åvaoxQécpeoOai, i vilka ord kan ligga en halvt ironisk förebråelse; se 
anm. till st. 

»Men», frågar man vidare, -warför skulle Paulus behöva giva dessa 
föreskrifter i brev, då det Hkväl i samma v. 14 heter, att han hop- 
pas snart komma personhgen: xavxd 001 ygdcpoy ékjciCcov éXdelv tzqoq 
oe xdxiov} » Men märk,, att det tiUägges: éåv öé pQa&évo). Och på 
samma sätt giver aposteln i Cor. I talrika och ingående föreskrifter. 


1) När KoEHi,ER (s. 418) säger: »Auffallend bleibt bei all den aufgezählten 
Eigenschaften, dass sie sich niclit allzu toch iiber die Linie der von allén Christen 
billig zn fordernden Tugenden erheben. Wir erkennen daraus, welch niiclitemer 
Praktiker unser Verfasser im grellen Gegensatz zu dem Idealisten Paulus ist», " 
ställer jag däremot följande uttalanden af EJidem om samme apostel, sådan ban 
framträder i de oomtvistade brefven: (s. 163) »Paulus är framför allt praktikern... 
De människor han har att göra med stå mitt uppe i syndandets möjlighet. Det 
är dem han räknar med.» — (s. 173) »Det är ganska förklarligt, när man tänker 
sig in i denne missionärs konkreta situation, att han framför allt griper sig an 
med synder i gröfre mening, som hänga kvar från hedendomen. Dem gäller det 
först att få bort (II. Kor. 12: 21). lyäget medför på ett naturligt sätt en viss för- 
grofning i betraktelsen af synden. Annorlunda kan det ej vara för praktikern. » 
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men säger på samma gång 4, 17 ff. Aiå xovxo avxo enefxipa vfilv 
TifxöOsov, dg . . . vfiåq av a [iv iq o e i xåq odaög juov xåg ev ÄQtoxcp 
. . . ^£9. e 1 ev a o (jL a i ö é x a x é co g ngög vfiäg . . . 

Av singularen xov enCaKOTiov i v. i hava somliga velat sluta, 
att detta brev förutsätter ett monarkiskt episkopat, vilket man el- 
jest känner blott från efterapostolisk tid, medan däremot Paulus Phil. 
I, I talar om flera énCoKOTCOi aal öiå.7iovot. I själva verket kan frågan 
om en eller flera biskopar ej avgöras genom betraktelse av vårt ställe 
i och för sig. Närmare upplysning ger en jämförelse med det utan 
fråga av samme författare och vid ungefär samma tid skrivna Titus- 
brevet, i, 5 Tovxov x^Q'-'^ aTtéXiitov ae ev Kq-^x-tj, tva . . . tcaxaoxrjarjg 
tcaxå TtoXiv TiQea^vxéQOVQ. .., ei xig éaxiv åvéyxÅrjxog, fxiåg 
yvvaiKog åvrjQ . . . y. del yåq xov é7tto>co7tov åvéyj^Årjxov elvai 
etc, där de, som i den första satsen kallas Ttqeo^vxeqoi, i den senare 
betecknas med den kollektiva singularen xov émaxoTtov (se närmare 
komm. till stället!). Härav synes följa, att även på vårt ställe xov 
eTzCaKOTtov står kollektivt om ett flertal biskopar, nämligen desamma, 
som sedan, 5> 17, kallas ol Ttgoeaxwxeg ngeo^vxegot. Om så ej vore, 
skulle i kap. 3 givas särskilda föreskrifter även för presbyterer, 
liksom för biskop och diakoner. 

Även i antydningen v. i, att biskopsämbetet varit i viss mån 
eftersträvat, har man trott sig finna ett tecken på att en senare tids 
episkopat föresvävat författaren. Men även denna slutsats är förhas- 
tad. Sådan människonaturen en gång är, gör sig begäret att härska 
och vara den förste gällande även i de minsta förhållanden; och att 
församlingens styresmän redan i den allra första tiden ansetts berät- 
tigade till en särställning, framgår av Thess. I, 5, 12 'EQOixcojLiev öé 
vfjbäg, åöeXcpoL, eiåévai xovg Komcovxag ev v[åXv xal Ttgoioxajuévovg 
vfxoiv ev KVQio) xal vovdexovvxag v/uäg, Hal rjyeiodai avxovg vnegexnegio- 
acog ev åydrcr] diå xo é q y o v (jfr. h. 1. xalov egyov) avxcöv. 

Själv manar Paulus Corinthierna I, 12, 31 C ">? /^ o i; t £ öé xå 
Xa.Qtof.iaxa xå juetCova, sedan han förut bland nådegåvorna uppräk- 
nat även åvxilrjfÅxpeig, Jiv^egvrjoetg, d. v. s. diakonernas och biskoparnas 
ämbeten. 

3,1 Uioxog 6 Åoyog • et xtg enioy.onfig öqéyexat, naXov egyov éjttdvfiet. 
2 det o^öv xov énioKonov åvemÅrjfiTtxov etvat, 
/Litäg yvvatKÖg ävdga, 
vrjcpåXtov, oaxpQova, Koofiiov, 
(ptÅöievov, öidaKXfKov, 
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■ 3 {^'^ JtägöLvov, jurj nXtj^itrjV, [xrj aloxQoxsQÖi], i 

ålÅå eTiieixf], åjua^ov, å(piXdQyvQpv, ' , . 

4 rov löiov ocxov tiaXcog vt^otordfxevov, . ■. ~ 
xÉKvä exovxa sv vnoxayfj iiexå jcdo7]g aefxvöxrjxog 

5 (£^ ^é xig xov Idiov oiKOV TtQooxfjvat ovk oIösv, 
Ttcog eKKÅYjoiag Beov sTtLjuelij oexat;), 

6 jurj vs6(pvxov, Iva [M] xvcpcodelg elg tcgijua e/UTcéorj xov dia^éXov. 
y det ös xal /uagxvQiav jcaÅrjv, ex^tv ånö xcov eicadev, 

r ■': ha pirj elg dv&iöiofxov éfÅTtéarj xal Ttayiba xov dia^ölov. . 

- V. I. Uioxog 6 Åoyog • eX xig é n i o k o 7t fj g ågéyexai, xaXov 
egyov s7n6v/j.eX. 2. öst o'öv xov. å 7t i o k o ti o v aveTtiÅrjjUTixov sivai etc. 
: Genom förutskickande av den i Past. stående bekräftelseformeln 
(se ovan sid. 64 ff.) betecknar brevskrivaren den sa;ts> som lian går att 
uttala, såsom viktig och. behjärtansvärd. Om denna sats är formule- 
rad av bonom själv eller ett lån från annat håll, måhända ett gängse, 
ordstäv, är svårt att avgöra. ^ ■ I alla händelser lägges den här . till 
grund för de följande föreskrifterna (jfr ovan sid. 89). 

. Detta förfaringssätt, att framför en längre förmaning eller under- 
visning ställa en sats av principiellt innehåll, egen eller lånad, såsom 
normerande program, är äkta paulinskt. Så t. ex, inledes i Cor. I 
II, 3 behandlingen av frågan om kvinnornas beslöjande vid gudstjänsten 
med en allmän sats, likaledes föregången av en stående formel: 

é Å CO ö s v fA, ä g e I ö é v a t, öxi navxög åvÖQog tj y. ecp a Xt] 
6 XQtoxög eoxiv, x e cp a Irj de yvvaiKog 6 åvrjQ, k eq> a Xrj de xov 
Xgloxov o dsög. 4. näg åvrjq nQooevxofÅSVog . . . Kaxa ^c e <p a K fj g excov 
JcaxacGxvvet xtjv xe<pa Årjv av xov etc. 

1 Cor. I, 5,. 6 bildar ett med en liknande formel infört ordstäv 
utgångspunkten för resonnemanget: 

o v % o tö ax e, o x i fxiKQå t, v pir] oÅov xo (pvQajLia C^juot; 
étoiaddgaxe xrjv JtaÅaiåv Il,v [my] v etc. 

Denna Pauli vana såväl att förutskicka en allmän sats som att 
genom en inledande fras söka vinna fäste bos läsarna är påvisad av 
EiDEM, sid. 40 — -42, där flera exempel anföras. 

Märk den paulinska anknytningen av v. 2 till v. i genom upp- 
repning av samma ord: éTtiaKOTifjg — åniOKOTiov . Se Inledningen kap. 
II. På liknande sätt förbindes i de nyssnäinnda exx. den allmänna 
satsen med det följande resonnemanget genom upprepning av orden 
xeq^aktj, resp. Q^firj. Jfr även Cor. I, 4, i Ovxcog rjf^äg ÅoytCsodco 
ävOgcDTtog (hg . . . ol>cov6/uovg /uvoxi^qicov Oeov. (hös Xoltcov ^tjxelxai 
ev xoig oixovofioig, tva nioxog xig evgeOfj. 
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lyiksom formerna å7iio>co7trj ■ — enioKonoQ på detta ställe, likaså- 
samulanställas av Paulus ånooxoloQ — ånooroXrj Rom. I, i iJauZog. 
öovKoQ- Xqcotov 'Irjoov, xlrjrog ån 6 o x o. log. .. .. (4) 'Irjoov Xqlovov 
rov KVQicw rjiJicöv, öC ov éXd^oi.iev xaQiv.xal åno or o X.rj v. etc. — 
Cor. I, g, 2 el åXloig ovk eIixl å 7t 6. o t o % o g,, å X X a yé- vfxlv: eXf.ti ", 
97 yåq o<pioayig f.iov rfjg å 7t o o z o. X 7] g v/usTg soxe év kvqlco. 

Växlingen i v. i av olika verb med samma betydelse: qQ.sysxai 
— éntdvjuet är av samma art som ;på Pauiusställena Rom. 3, igi. 
oida/ÅSv . Sé oxe 00a 6 vöjuog X é y e l, xoZgsv. xcp vöjucp X a X s t. — 
Col. 3, 23 8 éåv 7t o ifj X s, eK y)vx'f]g égydCsode cDg rep, >cvQiq). 

V. 2 ff. Man liar antagit, att de här uppradade föreskrifterna skulle 
vara långods från en allmän, icke paiilinsk församlingsordning.; Här- 
emot talar, att de i dessa föreskrifter förekommande begreppen- octi. 
uttrycken stämma med brevets eller brevgruppéns tendens. ocEl ter-, 
minologi. Att somliga av dem aldrig eller sällan förekomma i de 00m-. 
tvistade Paulusbreven, förklaras av Pauli vana att i särskilda brev och 
brevgrupper anvä.nda och med förkärlek bruka särskilda uttryck. Sé 
Inledningen kap. :V. /Några, anmärkningar angående de 'särskilda; 
orden:' ';; . ' ■ /■',:.■■= -v ■ - ■. -. :■ .• ' :' ' •'; ' .-;■? ■■ .';■'■■;.,: 

aoofjLiog (v. 2) återfinnes även kort förut, 2, 9;, så brukar Paulus, 
gärna efter något mellanrum upprepa samma ord. ,.. i- , 

I/ikaså föregås odxpQova av, aeo(pQoovvr] 2, 9; 15. F. ö. återkom- 
mer ordet upprepade gångar i Past.; se sid. 62 f. Dessutom bör ju 
oco(pQoaiJV7] framför allt krävas av en ledare. 

emeiKYig, afA,a%og förekomma även Tit. 3, 2 i en uppräkning av.- 
helt annan art. Att fordran på åfxaxta stämmer med brevsituationeh 
i allmänhet, framgår av 6, 3 i. st xig sxsQÖdidaoxaXeT . . .. voo&v Ttsgi 
^rjxrjoeig xal Xoyo/xaxiag. II, 2, 14 öiajLtaQXVQO/xevog épcojtiov 
xov deov fjtYj X O y o [i a x^ ^f- — Ibid. 23 f. xåg . . . I^rjxrjoeig naqai- 
xov, slöchg 6x1 yevvcooiv fi d x o. Q ' dov Xov dé yivgCov ov del fidxs 06 at. 

å(piXdQyvQog, jfr den utförliga varningen för cpiXaqyvQta 6, 10, yt- 
terligare inskärpt i samraa kap. v. 17; vidare II, 3, 2 cpiXaQyvQOL. 
Härav kan man sluta, att pemiingbegäret särskilt varit förhärskande 
i den ifrågavarande församlingen. 

didaKXi>i6g förekommer även Tim. II, 2, 24, liksom överhuvud 
ord av denna stam i "Past. med förkärlek användas; se Inledningen 
sid. 57; 63. ;, 

Beträffande uppräkningens form iakttaga vi samma strävan efter 
symmetri mellan ord och led, som utmärker såväl Past,. i allmänhet 
som de oomtvistade Paulusbreven. Så sammanställas i v. 2 d lik- 
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staviga och rimmande ord {(piXo^evov , öidaxtiiiöv) , i v. 3 allittererande 
ocli rimmande {naQoivov — nÅrjxrrjv, äfiaxov — åcpiXaQyvQov); läsa vi 
aiaxQOTceQÖT} (som saknas i de bästa hss.), blir motsvariglieten nieHan 
satsleden fullständig, både i fråga om formen och i viss mån även be- 
tydelsen: »icke fräck (av vin), icke våldsam, icke benägen efter slem 
vinning, utan foglig, icke stridslysten, fri från penriingbegär. » 

V. 3 f. Tov iöiov o%7cov JcaÅcog Tzgoiardjbisvov, xéxva exovra 
ev vnoxayfj [Xerå Ttdarjg oejLcvÖrrjzog (el öé rig rov lö tov otxav Jt q o- 
a t rj v a i ovtc oldev, nibg éxtiXrioiag Oeov émfxeh^oexai;), fjitj ve6<pv- 
xov etCi 

I uppräkningen inskjutes en parentes liksom Col. 3, 12 ff. 'Ev&v- 
aaade o-öv. . . onXdyxva olxtiQjfiov, XQiqoroxrita. . . [xaxQodv [xiav , åvexd- 
/xevoi åXXrjXoiv xal x^Q''C^f^^'^^^ éavrolg, ådv rVg'7iQdg riva exiJ 
pxifjuprjv {ytaQåig nal 6 xvQiog é x o. Q 1^ o ar o v/jliv, ovrcog xal vjueig), 
énl nåaiv öé ro^roig rrjv åyaTcrjv etc. 

I parentesen återtages samma verb {TtQOorfjvai) i' enlighet med 
den hos Paulus vanliga ankn3rtandé upprepningen (Inledningen kap. 
II); jfr utom föreg. ställe särskilt Cor. I, 7, 10 f. nagayyéÅÅco . . . 
yvvaiTta årco åvdqdg firj ;fa)^töÖ!^ra4 {iåv de xat ;f co p t ^, 
jusvérco åya/iiog ij rq> åvdql xarakÅay^rco) Tcal ävÖQa yvvaXxa fj,rj 
å(piévai. 

Beträffande konstruktionen el — uzatg jfr Cor. II, ^, y i. E I de '^ 
åiaxovia rov Oavdrov . . . éyevi^Qr] ev öd^rj . . . , n cö g ovxl fAåXlov rj 
åiaTcovCa rov jcvevjuarog eorai sv ådifj; — Gal. 2, 14 e i ai) 'lovdaiog 
v7idQX<^v idvitccög xal ovk 'lovöaiKÖjg ^fjg, ?r ca g rå edvrj åvayxdCeig 
lovoatCeiv; m. fl. st. 

Beträffande verbet olåa med infinitiv Jfr Phil. 4i.i2 o töa Tcal 
zaTteivovaOat, o I ö a xal 7teQiaoef6eLv. 

Slutligen är förbindelsen i^erå ndorjg oejuvdrrjrog av paulinsk t5rp; 
se anm. till 2, 2 (s. 82). 

V. 6. Märk den refrängartade likformigheten i satssluten: 

ju-^ vedcpvrov, tv a (ii] rvcpcoBelg eig >cQifia éfiusorj rov 
dia§dXov. del öé xal juagrvQiav xaKtjv exei-v and röjv s^codev, tv a 
fxrj elg oveiöiojuov éjUTtéorj xal nayiöa rov öta^dZov. 

Jfr i de oomtvistade Paulusbreven: 

Cor. I, 9, 7 rig qwrevei å/u7te2.a>va k a I rov xagndv avrov ov k 
s o O C B i; i] rig noijjiaivei noiixvr\v Kal sk rov ydÅaxrog rfjg Ttoifivrjg 
ovxåodiei; 

Ibid. 10, 25 ff . JJåv ro ev jua>céÅÅcp Tcoilo^fxsvov é o 6 i e r s 
fiYjöév av a>c Q iv o v r e g öiå r rj v avveiörjoLv..., et 
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rig TcaXel éf.täg xutv åmioxoiv xal déXexe noqsveodai, nav ro nagati- 
défievov vfjLiv é o d C e T e fiiq d sv åv a >c q Iv o v r e q ö i å t rj v 
ovveiöriatv. 

Ibid. v. 21 ov åövaode TcoxtJQiov xvqiov ntveiv Tcat TtoxTJgiov dai- 
/xovicov . ov övvaade xgajcéCt]? xvqiov ixexs%eiv Hal XQané^rjg öai- 
fiov icov. -.--i 

Rom. 14, 6 >cai 6 éoÖtcov xvqlco eoBiei, svxaQioxelyåQ rä> 
Q e (ä. nal 6 [ii] éaOtcov xvqioj ovjc éoOiei, te a c ev xctQ i o x.eZ x (p Beq>. 

Cor. I, -9, I f. avK eifxt åjcöoxoXog; . . . ov xo sgyov pov v /x e t g 
s o X s sv KV Q c O); el å^Åocg ov>e eifil ånöoxoÅog, åXXå ye vfj.lv 
el/M. 77 yåg aq^gayig [lov xfjg åjtoaxoXfjg v fz s I ge a x e sv kv q C (o. 

Cor. II, 5, 18 f. xå ds ndvxa sk xov Bsov rov HaxalXå^avxog rj/jiäg 
savxcö åiå Xqcoxov k al ö 6 v x o g r/ [xlv xijv öiaxovtav xrj g 
x a X a X X a y fj g, d)g ort dsog ^v ev Xqioxco xöojuov xaxalXdoaoyv 
savxcö . . . X al 6 s fi s v o g sv -^ [z iv xdvXoyov xfj g j^araA- 
Xayfjg. — Ibid. II, 8,19 f. , 

3, 8 AiaKovavg oioavxoig oejuvaög, fir] öiXöyovg, 

jw^ OiVQ) TtpÅXcÖ TTQooéxovxag, jurj aloxQOxsQÖsig, 
9 sxovxag xo fjivoxriQiov xfjg nioxeojg ev xaOaQä ovvsiå-^oei. 

10 xal ovxoi öé doxLfxaCsodcooav nqcöxov, 
slxa öiatcovscxco a av åvsy>iXrjxoi Övxsg. ^ 

11 yvvaiKag d)oa'6xcog oefivdg, [xri öia^oÅovg, 
vrjcpaXiovg, TCLOxåg sv utåoiv. 

1.2, didxovoi soxcooav jMäg yvvaiKÖg avÖQeg, 

xsxvojv X al CO g Jtgotoxd/xsvoi >cal xcäv löicov olxcov. 

13 01 yåg Ti a X cb g öiaxovrjoavxeg ^aO/xov éavxoig k a X å v neQi- 
Ttoiovvxai 
Kal TtoXXijv TtaQQrjoCav sv moxei xfj sv Xqioxcö 'Irjoov. 

V. 8 AiaKovovg d)oa'6xcog oe/Ltvovg, fzrj (5t Aoyovg motsvaras formellt 
och. reellt av v. 11 yvvalxag choavxcog osfxvdg, firj dia^öXovg. Samma 
strävan efter anpassning finna vi hos Paulus i det till innehållet lik- 
nande Cor. I, 7 mellan satserna v. 32 o åya/uog jue q l juv å xå xov 
KV q C o v, jccbg aQsorj xco kvqico etc. och v. 34 Kal rj yvvrj r/ åyafiog 
Kal Tj Ttagdévog /z s g i ju v ä xå xov Kvgiov, tva fj åyCa etc. — 
Jfr vidare Col. 3, 18 Al yvvalKsg, vjioxåaoeoOe xoZg åvdgdoiv, (h g 
åv rj K e v ev kv g i cp . . . ibid. v. 20 Tå xeKva, vnaKovexs xolg 
yovsvoiv K a X å n dv x a • x ov x o y åg ei} dge o xov é a x tv ev 
Kvgtcp... ibid v. 22 01 dovXoi, v Ti a k ov e x s k a x å n dv x a 
xoZg Kaxå odgKa Kvgioig etc. 
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-r; : :' V. xbrxal ovtoi. ös. åo. yc. c /ii ä C^ o 6 wh d.v tv g-miio vj-va-t x/a 
ö éa:x ovs i xooo av åvsy>ch']TOi ovxeg. n :': ■ r '■. -C-y; r h.V^ 

Märk assonansen och den koncisa kortheten, som påminner om* 
lagstilen. Vi igenkänna saniina . penna, som forinulerat föreskrifterna 
Cor. I, 7,18 TteQtxsxfxrjjÅévpg xig sKÅrjdrj. • pirj e.7ti a Tc-d.o 6 cb. ek 
åxQo^voxia KSTiXrjxai xtg ■ fxr] TvegcxsjuvéoOo). — 14, 29 JCQ.ocpfjxat. 
ÖB ö^o fj ■XQslg- I al s i x co oav,.>ial 01 alloi'';ö t ä k q t v::é x o> a a v. 
.Jämför vidare följande ställen, där jämväl imperativen av <5o%t-^- 
[jid^siv förekommer: Gor.. I, 11, 28 ö b ji c fx a^ s xico /öé, ävd^coTtog 
savxöv, K a t. o vxco g e% xqv} ägxov é o & i é x co kol ex zov 'jioxrj^vov^ 
ox. Lvéx CO. -^ Gal. 6,. 4' to öé sgyov. éavxov ö o k t pua-^ éx. co'< år^hoxog, 
7i/av X o X s sig- éavxov juövov xo .xaéx^jjua e^sv. ,' . ; ' 
r Obs. att i Cor. står öoKVfxdl^sxco. — >cal' ovxcog, i Qal. öo}<if/,äCsxi6- 
■ — xal^ xöxs, -på. vårt ställe åter:, läsa yi öo^cifia^sadcooäv cxq axx:av,\ 
s:trta, alltså, samma förbindelse av partiklar som kort förut, 2:, ly 
'Aöåju yåq n q cb x o g eJtMadrj, slx a E^.''< Sä Brukar Paulus- å. 
ena sidan i olika brev använda olika konstruktioner, å andra sidan 
åter i samma brev gärna återvända till samma konstruktion,' ofta 
blott efter kort mellanrum. Så finna vi förbiiidelsen c6g piadxhg) — 
ovxcog på' tre ställen i samma brev, Thess. I, 2, 4; 7\f^; 5, 2. Xikäså 
stxs — sXxs på tre ställen i samma kapitel',- Phil. i, 18; 20; 27. — - I 
Cor. I, 9, 2 står si å % Xo l g ovk sifit åndoxoXog, åXld ys éf.uv si[A,L, 
kort efteråt i samma kap. v. 12 's i a X X o i xfjg v/ucov s^ovoiag 
[jLSXsxovoiv, ov [jiäXXov r/pLslg; — Slutligen förekommer partikeln slxa 
i ett och samma kapitel, Cor. I, 15, i' tvenne skilda sammanhang: v. 
5 ff. och 23 ff., bägge gångerna omvä,xlande med insixa, men eljest 
ingenstädes (utom möjligen ibid. 12, 28) 1 de oomtvistade Paulus- 
breven, utan blott på dessa två ställen i Tim. I, vilka likaledes blott 
skiljas av ett kort nieUanrUm. Dessa iakttagelser tyda, så vitt jag 
kan se, såväl på vårt brevs enhetlighet, som på. dess. ursprung' från 
Paulus.i) Jfr. till 2,11 (s. 87).. 

- : V. II os/j,vdg, [jLrj öia^dXovg, v7]<pdXtovg, TtLOxdg. Likaljudande ord, 
resp. ordkomplex, motsvara varandra chiastiskt såsom stundom hos 
Paulus; se Inledningen kap. IV s, 44; 46; 49. 

— 1) Btt tillbörligt beaktande av dylika företeelser skulle förhindra många 
förhastade interpolationshypoteser. När man exempelvis antagit, att Cor. I, 13 
skulle vara ett oäkta inskott (så E. I/EHMann och A. Pridrichsen ThStKr 1922 
sid. 55:^95; dock har den senare forskaren numera återtagit sin uppfattning), 
rubbas denna teori väsentligt redan av det faktum, att kapitlets slutmening 
ju s t ^ CO v ö é rovrcov tj åydjirj börjar på samma sätt som en mening i följande 
kapitel, 14,5 fj,ei^a>v öé 6 jiQO(p7']rsvo)V fj dÅaÅcövyÅcoaoaig. 
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V. II yvvalxag (hoavrcjog OEfÅvdq ... 12 didxovot eorcooav 
/Luäg y v v a L K ö g åvögsg . . . Bfter föreskriften för diakonissor, 
yvvalTieg, i v. 11 återvänder brevskrivaren till de manliga diakonerna 
och ger en föreskrift beträffande dessas hustrur, yvvaixeg. Anslut- 
ningen beror på det gemensamma begreppet yvvalxeg och är alltså 
ett exempel på den för Paulus karakteristiska ankn3rtande upprep- 
ningen och idéassociationen, varom se Inledningen kap. II. 

V. 12. öidxavoL eorcooav [Xiåg yvvatKÖg åvöqeg, réxvojv >c a X ä» g 
TtQoiordfievoL xal x(bv IdCoov olxcov. 13. ol yåg >c a I cö g ö i a x o v ^j- 
o av X e g ^ a 6 fx ö v eavxoXg x a k o v TCSQLTtoLovvxai xal TioÅÅrjv 
TiaQQrjOLav sv nioxei xfj ev Xqioxcö 'It^oov. 

Den explanativa satsen v. 13 ansluter sig, vad innehållet beträf- 
far, icke så mycket till den närmast föregående sonr till hela serien 
av föreskrifter om diakoner fr. o. m. v. 8 eller snarare till en tanke, 
som är att underförstå ur sammanhanget. Här motiveras nämligen, 
varför det är av vikt att tillse, att diakonerna äga nödiga förut- 
sättningar att väl sköta sin tjänst, xaÅcog öiaxo.slv. Sådana språng i 
tankegången stämma väl överens med Pauli egenart. 

Vad åter formen angår, är denna sats anpassad till den före- 
gående genom återupptagande av ordet xaÅojg i enlighet med den pau- 
linska förkärleken för anknytande upprepning; här uppstår 
även en viss h o p n i n g genom det följande adjektivet xalöv. Även 
sammanställningen J^a^cö? diaxovrjoavxeg — ^adf.iöv naXöv stämmer 
med Pauli vana att genom upprepning av samma ord framhäva mot- 
svarigheten mellan lön och arbete. Jfr Cor. II, g, 6 d oneiQCov 
(peLÖojLiévcog (psLÖojiiévcog xal deQioet m. fl. exx., som anförts 
i Inledningen kap. II, sid. 19 (där detta ställe behandlats) och sid. 25. 

Men icke blott upprepningen och den därmed betecknade re- 
ciprociteten bär Pauli kännemärke, utan även själva antitesen mellan 
orden öcaxovrjoavrsg — ^ad/iiöv. 

BaO/iiög betyder nämligen egentligen 'steg', men i överförd be- 
märkelse 'ställning', 'grad'. Här motsattes det dels det föregående 
ötaxovijoavxeg, dels utvecklas det genom det följande: noll-^v TtaqQy^oiav 
ev nCoxei xfj ev Xqloxm 'Itjoov, vilka ord tilläggas, för att man ej 
skall tänka på en ställning i denna världen. 

Vi igenkänna här Pauli art att genom paradoxer vända upp och 
ned på det gängse betraktelsesättet. Så betonas å ena sidan (v. i), 
att biskopsämbetet, vilket somliga synas ha eftersträvat som en vär- 
dighetsgrad (l3ad/iiog), är ett sQyov, ett arbete; å andra sidan utlovas 

7 Thörnell 
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här (v. 13) åt diakonerna, som enligt sitt namn och den allmänna 
meningen förvaltade en tjänaresyssla, en 'ställning' och därmed följan- 
de 'stor frimodighet', nämligen i tron. Ty denna sats, som avslutar 
föreskrifterna för diakoner, motsvarar i viss mån den, som förutskickas 
föreskrifterna för biskopar, och ger, liksom den, en principiell motive- 
ring för de ifrågavarande föreskrifterna. 

Beträffande såväl reciprociteten som motsättningen må f. ö. 
jämföras Cor. II, 4, 17 ro yåq n a q av t iyc a élacpqov rfjg 
OMyjecog . . . a t cb v i o v ^ d q o g ööirjg Kate^yå^erai 'q^lv. 

Emellertid torde i ordet ^adpiog ligga ännu något annat. Jfr 
DibeIyIUS s. 164: »Möglicherweise liegt auch ein mystischer Terminus 
zugrunde (»Stufe» bei der Himmelfahrt der Seele) vgl. Poimahdres 
I3i 9 P- 343 Reitzenstein o ^adfxog ovrog, c5 tékyov, öiTiaioovvi^g 
åaxlv £ÖQaafj,a. » Är detta riktigt, anspelar brevskrivaren här på ett 
uttryckssätt, som var gängse bland hans motståndare, vilka, såsom 
ett slags gnostici, som sysslade med allehanda spekulationer och 
askes, sannolikt drevo den satsen, att man genom dyUka betraktel- 
ser och övningar kunde nå en högre mystisk 'grad', ett högre fullkom- 
lighetsstadium. Mot denna gnostiska ^adjuög ställer han en xaÅog ^ad/uög 
i sann kristen mening, som förvärvas genom tjänande, öiaxovelv, och 
som ytterligare förklaras såsom bestående i eller åstadkommande 'frimo- 
dighet i tron på Kristus Jesus', jtaQQrjoia ev niorsi rfj sv XgLora» 'Irjoov. 

Nu är att märka, att Paulus i ett av de oomtvistade breven an- 
vänt ett annat gnostiskt ord av samma stam på hknande sätt: Col. 
2, 1 8 jLirjöelg v/näg xaxa^Qa^evérco déXcov sv xanetvocpQoovvY} xal dQ^t^oxeta 
röjv åyysXcov, å sögaxsv é fj, ^ a r ev a> v, smfj (pvowö/usrog vno rov 
•v 00g zijg oaQKog avtov. Kal ov KQaxöJv xtjv Hscpalrjv etc. 

Härtill jämför Dibewus, s. 26, några inskrifter från ApoUohelge- 
domen i Klaros, där det heter om dem, som kommo för att rådfråga 
oraklet: otxivsg juvrjdévxsg sv s ^ ax sv o av och naQala^cov xå fMvaxrjQLa 
EV s ^ ax sv a sv, och kommer så till den slutsatsen: »Man wird also 
wohl auch hier in sfi^axsvstv einen kultischen Terminus der Mysterien- 
sprache zu erkennen haben, und wird dann schliessen diirfen, dass die 
»Philosophen » von Kolossae selbst da von Gebrauch gemacht haben». 

Beträffande den närmare tolkningen av stället i Col. råda olika 
meningar. DiBEi^ius översätter i sista upplagan: »Es darf euch keiner 
geflissentlich verurteilen, der sich auf »Demut» und Kngelverehrung 
beruft, wie er sie bei der Binweihung geschaut hat» o. s. v.; i när- 
mast föregående upplaga åter: »Es darf euch keiner verurteilen, der 
auf Demut und Engelverehrung schwört, der sich einweihen lässt in 
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das was er gesehen hat» o. s. v. Man torde även kunna tolka dessa 
ord: a éÖQaxev é/Li^arevcav = 'ingående (inträngande, d. v. s. med be- 
traktelsen) i sina syner,' jfr Nemesius de natura hominis I, 26 s. 64 
ovqavdv éfz^axEvsL rfj OecoQia. A andra sidan kan ^aOfiog brukas »zur 
Bezeichnung des stufenweisen Kindringens in die Weisheit. » (Bauer, 
Wörterb. zu den Schriften des N. Testaments) . 

Men huru vi än tolka, synes ett liknande slag av allusion före- 
ligga på bägge ställena, såväl i Col. som Tim. På båda ställena har 
DiBEr,ius märkt allusionen, dock utan att draga några slutsatser be- 
träffande ställenas inbördes förhållande. 

Emellertid inskränker sig likheten mellan de bägge breven ej här- 
till. Genom en dylik anspelning på gnostikernas lära och uttryckssätt 
förklaras på vårt ställe jämväl de egendomliga uttrycken v. 9 to 
ILivGXTjQLOv xfJQ nCoxecoQ och v. 16 f. x6 X'f]g evoE^Eiag /.ivox-iJQLOv, ög 
écpavEQCoOr] év oaQKi etc. (se nedan!). Mot de gnostiska mysterierna 
ställer brevskrivaren tron och gudaktigheten (som identifieras med 
Kristus) såsom de verkHgt stora och viktiga mysterierna. I^ikaså an- 
vändas i Col. de egenartade uttrycken: i, 27 xov jMvoxrjQiov xovxov. . . 
ög éoxiv Xgioxög, — 2, 2 f. xov ixvoxrjQiov xov Oeov, Xqioxov, ev m elolv 
nåvxEg ol dr}oavQol xfjg oocptag xat y v oi o e co g ånotiQVCpoi, — 4, 3 
XaXf]aai xo juvoxtjqlov xov Xqloxov, — därför att motståndarna sysslade 
med mysterier xaxå xå oxotxeia xov köo[xov Kal ov xaxå Xqloxov (2, 8). 
Jfr DiBEi^ius' kommentar till detta brev, s. 29: »Von solchen Termini 
scheinen éfxjSaxEvcov . . . sowie das wohl gegensätzlich gebrauchte 
/woxTJQiov I, 26 f. 2, 2. 4, 3 darauf zu weisen, dass die Verehrer der 
oxoi%Ela ihren Kult in Mysterienform ausiibten». Med en liknande 
anpassiung står Rom. 3, 27 det i och för sig påfallande uttrycket vöjLiog 
TiLOxscog, därför att motsatsen, här uttryckligen angiven, är v6/.iog 
egycov, i vilken judarna sökte sin frälsning. I^ikaså står Gal. 6, 2 det 
ej mindre vågade uttrycket o vöjuog xov Xqloxov, därför att kärnpunk- 
ten i motståndarnas lära var vöjuog Mcovoscog. 

Är denna utläggning riktig, finna vi på de här behandlade Timo- 
theusställena det äkta paulinska tillvägagångssättet att med termer 
lånade från motståndarna framhäva sina egna tankar i mer eller mindre 
förtäckt motsats mot deras. 

3,14 Tavxd ooL YQdcpco éÅmCcov éXdEiv nQog os xd^LOv ' 
15 éåv åe ^Qaövvco, tva siåfjg ncog del ev oIkco Oeov åvaoxQé<peadaL, 
TJXLg åoxLV EHXÅrjOLa deov CöJvxog, 
axvXog xal éÖQaLCO/xa xfjg åXfjdeiag. 
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i6 xal öjuoloyovjuévcog /uéya éorlv ro rrjq evos^etag fivoriJQiov • 
dg é(pavsQ(od7] sv oagm, 
éÖLxatcodr] sv jivsvfiaxi, 
Mcpdrj åyysÅotg, 
SKTjQVxdrj sv eOvsotv, 
ETtLOtsvBr) sv tcöajucp, 
åvsXrj^cpBr} sv ööirj. 

V. 15 iva slöfjg, 7t CO g öst sv oXhco 6 s o v åvaoxQS(pso6ai, rj t i g 
E o X tv SKxh^oia 6 e o v ^ co v x o g, oxvÅog >cal sö^atcojua x rj g 
å Xt) 6 E i a g. 

Till ett huvudbegrepp i interrogativsatsen fogas en förklarande 
relativsats, som i sin ordning följes av en apposition med genitiv. 
Konstruktionen är nästan densamma Col. 1,27 olg fjdéh]OEv 6 deög 
yvcoQioai, x L xo nPiOVxog xfjg öo^rjg xov [xvoxt^Qiov xovxov ev x o t g 
£ 6 v £ a tv, ö g åoxtv Xgioxog ev vfjilv, rj élnlg xfjg ö ö ^r] g. 
Märk även den likartade upprepningen: här 6eov — Oeov Cö^vxog, i 

Col. EV XOig sdvEOlV EV v JU IV. 

Liksom här upptages Osov genom ett följande Oeov I^tbvxog Cor. 
II, 6, 16 xig ds ovyKaxåBEOLg vacp Oeov f.isxå siddiXcov; rjfjiEtg yaQ 
vadg Oeov eo^ev ^ oiv x o g. — Thess. I, i, g ncog sTiEOXQÉipaxs nQÖg 
xöv Oeov åno xöjv sldcoÅcov dovÅsvsiv 6 s q> ^ co v x i aal åXrjdivcö. 

Vändningen Iva sidfjg, ncög öst har sin motsvarighet Col. 4, 6 
Eiåévai, Ttöjg öst . . . aTtoxQtvsodai. 

Ordet oxvlog i överförd bemärkelse förekommer i annat samman- 
hang Gal. 2, 9 ol öoxovvxsg oxvXoi slvai. — Till idgaicofia jfr Col. 
I, 23 Et ys EJlljilEVEXE Xf] TliOXEt XEds/iiEXicojuÉvoi %al é ö Q a t O t. 

V. 16 >ial 6/.ioXoyovfj,£vcjog juéya åoxtv x o x fj g sv o s- 
^ s t a g [ÅV o X rj Q t o v • o g scpavEQdtdrj ev oagm etc. 

På grund av sin ställning i sammanhanget (efter orden: ncbg bsl 
EV oXxcp dsov åvaoxQ£<p£o6ai) måste svoé^sia här uppfattas som det 
sammanfattande uttrycket för ett rätt uppförande i Guds försam- 
ling och därmed som sammanfattningen av de i det föregående uppräk- 
nade specialdygderna: alltså = ij >iaxå dsöv åvaaxQO<prj, gudaktigt 
leverne i allmänhet. I Bfesus hade den klandrade böjelsen för teore- 
tiska spekulationer (jfr i, 4 f.) helt naturHgt medfört ringaktning för 
praktisk gudsfruktan. Därav den ofta återkommande användningen 
i dessa brev av ordet svoé^Eta, soxn. saknas i de övriga Paulusbreven, 
där situationen gjorde en dylik sammanfattande beteckning mindre 
behövlig. Därför betonas ock här to xrjg svos^siag fi.voxiJQtov (som 
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står i motsats till de gnostiska mysterierna; se ovan!) såsom [.téya 
ocli identifieras med Kristus själv som dess levande uppenbarelse. 
Samma slags identifikation förekommer, såsom redan nämnts, Col. 
I, 27 Ti ro TiÅovrog trjg ööirjg rov fworrjQcov rovrov. . . , o g éoriv 
Xgiarög, ocli 2, 2 eig ånCyvoioiv rov fiv o x rj q i o v rov dsov, 
X Q i a r o v, ev S eiotv ndvreg ol BrjoavQol rrjg oo(pcag >cal yidyoecog 
ånoxQvqpoi, där den tillagda relativsatsen betecknar storheten av 
denna hemligiiet i förliållande till de gnostiska.^) 

öjuoXoyovjuévoig betyder i och för sig »erkänt», men torde här sär- 
skilt innebära en anspelning på den kristna trosbekännelsen, 6juo?>oyia, 
som uttalas i de närmast följande satserna, och som även omnämnes 
nedan 6, 12; se anm. Så använder Paulus ett ord i dubbel betydelse 
Rom. 14, I f. Tov de åodevovvra rfj nCorei JiQooÅafA^dveode, (åtj eig 
öiaKQioeig ötaXoytoficov. dg //.ev n i a r ev e i (payetv ndvra, 6 ds 
åodevcov Idxava éodcei. Jfr IvIETzmann s. 115: )>7ttorevsi doppelsinnig 
'ist so stark im Glauben' und 'ist iiberzeugt zu diirfen'». — Cor. II, 
9, 13 åiå rfjg öoxijufjg vPjg öiaKoviag ravrt^g öo^d^ovreg rov Oeov éjtl 
rfl énozayfj rrjg ofJioXoyiag Vjbi,ojv eig ro evayyéhov rov Xqlotov xal 
ånkorrjrt rrjg xoivcoviag sig avrovg Kal sig Jidvrag. IvIETzmann 
s. 137 f.: )>xoivcovia wie Rom. 15, 26: das Wort bezeichnet die Kollekte, 
bedeutet aber nur 'Gemeinschaft' (vgl. evloyia v. 5), so dass y.al eig Tidvrag 
dazu gesetzt werden känn». — ofioXoyla, ö/uoloyelv använder Paulus om 
den kristna bekännelsen även Cor. II, 9, 13 (se ovan!) och Rom. 10, 9 f. 

Emellertid synes såväl i o/noÅoyov/iiévcog som i orden: tVa elöfig 
Ttöjg öei ev otxq> deov åvaorQé<peo6ai, ställda till en mångårig lärjunge, 
ligga en viss ironi och en förtäckt förebråelse. Man får det intrycket, 
att aposteln hört eller misstänkt, att Timotheus ej med tillräcklig 
kraft upprätthållit kraven på ett gudaktigt leverne i den åt hans 
vård anförtrodda församlingen och ej visat tillräcklig fasthet gentemot 
vissa ovärdiga personers aspirationer, varigenom aposteln föranletts 
att giva de föregående föreskrifterna och erinringarna, som eljest varit 
mindre nödiga. Jfr den inledande översikten! 


1) Angående förbindelsen ro /iivari]Qiov ... og i Tina. och Col. jfr jSTordex, 
Agnostos Theos s. 255 f. Emellertid kan jag ej dela denne lärdes uppfattning, 
att inkongruensen skulle bero på citat. Jag kan ej finna något verkligt skäl, 
hvarför ej trosbekännelsen på vårt ställe, om än. till sitt väsentliga innehåll 
allmänkristlig, skulle vara formulerad af Paulus. När Norden påpekar 
likheten såväl i uttryckssätt som innehåll mellan detta ställe och den om- 
tvistade doxologien Rom. 16, 25, synes detta närmast tala för sannolikheten 
av att bägge äro paulinska. — Beträffande jLiéya . . . jiivar-iJQiov jfr Eph. 5,32. 


Kap. 4. 

4,1 Tö öé Tivsv^a Qojrcög Xéysi, oxi ev vorégoig tcaipolg ånooTYjoovTai 
XLVEQ xfjq Ttiotecog, 
7iQoos%ovteQ Ttvevf-iaoiv nXdvoiQ nal dtdao>caÅLaig åaijuovicov, 

2 ev vnoHQLoet ipsvdo2.6ycov, xey.avorrjQiaojuévcov ttjv Idiav ovvsidt]oiv, 

3 xcoÅvövTCOv yafislv, aTtéxsodat ^gco/udrcov, 

d 6 dedg 6>criosv eig f.ieTdÅ7]juipLv /j,stå evxo-Qtoziag 
xolg Tiiorolg Kal éneyvoixooL X7)v åXrjSeiav. 

4 öxi Tiäv y.xioixa Oeov >caX6v, 

'Kal ovöév å7t6j3hjtov /iiexå ev^agioxCag Xaju/3avöjusvov • 
åyidCexat yåg öiå Ådyov Oeov xal evxev^ecog. 

I slutet av föregående kapitel, 3, 16, hava de föreskrifter beträf- 
fande ordning och leverne i församlingen, som givits i kap. 2 och 3, 
satts i relation till gudaktighetens hemlighet, vars uppen- 
barelse i Kristus framställts i en trosbekännelse. I anslut- 
ning härtill vänder sig brevskrivaren nu mot dem, som avfalla från 
tron och hylla sig till irrlärare, vilka öva och anbefalla ett leverne, 
som ej har något med verklig gudaktighet att skaffa. Dessa av- 
fällingar och irrlärare hava omnämnts med liknande ord 1,5 ovvei- 
ö }j o 6 a> g åyadfjg y.al 7t t a x e <x> g åvvno>CQCxov, & v x i v e g 
å o X o X Tj o av X s g HexgdTirjoav sig [ÄaxaioXoyiav, och i, j.g åyadriv 
o v v e c ö 1] o i v, ■f]v xtveg åTicoodjuevot 71 s q I x r] v tc i o x iv ev av- 
d y t-] o av. Här säges nu: Tö be Tivevpia Qfjxajg Xéysi, öxi ev votégotg 
xaiQotg aTtooxYjoovxat x lv e g xfjgjcioxecog, jiQooéxovxsg 
. . biöaoKaJdaig baiiioviiov, sv vnoy. qiasi ipsvboXöycov, xe>cav- 
oxfjQtaojiiévcov xtjv Ibiav avvsibrjoiv. Vi iakttaga här Pauli vana 
att efter större eller mindre mellanrum återvända till detsamma (jfr 
Inledningen kap. III). Men här står futurum ånooxrjoovxai, -pk åe. 
förra ställena aoristus: i, 6 åoxoxrioavxeg s^exgdnrjoav, i, 19 nsql xrjv 
TiioxLv évavdyi-joav. Denna växling anser JiJi^iCHER (s. 160 = 173) tyda 
på att författaren befinner sig i en konstlad situation. Men märk, 
att här futurum ånooxrjaovxai beror av Xéyei, och presens léyai kan 
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fattas om vittnesbörd, som redan längesedan föreligga. Vad förfat- 
taren här säger är, att anden, d. ä. profetian, uttryckligen förutsäger 
såsom kommande det avfall från tron, som han själv i kap. I be- 
tecknat såsom närvarande. Därmed vill han tydligen mana Timotheus 
att ej låta sig förvirras av den inbrytande villfarelsen, utan fastmer 
däri igenkänna profetians uppfyllelse och de yttersta tidernas ankomst. 
Jfr Företalet sid. 6 f . 

På samma sätt tröstar Paulus sina läsare därmed, att deras 
svårigheter äro förutsagda, Thess. I, 3, 2 f . elg ro oxrjQi^ai, 
vfjiäg Tiol naQaKaXéoat . . . , to firjöéva oaiveodai av t a ig dluipeoiv 
xavxaig. avtol yåq otöare öxi sig xovxo xei/iieda - >cac yäq öre TCQog 
vjLiäg fjfiev, TtQosXsyofjiev vpiiv oxi fx é 1 X o [j, e v dXifieodai, 
jiadihg >ial e y év s x o ptal oiöaxs. 

EV voxsQoig xatQoig kan naturligtvis betyda 'senare tider' (nämli- 
gen från profetians synpunkt), men torde hellre böra tolkas = in 
novissimis temporibus, såsom det återgivits av TertuUianus de ieiunio 
2 (s. 276, 6 RBipfe^RSChEid) och i Vulgata. Tim. !!> 3, i heter det 
nämligen i liknande sammanhang ep ioxdxaig 'yj/nsgaic- 

Att avfall skall komina i de yttersta tiderna och tillika att den 
onda makt, som vållar det, redan är verksam, säger Paulus Thess. 
II,- 2,3 ff. oxi éåv jurj eÅdrj ri ånooxaaia tzqöjxov xal å7xo}<aXv(pdfj d 
ävdQConog xrjg åvofxiag ... 7. xo yåq f.ivoxrjQiov -rjöi'] svsgysixai xfjg' 
åvojuiag. En liknande tankegång Hgger till grund på vårt ställe, där 
den anförda profetian om ett kommande avfall omedelbart glider över 
i en skildring av de redan förefintliga tendenserna därtill. Ty orden 
v. 3 xcoÅvövxcov yajLieiv, åné%sodai ^gco/udxcov höra ej till den all- 
männa förutsägelsen, utan utgöra en karakteristik av irrlärarna i 
Efesus, som utan minsta förmedling anslutes till den förra. Denna 
oförmedlade övergång och sammanblatidning är karakteristisk för 
brevstilen, enkannerligen den paulinska. Den beror på »das Vor- 
wärtsdrängen der Idéen», som man med orätt f rånkänt dessa brev 
(Jui^iCHER s. 156 = i6g). 

En annan förskjutning förekommer redan i v. i, i det att orden 
sv vjioxQiosi ipevöoXöyojv, >ceKavoxi'iQiaof.iévcov och det följande >i(MXv6v- 
xcov visserligen formellt sett ansluta sig till åaijuovkov men vad me- 
ningen beträffar till ett mänskligt begrepp, såsom ipevåojiQO(p}]xä>v e. d., 
som i brevskrivarens tanke lätt kunde substitueras; jfr Wohi^Enbergs 
anm. till stället, s. 153 f.: »Man hatte nicht so schnell die alte Ausle- 
gung bei Seite legen sollen, wonach der Ap. schon bei den Tivevjuaoi 
TiXdvoig und den dai[.tövia an menschliche Personen denkt, durch 
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welche sich dle bösen Geister als redend kundgeben . . . Die öaijuövia 
reden aus den xpevdonQocpfjrai. Unvermerkt geht der eine Begriff in den 
anderen tiber. sv vnoKQioei stelit nun natiirlich modal: tinter dem 
Schein echter Frömmigkeit feden die Dämonen öder vielmehr die von 
ihnen erftillten f alschen Propheten lyUgen . . . Sie sind an ihrem eigenen 
Gewissen gebrandmarkt (v. 2 f .) . . . Sie verbieten zu lieiraten (und 
gebieten) sich von Speisen zu entbalten». 

Märk slutligen det f. ö. allmänt vanliga zeugmat v. 3 hmXvovxojv 
yafxelv, åjiéxeodat /5ga>/*dTcov, jfr Cor, I, 7, ig; 10, 24. 

Dessa förskjutningar i tanken är o förbundna med och kanske del- 
vis framkallade av en likaledes för Paulus kännetecknande paralle- 
lism mellan satsleden: 

1 TtQoosxovTsg Tcvev/jtaoiv JtXdvotg \ tcat diöaoxaXiaLQ daifJLOviwv, 

2 sv vjcoKQLoei yjevöoÅoyoJV \ Kexavoxi-jQiaofzévcov rtjv iöCav ovvstötjotv, 

3 Pico?>.v6vTcov ya/ueZv | ånéxsodai ^Qco/bidzcov. 

Obs. den genomgående tvådelningen och särskilt chiasmen i v. 2. 

jtvEVfxaoiv TildroLQ användes som benämning för falska profe- 
ter, eftersom förut ro nvsvjua brukats för att beteckna den sanna 
profetian. En liknande anpassning finna vi hos Paulus t. ex. 
Gal. 6, I Vjiieig ol 71 v ev jul a r l k o I >cazaQriCers rov xoiovzov éu 
nvevfxaxL Jtgavxrjxog. Ibid. 4, 8 'Aå?m xöxe /.isv ovx, elööxeg 6 e o v 
ebovle^éoaxe xoig cpvoei fA,rj o^oiv deolg (h. e. xoZg oxoiy^eioig). — 
Cor. II, 10, 2 AoyC^of^iai xoljurjoat ent xivag xovg Å o y i C o ju é- 
V o v q Tjf^iåg ojg y.axå odgxa nsQiTiaxovvxag. 

De parallela bestämningarna: ev vttoxqioel ipevöoÅoycov, neKav- 
axrjQiaojiiévcov xr/v löiav ovveiårjOLV, som innehålla mera allmänna 
anklagelser mot irrlärarna, följas av en tredje, förklarande och speci- 
ficerande: y.oi)MÖvx(X)V yajuEtv, åjcsxeoOai jSgcofidxcov. Stilistiskt likartad 
är uppräkningen på Paulusstället Thess. I, 2, 15 ff. 'lovdaicov, xcöv xai 
xov KVQiov ånoxxEivdvxeov 'Irjoovv xal xovg TZQocprjxag, Kal rjfjiäg 
E>{duo§dvxcov, Kal Oem jliy] åQSOKÖvxcov, Kal Tiåoiv åvdgcoTioig évavxioiv, 
K a) Xv ö v X CO v r]iÅäg xolg eOveolv XaÅfjoai, iva ocodcåotv etc. 

I slutorden v. 3 a o ÖEog ekxioev Eig jusxdÅijjuyjiv jLiExå Evxagtoxcag 
xolg TtioxoTg Kal eTteyvcoKÖot xrjv ålrjOeiav hänföra sig de två dativerna 
Ttioxoig Kal ETtEyvMKooL icke till verbet ekxloev utan till substantiv- 
konstruktionen sig /jiExdhifxxpiv f.iExå Ev%aqioxiag. På liknande sätt 
vidhänges en dativ Thess. II, 2, 9 f. ov eoxw r] naQovoia Kax évégysLav 
xov Zaxava. sv ndojj övvdjnei Kal oijjuEioLg Kal xégaoiv ipevdovg Kal ev 
uidoTj åjidxrj åÖLKiag xolg a n o X ?, v {.i é v o l g, åv6' d)v xrjv åydnrjv 
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rfjg ålrjdetag ovk édé^avxo. Jfr ock Rom. i, i6 åvvajbitq yåg deov éoxtv 
elg oooxrjQiav jcavrlrcpTitoxevovTi. 

Märk f. ö. motsättningen mellan orden elg juexdÅ.ijjWifiv xolg nioxolq 
och det föregående ånéxsodaL ^gojjudxcov om dem som åjiooxrjoovxaf, 
xfjg jiioxecoQ. Även denna genomförda antites är kännetecknande 
för Paulus. 

V. 3 f. å 6 O ed Q e >i x i o e v sig juexdPi.rjfxiptv fx e x å 
ev X a Q t a X i a g xolg nioxolg kol éTieyvcoxöoL xtjv åÅTJdeiav. (4) o x i 
71 å v Pi X I o JU a deov xaXöv, >cat ovöév åTtö^J^rjxov fx e x å ev % a- 
Q L a X i a g Å a jli ^ av 6 /J, s v o v • {^) åyidCexai ydq öiå loyov deov 
xal åvxev^sojg. 

Den mera flyktigt införda utsagan i slutet av förra meningen 
(v. 3) upptages och utvecklas i en fullständigare sats (4 f.) med 
upprepning av samma ord. Anknytningar av detta slag äro 
typiska för Paulus. Se Inledningen kap. II och anm. till I, 12 ff. Jfr 
vidare följande ex. 

Cor. II, 2, 14 ff. T qj ö é O e qj x ^ Q >- ? '^^^ Tidvxoxe Ogia/it^evovxc 
riixåg ev rc5 X q i a x qj >iat x tj v o o ju i] v xfjg yvcboeojg avxov 
(pavEQOvvxi di rjixöyv ev navxl xojtqj • ö x i X q t o t o v ev co 6 i a 
é o pi e v X w 6 e qj ev xolg owCof^iévoig Kal ev xolg å7ioX?MiJ,évoig, olg 
juév 00^7] é>c Qavdxov elg ddvaxov, olg ås ö o fx rj ex ^corjg elg 

CCOTJV. 

5, 18 f. xå de Tidvxa ex xov deov x o v xaxaXXd^avxog 
Yj [X d g é av X M ö i å X q t o x o v xal ö 6 v x o g -ij fxlv x i] v 
dtaxoviav x fj g x a x a X ?<. a y fj g. <x> g o x i 6 e o g ^ v ev 
X Q i o X (b X 6 o JU o v xaxaXÅdoocov éavxa>...xal déjuevog 
ev r) fx Iv X ö v X 6 y o v x rj g xaxaXXayfjg. 

g, II ff. ev Ttavxl 7tXovxtt,6[xeroi sig nåoav å7tX6x7')xa, rjxig xaxeq- 
yd^exai öt ij/xöjv evx^tQ^axCav r cp 6 s cp . o x t rf diaxovia xfjg 
Xecxovgytag xaéxrjg ov jliovov éoxlv TiQOoavaTiXrjQOVoa xå voxsqrjfxaxa 
xcbv åyicov, åXXå xal nsgioosvovoa öiå jioXXmv evxaQLoxicöv x cp 
Q s äi. 

8, II ff. oTtcog xaOaTteq rj n q o O v jj, I a xov déXeiv, ovxcog xal 
xo eTtixeXéoai ex xov e x ^ ^ '>'• ^^ yåg rj jcqodvjuia Ttgöxeixai, 
X a 6 6 e å v ^ X TI svnQÖadexxog , ov xado ovx £%£t. 

lyiksom här generaliseras den tillagda motiveringen med ordet 
Tzäg: Rom. 14, 23 o 6é ötaxgivojuevog såv cpdyrj xaxaxéxQixai, öxt o v x 
é X 7t i o X e CO g • nav ö é o ovx ex 71 i o x e 00 g åixaqxia eoxiv. 

Eph. 5, 13 xå. de jzdvxa eXeyxd/usva v 71 6 xov (p oi x o g cp a- 
V s q o v X a t • 71 åv yåq xö cpaveqovjuevov cpcög eoxiv. 
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Gal. 2, 16 tva öi>caia>6cJojbisv en, Ttioxscog Xqloxov koI o v k 
e| s Q y CO v v6/uov, ort s ^ e q y co v v 6 {jl o v o v d i k a i co- 
drjosraiTcäoaoaQ^. 

Cor. I, 2, 10 rj/xlv yåq åjtexdÅvyjev 6 dedg ö i å t o v 71 v ev- 
jLi a r o g ' t ö y å Q Ttv sv fji a n dv t a égsvvä, xal xå ^ddrj rov Beov. 
Rom. II, 30 ff. SojiCQ yåq vfxelg noxe rjnsid'^dare rw dew, 
vvv ös rjlsrjSrjxe..., ovxcog Kal ovxoi vvv rjneCdrjaav..., 
Iva nal avxot vvv sÅsrjdcooiv. ovvéxÅeiosv yaQ 6 deog x o v g 
7t dv X a g sig åTieiOeiav, tva xovg Jidvxag sXsrjorj. 

Jfr även Col. i, 15 ög' soxiv ... nQcoxoxoxog ndorjg k x i o s o) g, 
o X L ev avx(p s x x (, o O i-} xå Tidvra etc, där samma ordformer mot- 
svara varandra (ehuru i omvänd ordning) som på vårt ställe: ä 6 Osog 
s K X i o e v . . . 6 X i Ttäv k x L o pL a deov xaXov. 

Även antitesen näv — >cal ovöév är äkta paulinsk, såsom jag med 
många exempel visat Inledningen kap. I, sid. 12 f. 

Paulinsk både till tanke och form är slutligen satsförbindelsen: 
ovöév åno^Xrixov • åyidCsxat ydq etc. jfr Cor. I, 7, 12 ff. el xig 
åöshpog yvvaina e%ei öjtioxov . . . , }xi] å(p i é x oj avxfjv • xäl 
yvvTj . . . jUTj å (f L s X CO xov åvÖQa. rj y i a o x a i y d q o dvrjQ 6 
äjtioxog sv xfj yvvatm, xal rjyiaaxai rj yvvrj rj änioxog ev xm 
åöeXcpcö etc. 

Detta om stilen. Beträffande tankarna och bevisföringen i dessa 
verser, 3 f., anteckna vi ur de oomtvistade Paulusbreven följande 
motsvarigheter : 

Rom. 14, 6 6 sodicDv tcvgicp éoBiei, evxo.Qioxel y å q xcö 
de(x> ... 14 olöa Kal jzéjteiojuai . . . öxi o v 6 sv >c o t v 6 v öi savxov. 
Cor, I, 10, 25 näv xö sv juaxéXXcp ticoXovjusvov éodisxs [xr} 6 sv 
åvaxqtvovxeg ötå xrjv ovveiö^-jatv -xov x v q t o v yaQ rj y fj x al 
X o n Xrj Q CO [Å a av x fj g . . . . -^o Ivaxi ydq r\ sXsvdsQia juov KQivexai 
vnö åXXrjg ovvsLÖrjoscog; st syd) % d q i x l fx s x s % co, xi ^Xao- 
cp'}'jfj,ov[xaL vjtsQ o-ö syd) sv % a g i o x co\ Märk här även den formella 
motsvarigheten näv — f^irjösv (v. 25). 

Med orden i v. 3 å d 6sög sxxtosv sig fÅSxdXrjiMpiv . . x o Z g 
71 L o X o X g Kal sTieyvcoKooL x rj v a Xrj 6 s i av, varmed an- 
tydes, att det är dem, som hava tro och kunskap, förbehållet 
att med tacksamhet njuta av de födoämnen, som Gud skapat, må 
jämföras: 

Rom. 14, 2 05 fxh 7t t a X ev s t cpayslv Ttdvxa, 6 ds åodsvöov 
(se. xij TtioxsL) Xdxava sodisi. — Ibid. 23 d ös ötaKQivdjusvog sdv (pdyrj 
KaxaKSKQixaL, dxt ovx, sk 71 L o x s 00 g. 
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Cor. I, 8, I IIsqI öe xöjv eiöaylodvrcov, Oiåajuev öxt Tidvreq y v ä) o tv 
sxo/Lisv. — Ibid. 6 i^juTv sig deog o Tcanjg, é § o v rå ti d v r a . . . y 
"AX^' ovTi ev nåovv iq yväJoig- rtvsg ås . . , d)g eldcoÅoBvtov éodtovoiv. 

I Col. bekämpas liksom i vårt brev gnostiska villfarelser och 
särskilt avhållsamheten från vissa födoämnen: 2, 16 Mtj o'öv xig vfAäg 
KQivéxco ev ^ Q d) o e t aal ev noosi . . . , å éoxiv oxiå xcöv fxeAXövxcov, 
TÖ de ocöfia xov Xqloxov. Förut "i samma kapitel har aposteln till- 
önskat sina läsare och deras medbröder ökat förstånd och kunskap: 
2, 2 tva TtaQaTcXrjdcboiv al xagöiai avxajv, ov/Å^i^aoOévreg ev åydnrj %al 
sig nav nlovxog xrjg 7tÅ7jQO(poQiag xfjg ovv é o e oj g, elg eTZiyvoJoiv 
rov juvoxfjQiov xov dsov, Xqioxov, ev w eiaiv ndvreg o t drjoavQol xrjg 
ao(piag xal y v w o e co g ånÖKQVcpoL. Tovzo ?Jyco, tva jiiyjåelg vjuåg 
TiaQaXoyC^rjxai ev TtiQavoloyta. Överhuvud förekommer ordet émyvcooig 
både i Past. och Col. påfallande ofta — helt naturligt, om de förra 
såväl som det senare äro riktade mot förkunnare av en falsk yvcöoig 
och, det bör tilläggas, skrivna av samme författare. Tydligt nog 
framträder denna motsats Tim. II, 3, 7, där om irrlärarnas kvinn- 
liga anhängare säges: Tidvxoxe jLiavddvovxa Kal //,rjöé7iox£ etg 
ejttyvcootv å ^7] 6 e i a g eXdeXv övvd/xeva. 

Jfr slutligen Phil. i, 9 ha 1) dydjci] vf-icov ext [.läXXov Kal /itä/dov 
TCSQiooevr} ev ån i yv c6 o e i xal Ttdarj aiadrjosi, sig xö öoxijLidCsLV 
v jLi ä g X å öta(péQovxa, tva rixe . . . 7t£7ilrjQco}i£VOL y^agnov öiKaio- 
ovv7]g. Här säges alltså kunskapen, sniyvcooig, vara behövlig för att- 
man skall kunna pröva och urskilja vad som är av vikt. Och just 
om en sådan prövning och urskiljning är fråga i detta kapitel. Tim. I, 4; 
jfr nedan v. 8 ij yåg oojjuaxiKt] yvjuvaoia TtQog oÅiyov eoxlv (bcpéÅc/nog • 
t) de evoé^eia jtQog ndvxa dxpéXijiiög soxiv.^) 


1) Av ett visst principiellt intresse är Dibei<ii anmärkning till Tim. I, 2, 4: 
■DÉTiCyvcoaig åÅrjOsiag ist eine Formel der Past. fiir das Christentum, bzw. die 
Bekehrung zum Christenglauben . , . åÅijdeia hat hier allgemeinere Bedeutung als 
bei Paulus. . . Wie der mystische Terminus 'EJrkenntnis Cliristi' zur vulgären 
Wendung ward, die das Christentum der Gemeinde charakterisiert, ist im Exkurs 
zu Eph. 4, 16 . . . gezeigt. Hier stehen wir am Ende dieser Entwicklung: diese 
émyvoiCiQ åÅ. ist nicht etwas, was der christliclie Prophet auf den Höliepunkten 
seines Daseins erlebt, sondern ist das Gemeingut aller Christen, und darum ist 
der Ausdruck mehr intellektualistisch (und praktisch) als mystisch zu verstelien. 
Die Art der Erkenntnis, die Eigenart der Wahrheit werden nicht mehr geschildert; 
man weiss, was diese Worte bedeuten. Darin unterscheidet sich eben die Spraché 
der Past. von der des Paulus auch dort, wo Beriihrungen im rein Lexikalischen zu 
beobachten sind: Paulus beschreibt, die Past. setzen voraus. » Ja, är icke just 
detta, att ej beskriva, utan förutsätta som bekant, det naturliga i brev skrivna 
av Paulus till mångåriga lärjungar som Timotheus och Titus? Vad f. ö. angår 
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Dessa motsvarigheter synas dels vara för splittrade på skilda 
Paulusställen, dels för djupt liggande, for att vi därav skulle kunna 
sluta, att vårt ställe vore skrivet av en efterbildare. Härtill kom- 
mer såsom avgörande stiliseringen, som ej är gemensam med 
de till meningen motsvarande ställena, men dock, som ovan visats, 
bär Pauli prägel. 

4,6 Tavra VTioridéfxsvog rolg ådsl<po2g xaÅög sörj öid^covog Xqiotov 
'Irjoov, 
EVXQeq)6fA.£V0Q roig 7,öyoLQ rfjg Tttoreojg >cal xrjg TcaXrjg öiöaotcaXiag 
fl Ttagt^jKoXovdrjKag • , 

7 xovg öe ^s^rjTiovg xac ygacoöeig [j/vdovg naQaixov. 
yvfxval^s de oeavxov itQog evos^eiav. 

8 Yj yåg ocojuaxt^crj yvjnvaoia jiQog oXtyov åoxlv dKpéÅijuog • 
Yj öé evoé^sta JCQog ndvxa dxpsÅt/uog éoxiv, 
éjtayye?Uav e^ovaa Co^fjg xijg vvv kol. r^g /bisÅÅovor/g. 

g Tttoxog 6 Xöyog xal 7cdo}]g aTtodox^jg åiiog • 
10 elg xovxo yåq >co7ticö/j,ev >cal åyowtCdjiisda, oxt riXjiiKafjiev em deqj 
Ccövxi, 
dg eoxiv oojxrjQ jidvxojv åvOgcojiojv, [Xdlioxa jttoxojv. 

V. 7 yv/LivaCe öé oeavxov Jtgog ev o é ^ e i av. 8. »y yåg ooj/uaxwi) 
yvfjcvaota JCQog ö?uyov eoxlv <b(péÅ,i/Liog-'^öé evoé^eia 
Jigog Tidvxa d) <p é X i f.i 6 g eoxlv, énayyeXiav exovoa il,<X)fjg xrjg vvv 
Kal xrjg jueXÅovorjg. 

Den explanativa satsen i v. 8 anknytes till den föregående på 
äkta paulinskt sätt (Inledn. kap. II) med återupptagande av samma 
ord: yvjuvaCe — yvjLivaoia, evoé^etav — evoé^eta; den innehåller vidare 
en antites med noggrann motsvarighet mellan satsleden och upprep- 
ning av samma predikat: eoxlv wcpéXifxog — wcpéXi^og eoxtv. Samma 
stilisering företer satsförbindelsen Cor. II, 7, 9 f. éXv7i7]6i]xe yåg 
>c a X d 6 e 6 v, ha ev /nrjöevl ll,r]iÅio}6rjxe ei 7Jficov. yj yåg x a x å 
6 e 6 v Xv 71 rj /xexdvotav elg oa)xi]Qiav djuexajiléXiixov égydC^xat- 
■fj de xov xöojiiov Xviti'} Odvaxov xaxeqyd^exai. Paulinsk är 
även upprepningen av kopulan eoxtv i bägge leden, här jämväl med 
växling av ordföljden liksom på det även med hänsyn till sats- 
förbindelsen likartade stället Cor. I, 7, 21 f. ö o v X o g éxXrjdrig • 
}ir] 001 fÅeXéxoj • åXX" el xai övvaoai éXevdegog yevéodai, [xåXXev 


den av D. påstådda betydelseskillnaden mellan Past. och de övriga breven i fråga 
om sniyvcooig åÅrjdeiag, förefaller den mig uppkonstruerad, såsom delvis framgår 
av det ovan sagda. 
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^Qijaai. 6 yaQ ev xvQicp kXyjQelq d o v X o g ån e 1 ev Q b q o g >cvqiov 
é o r tv • ofÅoicoQ 6 éXeijdeQog xXrjdelg d o v X 6 g éortv 
Xqtaxov. Se vidare Inledn. kap. IV, sid. 55 f. Slutligen är mot- 
sättningen oXiyov — Tidvra av samma för aposteln karakteristiska 
art som ovan v. 4 Tiäv — ovöév (Inlédn. kap. I, s. 12 £.) 

Beträffande orden énayyeXiav e%ovoa jfr Eph. 6, 2 '^xtg eotlv 
éptoXi) 71QCOT7] ev enayysXia. Vidare Cor. 1% 7, r, där Paulus 
under hänvisning till löften manar sina läsare att arbeta på sin 
helgelse, åyicoovvrj (här motsvarad av svoé^sta): r avtag o'^v 
ä 'X^ o v X e g rdg énayyeXiag, åyaTzrjxot, xadaQtoojjLCSv éavxovg 
åno Tiavxög juoXvofiov oaQxog xal TZPSVfiaxog, åmxsXovvxeg åyicoovvtjv ev 
(pd^oj déov. 

Ovan påpekade överensstämmelser både i fråga om satsernas för- 
bindelse, konstruktion och jämväl i betraktelsesätt synas giva vid 
handen, att v. 8 är författad och här insatt av aposteln själv och 
ej utgör citat från annat håll, såsom Dib:EI,itjs (p. 169 = 43) miss- 
tänker på grund av de närmast följande orden: Tctoxog 6 X6yog{-v. 9). 
Men varför skulle ej Paulus om en sanning, som han själv i kraft 
av sin apostoliska kallelse framburit, kunna betyga: moxög o Xoyog? 

V. 8 éjtayyeXiav ä%ovoa il, co fj g xfjg vvv xai xfjg /.leXXovorjg. 9. 
nioxog 6 Xoyog nal 7tdor}g ånoöoxiig å^iog ' (10) eig rovxo yaQ xojcicö/Liev 
•Kat åycovi^öfceOa, oxi rjXnL>iaf.iev enl 6ecp t. öj v x t, dg eoxiv ocoxtjq 
ndvxcov åvdQCOTtcov, /.idXiara tiloxcöv. 

Genom formeln nioxog 6 Xoyog understrykas slutorden i före- 
gående mening: énayyeXtav exovoa C<^fjg. Denna sats, att gudaktig- 
heten har med sig löfte om liv, utvecklas och inskärpes i den följande 
meningen v. 10, där det säges, att just detta hopp, nämligen om liv, 
för aposteln och hans medbröder i tron är ändamålet och motivet 
för deras möda och kamp, nämligen i gudaktighetens övning. Ty 
mot orden énayysXiav exovoa ^ m fj g svara här: öxt rjXni>iafj,ev enl 
6eq> C öj v X i. Beteckningen av Gud som levande' innebär nämligen 
i detta sammanhang, att liv kan väntas av honom. Alltså hava vi 
även här att göra med den för Paulus egendomliga kedjeartade an- 
knytningen med upprepning: Ccofjg — Ccövxl. Jfr ovan till v. 3 f. (s. 105). 

I förbindelsen elg xovxo — Sxi, som vållat vissa tolkare svårighe- 
ter,^) föreligger en sammanblandning av final och kausal konstruk- 
tion, såsom varandra närliggande [eig xovxo HoniMp,ev, tv a C<J^r]v and 
deov excojLiev — ötå xovxo tfomcöpev, oxt riXntKa[.isv snl decb l^äivxi). 
Vi hava här ytterligare ett exempel på den paulinska oregelmässighet, 

1) Jfr WOHi<ENBERG s. 162 t. 
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som mera ytliga betraktare saknat i dessa brev; jfr anm. till v. i ff. 
I själva verket förekommer sådan oregelmässigbet proportionsvis ej 
så sällan i de partier, där den kan väntas, d. v. s. där injiehållet ej 
utgöres av uppradade föreskrifter. — Beträffande sig rovro ( »im 
Hinblick darauf ») jfr Thess. II, x, xx E I g o xal jcqoaevxoyiéQa Tcåvxoxe 
jiegl vfÅcbv, ha vfiäg å^idioj] rfjg ^clrjoecog o deög etc; beträffande hela 
ordkomplexet Coir i, 28 f. tVa jtaQaorijocjojLtev ndvra ävdQcoTiov rsÅeiov 
sv Xqiozcö. sig o xal ■k o n i co åycovtCo/^svog etc. 

I^iksom liär i ramhålles hoppet om kommande vederlag såsom 
motiv för arbete och möda i maningen Cor. I, 15,58 "Qors,åösXq)oi 
l-iov åyanrjroi, åögaloi yivsods, åjusräxivrjroL, nsQiOosvovrsg é v z cp 
ä Q y cp TOVKVQLOV nåvxoTS, sidoteg ort 6 k 6 n o g vfÅ&v ovx 
eoTLv Tcsvög sv xvqico. Jfr även ibid. 15, xg si sv rf] Cc^f] ta.vr7] 
sv X^LOxan fjhtixöxsg sojusv jnövov, eXsslvoxsqol ndvxcov åvdgcoTtcov éojnév. 

Orden dg sortv ocoxrjQ tilläggas tydligen därför att de gnostiska 
irrlärare, som här bekämpas, ej gjorde frälsningen beroende av Guds 
nåd allena utan lade vikt vid ovidkommande saker: oandliga 
käringfabler (v. 7) och kroppsliga övningar (v. 8). 
Men om frälsningen är beroende av Guds nåd allena, är frälsnings- 
vägen tro (från vilken antydes att några avfallit eller äro på väg att 
avfalla, v. i ff.) och därpå grundad gudaktighet, svos^sca (v. 7 f.), 
jfr ovan s. 99; 100 f. I här antydda förhållande synas vi överhuvud 
taget ha att söka anledningen såväl till den talrika förekomsten av 
TLiOxig och svos^sta i dessa brev som till att epitetet oojxrJQ så ofta 
tillägges Gud och Kristus.^) 


1) UcoriJQ säges om Gud Tim. I, i, i; 2, 3; 4, 10; Tit. i, 3; 2, 10; 3, 4; om Kris- 
tus Tim. II, I, 10; Tit. i, 4; 2, 13; 3, 6. I de oomtvistade^Paulinerna förekomm.er 
benäm.ningen blott på två ställen, båda gångerna om Kristus: Phil. 3, 20; Eph. 
5, 23. Häri finna somliga ett bland bevisen för att Past. ej äro skrivna av Paulus. 
Men märk, att Phil. är det i tiden senaste av de allmänt erkända Paulusbreven; 
även Eph. är sent. Härav följer, enligt mitt förmenande, ingenting annat, än 
att ordet aoarrjQ jämförelsevis sent tagits i bruk av aposteln, vilket naturligtvis ej 
hindrar, att samme apostel, när han en gång upptagit det, i brev skrivna ännu 
flera år senare på given anledning kunnat giva det en vidsträcktare användning. 
Se f. ö. utredningen i Inledn. kap. "V. 

Vad åter beträffar den omständigheten, som man likaledes påpekat såsom 
misstänkt (se Företalet sid. 5), att benämningen ocorrjQ i Past. brukas omväx- 
lande om Gud och Kristus, och det stundom på samma eller närliggande ställen 
(Tit. I, 3 f.; 3, 4; 6), så är det överhuvud just hos Paulus vanligt att utsäga samma 
sak. än om Gud, än om Kristus. Så t. ex. finna vi en dylik växling på parallel- 
ställena Rom. 14, 10 Tidvreg yåg jcagaartjaö/zeda r & ^ ij /u a ri rov 6 e o v = 
Cor. II, 5, 10 rovg yåg Jidvrag rj/iiäg q^avegcodrjvai 6el e/uTigoadev r o v ^ rj /.c a r o g 
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När på detta ställe säges ocorrjQ ndvtojv, är detta ett inskär- 
pande av Samma sats, som i kap. 2 utförligare framhållits, likaledes 
i motsats till de gnostiska irrlärarna. Ty när dessa gjorde frälsningen 
beroende av celibat och avhållsamhet från vissa födoämnen, låg redan 
däri ett förnekande av dess tillgänglighet för alla. I tillägget /lccl ål- 
ora ntqxä)v ligger ej, såsom några förmenat (jfr Hoi^tzmann s. 340), 
någon avprutning på den paulinska läran om trons nödvändighet för 
frälsningen. Ty fxdhora måste ses i sammanhang med det föregående 
Tcdvxcov, vilket, som sagt, särskilt framhäves på grund av den gnostiska 
exklusiviteten. Meningen synes vara: Gnd är en frälsare för alla, så 
tillvida som han vill, att alla skola bliva frälsta, och utgivit Kristus 
till lösen för alla (kap. 2, 3 ff.), men särskilt för de troende, så till 
vida som hans vilja ifråga om dem når resultat; se B. WEiss,"Torm 
komm. m. fl. Jfr f. ö. Gal. 6, 10 sgyaCcojiieda tö åyadöv ttqoq jidvrag, 
f-i d 1 L o X a ös TiQog rovg oixsiovg xfJQ TtLoxecog. 

4,11 UaQdyyeXXe ravra Kal öiöaoKs. 

12 jurjdstg oov xr^g vsoxrjxog xaxacpQOvsixco , 

åXXd xvTtog yivov xöJv maxöjv ev Åöycp, sv åvaoxgocpfj, 
ev åydnr], ev nioxei, ' év åyveiq. 

13 eojg eQXOfiai 7iQÖos)^s xfj åvayvcooet, xfj naQaxlrjaet, xfj öidao>ca?uq. 

14 fzr/ å/Liélei xov év ool %aQiOjLiaxog, 

o ååodrj OOL ötå TiQocprjxeiag fiexå émdéosoig xojv xeiQcov xov 

TiqeO^VXBQLOV. 

15 xavxa [xeXéxa, ev xovxoig 1061, 

Lva oov r\ TtQOHonrj q^ave^å ^ nåow. 

16 eTiexe oeavxcp xal xfj didaoxaÅiq, énCfisve avxocg • 

xovxo yäq Ttoicov koI oeavxov ocooetg Kal zoitg å>covovxdg oov. 

V. 12 fl rj d e I g oov xfjg veoxYjxog xaxacpQOveixo), å 11 d 
XV no g yivov xcöv moxcov ev loyco, év åvaoxQOcpf], év åydnrj, év 
nioxei, év åyveiq. 


T o v X Q i o T ö v. Vi finna den i två på varandra följande kapitel: Rom. 14, 3 
6 Seoq yåg avråv TtgoaeÅd^sro = 15, 7 xadcbg Kal 6 XQiarög n q o a e- 
Å d P er o rjixäg. Ja, den förekommer på samma ställe eller i samma samman- 
hang Rom. 5, 15 TioÅkcp fiåXÅov rj x o. Q i- 5 xov 6 e o v xal rj dcogså év %dQ it l rfj 
xov é v 6 g åv. dgcbnovTrjaov X q i o x o v elg rovg noÅÅovg éjiegiaoevaev. 
— Ibid. 8, 9 vjxelg öé ova éaré év aaQxl, åkXå- év Jivsvjiiari, smsQ 71 v e v /.i a 
6 e o v olxeZ év vjulv. el öé rig Tcvev/za X q i a x o v ovk sxsi, oSrog ovk éaxtv 
avxov. — Ibid. 8, 35 rlg rjjÅäg xoQ''Oei ånö r rj g å y d n ■>j g rov X q i a r o v; 
. . . néTieiOjuai yaQ ört övre Odvarog övre ^corj . . . åvvrjaerat irjjuäg ;{co5iöat åno 
r rj g åy dn ij g rov d e o v rfjg év Xgioruy 'Irjoov rä> Ki'Qicp rjftcöv. 
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f.ir]delg KaxacpQoveixa), h. e. 's e t i 1 1, att ingen föraktar'; ty mot- 
satsen är: åXXå xvtioq ytvov. Kn liknande, s. a. s. indirekt 
form för förmaningen använder Paulus Rom. 14, 16 /xrj ^ I a o- 
cprjiÅeCodoi o^öv vfxöjv to åyadöv, 'sen till, att man ej får anled- 
ning att försmäda' etc. Jfr även Phil. 4, 4 ff . % a t q e t s. tö émeiKsc, 
vii&v yvcoodTJrco Tiäaiv åvdQcojtOLg ... juf] ö sv juegijuvärs, 
å Å X' sv Ttavrl . . . rå alr')j/uara vfiatv yvoiQi^éodco tcqöq xov 
Osöv. Där liksom på vårt ställe märka vi dels växlingen mellan 
direkt och indirekt imperativ, dels den av Paulus älskade förbindel- 
sen av negativ och positiv maning genom /.i-^ . . . åÅXd. (Inledn. 
kap. I). 

Det är av ett visst intresse att erinra sig de grunder, på vilka 
kritiken funnit denna sats misstänkt. Hoi^tzmann säger s. 82: »Unter 
Voraussetzung einer zweiten Gefangenschaft , . . miisste derselbe (Ti- 
motheus) damals wenigstens schon dreizehn Jahre läng des Paulus' 
Begleiter gewesen sein. Dazu passt freilich schlecht i Tim. 4, 12 
jufjösig oov rfjg veotrjTog KaxacpQovsCrco, zumal da hiezu das Ori- 
ginal I Kor. 16,11 steht: fx'^ xig o'5v avxöv s^ovdsvrjor), und auch 
Tit. 2, 15 [xrjdslg oov jtSQupgovshco die stereotype Weise des Aus- 
drucks verrät ». 

Att till en början ordet om Timothei ungdom ej innebär någon 
verklig stötesten, medgives numera även av sådana, som av andra 
grunder frånkänna Paulus detta brev. Så säger Dibewus s. 169 = 44: 
»Diese Problemstellung ist keine Instanz gegen die Kchtheit; denn 
der historische Timotheus brauchte nicht vor 30 n. Chr. geboren 
zu sein». 

Stället Cor. I, 16, 11 torde likafullt kunna anföras som stöd för 
äktheten, så tillvida som däri kan ligga en antydan, att Timotheus 
av naturen varit försagd; jfr de närmast föregående orden: ^Xénsxe 
h>a å(p6^cog ysvrjxai ngog Vjuäg. 

Vad slutligen angår »die stereotype Weise des Ausdrucks» Tim. 
I, 4, 12 /Li^y-jöeig oov xfjg vsoxrjxog KaxacpqoveixM = Tit. 2, 15 fxrjösig oo7j 
TisQKpQOVsixco, äro dylika paralleluttryck i de paulinska breven, en- 
kannerligen dem, som ligga varandra nära i tiden, en vanlig före- 
teelse; jfr t. ex. 

Thess. II, 3, 13 'YjLislg ös, åbehpot, /i>) syxaKrjotfxs xaXonoiovvxsg. 
= Gal. 6, 9 xö ös Kalov notovvxeg jurj éyxaxco/usv. 

Thess. II, 3, 4 TtSTtoiöa/Lisv ös sv tcvqlco écp' Vf.iåg, öxi å nagay- 
ysÅXojusv >cal noislxs xal noiijosxs. = Gal. 5, 10 sycb nénoida sig vjiiäg 
ev xvQico ort ovösv allo q)Qovrjoexs. 
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V. 15 X a v X a pi E I a X a, é v x ov x ö t g lodi, t v a oov 
ri TiQOXony] cpavsQå fj näoiv. 16. e ti e % s o s av x cö nal xfj bibaoyMlia, 
ån i {x EV s av X o Z g • xovxo y å q tioiöjv %al osavxov ocboEig y.al 
xovg åxovovxdg oov. 

Två imperativiska dubbelsatser, vardera följd av en motivering, 
motsvara varandra i enlighet med den paiilinska benägenheten för 
symmetri; se Inledn. kap. IV. Av de båda motiverande tillsatserna 
är den ena final den andra kausal liksom Col. 3, 20 Tå xé>cva, 
vnaKOVEXE xolg yovsvoiv Tcaxå nåvxa, xovxo yäg Evdgeoxov éoxov ev 
yjVQicp. 21. oi naxsQsg, /Lirj égsdiCexe xå xÉKva vixwv, tv a fA,rj ådvixcboiv. 

I de båda imperativiska dubbelsatserna äro de tvenne leden unge- 
fär likbetydande, asyndetiskt fogade till varandra och förbundna ge- 
nom anaphora eller allitteration. I^ikartade asyndetiska dubbelsatser 
med anaphora finna vi hos Paulus Cor. II, 13, 5 'Eavxovg 
TzeigdCexs st éoxs ev xfj niaxEi, éavxovg ö o y. t pi å^ e x £• 
— Ibid. 12, 18 ov xcö avxcp nvevpiaxi 7teQie7taxr]oa[xev; ov xolg avxolg 
Ixveoiv; Jfr även Cor. I, 6, 7; Gal. 5, 4. 

Paulinsk är även allitterationen i den senare dubbelsat- 
sen: en e %& — é n i /å e v e. Jfr Gal. 4, 14 ovy. e § ovOev^oaxe ovöé 
é i enxvoaxe. — Cor. II, 11, 20 et xig vyiäg y. a x a åovÅoi, si xig y a x- 
sodisi. — I, 4, 13 cog 71 e Q i yaBdgfiaxa xov Koopiov éyevjjdrjjLiev, 
ndvxoiv jc e Q iiprjjua åcog ågxi. — Phil. 2, i £Ji xig ovv n a q d yh]oig 
ev Xqiox0, et XL n a q a /nvdiov åydnrjg. — Ibid. 3, 13 xå piév onioco 
é JC i lavdavöixevog, xolg be efxnQooQev e n £Kxeiv6/j,Evog. — Rom. 2, 17 
El be ov 'lovbalog é n ovojjidl^rj yai é tz avanavr] vojuo). 

Beträffande dessa två verser är ytterligare att märka: 

V. 15 xavxa fj,e2.éxa motsvarar den negativa maningen v. 14 
fÅY] å jx é X e i xov ev ool xaqio /j,axog . Jfr vad som sagts om Pauli 
förkärlek för förbindelser av negativa och positiva led i Inledn. kap. 
I. Märk även den för honom karakteristiska benägenheten för for- 
mell anpassning, varom talats kap. II. 

ev xovxoig lodi är ett ovanligt uttryck, men har hos Paulus 
sin motsvarighet i de elliptiska satserna: Rom. 12, 6 ff. exovxag bé 
XaQiojuaxa yaxå xrjv xaQiv xtjv öoOeloav t]f.uv bidcpo^a, eixe 
nqocprjxeiav , yaxå xrjv åvaloytav xfjg moxEcog (se. eojco) • eixe biayoviav, 
ev X fl biayovia (se. soxoi 6 xoiovxog) • eXxs o biddoy.cov, ev xfj 
dibaoyalia (se. eoxco) • eixe 6 jtaoayaÅMV, ev x fj 7t a q a- 
y Irj oe i (se. eoxco) ■ 6 jHExabibovg ev ånÅöxrjxi (se. /iiErabiboxco) . Så 
synes nämligen detta ställe vara att supplera.^) Jfr MouivToisr (sid. 

^) Jfr det elliptiska Horatiusstället Sat. I, 9, 2 toius in illis (se. &v). 
8 Thörnell 
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290), som likaledes sammanställer det mied vårt Timotlieusställe. 
Märk f. ö. det likartade sam.manliarLget på bägge ställena. Liksom 
i Rom. aposteln utgår från xaqiofMaxa, så föregår här i v'. 14 rov 
XaQLOfxaxog. 

Pronomina xavra — ép xoéxoiQ i v. 15 syfta ej på den närmast 
föregående singularen xov xaQiOfjiaxoQ, utan snarare på de v. 13 upp- 
räknade orden: xfi åvayvdiost, xfj naQaKhqoei, xfj ötöaoxa?uq. Orden 
eJtijLCEve av X o X g i v. 16 ankn5rta ej nöjaktigt till de föregående 
begreppen o e av x (p xal xfj didaoKalia utan äro influerade av xavxa 
— xovxoiq v. 15. Denna lösliga relation av pronomina tyder mera på 
det verkliga brevets vårdslöshet än på förfalskarens mer övertänkta 
arbete. Jfr de förut i detta kapitel annoterade oregelmässigheterna;. 
v. I ff.; 10. 

V. 16 xovxo yåq noicbv >cai aeavxov a co o e i g Tidl xovg å>covovxdg 
oov. På liknande sätt brukar Paulus ocbCetv om en människa som 
subjekt: Cor. I, g, 22 tva Ttdvxcog xtvåg o (o o co. — Ibid. 7/16 xc yåg 
olöag, yvvat, st xöv ävöga o co o e l g; fj xi olåag, åvsQ, el xtjv yvvalxa 
o CO o e i g; Likaså säges en människa åstadkomma sin egen frälsning 
Pbil. 2, 12 XTjv s av X cö v o co x tj q t av KaxeQyd^eode. 


Kap. 5—6,2. 

(I 

Översikt. 

Detta kapitel, såväl i sin helhet som i sina delar, utmärkes av en 
viss löslighet i sammanhanget, som är kännetecknande för det verk- 
liga brevet, och en viss alternerande tankegång (i det att författaren 
efter ett större eller mindre mellanrum vänder tillbaka till liknande 
tankar och uttryck), vilken är särskilt karakteristisk för Paulus. I 
stort sett är dispositionen följande. Bfter en maning till Timotheus 
rörande behandlingen av en Tigso^vtegog, här närmast = 'gammal 
man', går talet snart över till änkorna (x*??^*)» om vilka givas före- 
skrifter v. 3 — 16. Härpå införas åter UQSO^vteQOL, dock nu ol TCQoeozä)- 
T£g n. (= smoKonoi, se ovan sid. 91), och Timotheus undervisas om 
vad han har att iakttaga med avseende på dessa, v. 17 — 25. Slut- 
ligen tilläggas vissa föreskrifter rörande slavars förhållande till sina 
herrar, 6, i f., till synes utan närmare samband med de bägge före- 
gående kategorierna. Emellertid sammanhållas alla dessa tre serier 
av föreskrifter (angående änkor, presbyterer och slavar) av ett ge- 
mensamt begrepp, xifii^, som upprepas i början av dem alla: v. 3 
XriQag 1 1 pi a . . . , v. 17 01 >caÅcog TZQOsoröJTsg TiQeo^vxeQOi ömlfig 
rtjufjg åi tov o 6 CO o av . . . 6, i "Oooi eialv vno t,vy6v bovXoi, tovg 
löiovg ösoTtörag jtdorjg r i /åt] g åiiovg rj y e i o O co o av. Alltså 
handlar detta kapitel i första hand om den heder, som Timotheus 
och församlingen bör bevisa dess skyddslingar och föreståndare, och 
i anslutning därtill kommer författaren att tänka på den heder, 
som slavar böra bevisa sina herrar. 

En dylik associativ förbindelse mellan stycken av olikartat 
innehåll är äkta paulinsk. Ett exempel erbjuder kapitlet Cor. I, 14, 
där aposteln på tal om tungomålstalare och profeter, som under vissa 
förhållanden åläggas att »tiga i församlingen», plötsligt inför 
den eljest för sammanhanget främmande föreskriften: »Kvinnan tige 
i församlingen» o, s. v,^) — I Cor. I, 6, i kommer han skenbart oför- 


^) Se anm. till 2, ir f., ovan sid. 87. 
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medlat in på en traktat om de kristnas processande inför hedniska 
domare {Tolfjuä ttg vfxöjv ...XQiveodat enl xöjv åÖLKOJv), därför 
att han i slutet av föregående kapitel, där det huvudsakligen är fråga 
om äktenskapsbrott, kommit att använda verbet 'döma' (5, 12 xi ydg 
juoi zovg sico K Q i v e i v; ovyl xövg eoco vfieTg x q i v s r e; rcvg ös 
sioj 6 Qeög k q t v s I.) — I Cor. I, 7, som handlar om de kristnas 
förhållande till äktenskapet, manar han envar att förbliva i den 
ställning, vari han. blivit kallad. I anslutning därtill . kommer han 
(v. 18 ff.) att tala om dem som kallats såsom omskurna, resp. oom- 
skurna, eller såsom slavar, vilka kategorier egentligen ej höra till 
sammanhanget. — I samma kapitel förekommer i inledningen till de 
olika avdelningarna begreppet xaXöv (vv. i; 8; 26) liksom i vårt 
kapitel begreppet xif-irj; se ovan. 

5, I f. IlQSO^vréQq) ju, 1) sninXri^rig, å 7^ 1 å TtaqaxdXsi (hg TtaxsQa, 
vsooxsQovg ojg ådsXq?ovg, TiQ&opvxsQag wg ixi^jxéqag, vecoxégag d>g åde?>.(påg 
EV Ttdofj åyveia. 

Kapitlet börjar med en föreskrift rörande behandlingen av tcqso- 
iSvxsQOi, vilken meddelas i en negativ-positiv dubbelvändning {/uy] — 
aJl/ld) enligt Pauli vana; se Inledn. kap. I. Men till föreskriftens andra 
led fogas i en följd ytterligare flera led, till formen därmed parallela, 
men innehållande föreskrifter för andra kategorier. Härigenom kom- 
mer talet bort från ol jvqso^vxsqol, om vilka det tycktes komma 
att handla, och återkommer till dem först i v. 17, där det emellertid 
är fråga om. ol ngosaxcöxeg jcqso/Svxsqoc. 

En sådan benägenhet, att till den sak det närmast gäller foga 
en rad likartade, om än för sammanhanget mer eller mindre främ- 
mande, framträder hos Paulus på flera ställen och sammanhänger med 
hans böjelse för uppräkningar och parallelism; jfr t. ex. Cor. I, 5, 9 f. 
"JEygatpa vjuTv sv xfj émoxolf} jlit] ovvavajULyvvodai 71 6 qv o t g, gv 
Ttdvxojg xoig n 6 qv o ig xov >i6o/uov xcvxov fj xolg TtleovsKxacg 
X a I å Q 7t a i i v fj elöcoloXdxQatg etc, — ibid. 7, 29 ff. 
(kapitlet handlar om äktenskapet) Tovxo 6s (prjjLU, åöeXcpot, o xacqdg 
ovv8oxa?^fX8Pog soxlv • xo lomdv Iva xal o I e % o v x e g yvvaixag 
cbg jLiYj exovxsg djoiy, xal o I xlaiovxeg cog jlit] xXatovxsg, xal o I 
XciiQovxsg d)g jurj xaiQOvxEg, xal o I åyogdCovxsg d>g i^irj 
xaxa^ovxeg, xal o t xq a» ju ev o t xov x 6 o fi o v dig /at] xaxaxQcojuevot ■ 
nagdyet yåg xo ox'^/ua xov xöojuov xo^uxov. Se vidare J. Weiss, s. 177 f.; 
189, n. 1. 
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5, 3 XriQaQ XLf^ca, råg övrmg yriQag. 

4 £t b é X LQ X^QOi xÉKva fj SKyova ex^i', 
juavOavércooay tcqöjxov xov tö lov olr^ov sv a e ^ slv 
>ial åfcoL^åg ånoöidovai xolg TtQoyövoig • 

xovxo ydg éoxiv ånöösHxov svcotilov xov dsov. 

5 7J öé övxcog %r\Qp. Tial [j,e[Å.ovcofj.évrj ■^Xtilksv enl Oeöv 

KOL TtQOOfiévet xalg ösrjosotv Kal xaZg ngoosv^alg %VKxdg y.al 
rifiÉQag • 

6 Tj de. onaxaXöJoa l^öjoa xéOvrjKSv. 

7 Kal xavxa TtaQayyeXls, Iva åv£7tih]pLnxoi cboiv. 

8 ei ö é x ig x cov tö lOJ v k al fi d X i o x a o I k e I cov o v ti Qov o eX, 
xrjv TCioxiv rJQvtjxaL xal eoxiv ånioxov 'x^eiQmv. 

9 XVQ'^ xaxaÅsyéodco jur] eXaxxov éxcov é^i^xovxa yeyovvia, 

évog åvÖQog yvvrj, 

10 ev egyocg xaÅotg fiaQXVQOVjiiév')'], 

et éxsKvoxQÖqy')joev, el é^evoöoxYioev, el åyiwv noåag eviipev, 
el OÅt^o/iiévocg eTitJQXsoev, el Ttavxl egyo) åyadcö e7i')]>co?Mv- 
drjoev. 

11 vecoxégag ds xr\qag Tcaqaixov • 

öxav yåq xaxaoxQrjvidocoocv xov Xqloxov, yajusXv dslovoiv, 

12 exovoac KQijua öxc xrjv tcqcoxtjv jzioxiv i^déxtjoav ■ 

13 å/za ös Hal ågyal juavddvovoiv 
TiSQiSQXÖ fJLsvai xåg olrJag, 

ov [jLovov Öé ågyal dlld xal <pXvaqoL >cal neQteqyot, 
Åalovoai xå /utj ösovxa. 

14 ^ovXofiai 0'Sv vecoxsQag ya/usiv, xexvoyovslv, olxoösonoxslv, 
jU7]Ö£/Licav åqpoQfJ-Yjv öiöovat xcp åvxiKstjuévo) ÅotöoQiag xagtv • 

15 rjöf] ydg xtvsg sisxQanrjoav öniooi xov oaxavä. 

16 st zcg TZioxr/ exsi XV Q^^' eTcaq%eixoi avxalg, 
>cai 1^17] paQsCoBo) rj exnXrioCa, 

IV a xalg övxcog x'>JQO-^Q eTioQxéor]. 

Orden i v. 3 xåg övxmg xrjQag återupptagas och utvecklas i v. 5 
Tj ös övxcog XVQ'^ ^^^ juefj.ovco/uév}'] etc. Å andra sidan anknytes v. 8 ej 
så mycket till det närmast föregående som till v. 4. 

Det som i vv. 4 och 8 säges om de närmastes skyldigheter mot 
änkorna (ty så måste orden fattas; se nedan!), inskärpes ytterligare i 
slutet av hela avdelningen, v. 16: el' Tig 71 t o x rj e%£t xriqag, 
STtaQKsixco avxalg, xal f^io) j^agsLodco rj éxyJ^rjoia, iva xalg övxcog XVQ^''? 
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enaQKBor]?) Ordet nioxri, som, därest det ej liade vikt, liär ej skulle 
vara utsatt, motsvarar slutorden i v. 8 £i öé xtg rcov . . . oIksicov 
ov JiQovosl, TTjv 71 C O T L V TjQvrjtai xal soTLv å 71 c o X o v ^slgaiv. 

Denna alternerande eller sicksackartade tankegång med sam- 
manfattning i slutet är typisk för Paulus; jfr härom Inledn. kap. III, 
sid. 32; 36 med där jämförda exempel. 

V. 3. X rj Q a g Xifxa xåg ovxcog xri q a g. ei 6é xcg % 'kj q a xsKva 
•^ exyova exst etc. 

Bfter omnämnandet av kvinnor, äldre och yngre, i slutet av v. 2 
glider talet lätt över till änkorna (xrJQag). 

Det är en hos Paulus vanlig stilistisk företeelse, att ett enstaka 
ord eller uttryck i en sats (såsom här v. 3 xrjQag) upprepas i en föl- 
jande apposition med tillagd närmare bestämning, varigenom det 
förklaras, inskränkes eller stegras. Jfr 

Rom. '^, 2,1. i. ö i >i a L o o vy 7} B a o v TieqjavéQCOxai ... ö t x a t o- 
ov v t) d E 6 s o v öiå Ttioxscog 'Irjoov Xqloxov eig Tcdvxag xovg 
Ttioxevovxag. — 9, 30 edvi'] ra fjii] öicoxovxa d lk a io ovvrjv naxéXa^sv 
ÖLxaioovvrjv, dtKaioovvrjv da xrjv sk 7tioxacog. — - Cor. 
I, 2, 6 Eocpiav ÖB 2.alov[xsv sv xoXg xalsioig, o o (p L a.v b a ov xov 
alcbvog xovxov . . . , åXXå Xalov[xsv Bsov o o (p t a v etc. — Phil. 2, 8 
yevö/uevog vTirjxoog f^é^Qi Oavdxov, 6 a v d x o v ös oxavQov. 

Rom. 8, 17 si ös xéxva, xal xXijqovojlioi,- xÅrjgovöpot 
jusv dsov, ovyxÅtjQovöfxoL ös Xqloxov etc. 

Utan tillagt öé, såsom här: Phil. 3, 9 jlctj sxcov éjurjv ö t x a l o- 
ov v Tj v xtjv sx vofibv, åXXå x rj v ö l å 71 C o x s oi g Xqloxov, x tj v 
sx deov ö L X a i o o v v rj v s tc I x fj 71 t o x a l, etc. — Cor. II, 
5, I såv rj BTxiyaLog rjjJLcbv o i x i a . . . xaxaÅvdfj, o I x o ö o [x rj v sx 
dsov exojusv, olxiav åxsiQOJcolrjxov alcovtov av xolg ovQavolg. — 
Cor. I, 5, 9 "EyQaipa vjjlIv . . . jurj ovvavajLiLyvvoOaL tc 6 g v o l g, ov 
Tcdvxcog xolg tc 6 q v o i g xov xöo/uov xovxov, etc. — Jfr även 
Cor. I, 5, I "OÅOjg åxovaxac sv vjuiv tco q v a ca, xat xoiavxrj tc o qv a la 
rjxig ovöa ev xolg advsoiv etc. 

Märk även den anknyi;ande upprepningen av samma . ord i föl- 
jande sats, v. 4 si ös xcg x V 9 ^ etc, varigenom uppstår en viss 
h o p n i n g, som är karakteristisk för Paulus; se Inledn. kap. II 
och jfr hopningen på ett par av de nyss anförda ställena: Rom. 

1) Jfr särskilt Cor. I, 7, 39 f. JTw^ öéöerai étp' oaov xQÖvov ^fj o åvrjg avrrjg 
etc, vartill lyiETZMAisrN anmärker: »EJin Nachtrag schärft das v. 8 — 10 Gesagte 
nochmals ein. » 
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9, 30; Cor. I, 2, 6; II, 5, i; vidare särskilt den likartade anslutningen 
{med st öé) på följande ställen: 

Rom. 8, 9 . . . ecncQ 7t v s v ju a 6sov oIxsl ev vjxlv. et d é r t g 
71 v s v JU a Xqlgtov ovk sxet, odrog ovk sortv avrov. 

Cor. I, 7, 14 Tjyiaoxai yåq o åvrjq o än i o t o g av zfj yvvaiyJ, 
xal rjyCaoxai rj yvvrj rj ån i o x o g ev xw åöelcpco .... 15. el b e 6 
ån i o X o g %o:>qit,Exai, x<J^Qf-Céoda). 

Ibid. v. 35 xovxo ös . . . Åéyco . . . ngog x6 evoirijÅOv >cal 
svndgedgov tcö kvqCo) ånsgiondoxcog. 36. El ös x l g åax'^/^oveiv 
enl xrjv naqdévov avrov vojjLit,ei, ... o délei noieCxco. 

V. 4. el öé Tig xriQa rétcva rj e >c y o v a exeL, /iiavdavéxcoaav 
ngcöxov xov tötov olxov svoe^scv xal å/xot^åg ånoöiöövai xolg 
nQoyövoig. 

[xavdavéxcooav , se. rå xéycva fj enyova, vilka ord närmast föregå och. 
stå i pluralis, varigenom subjektsväxlingen ej blir synnerligen hård. 
Att med WohIvEnberg m. fl. som subjekt underförstå XVQ^^ ^r ^^^n 
föregående singularen XVQ'^ är formellt sett möjligt, men strider mot 
meningen och sammanlianget. Annat att förtiga skulle föreskriften, 
så fattad, bli ganska meningslös med hänsyn till v. 9 XVQ(^ >iaxaÅe- 
yéodco jUrj eXaxxov éxcöv éitjxovxa ysyovvia. Ty änkor om 60 år eller 
därutöver ha i allmänhet vuxna barn och äro mer i behov av deras om- 
sorger än tvärtom. Man har invänt, att benämningen nQoyovoi om 
ännu levande mödrar eller mormödrar vore egendomlig; men dels är 
ett sådant bruk ej utan exempel,^) dels förklaras det här av motsätt- 
ningen till det föregående enyova och talar i så måtto för Pauli för- 
fattarskap. Vi igenkänna nämligen här apostelns ofta påpekade för- 
kärlek för antitesen, för vars skull han ej drager sig för att använda eljest 
sällsynta uttryckssätt, t. ex. Cor. II, 9, 5 tva . . . ngoKaragzLocootv rrjv 
nQoenf]yyeÅ/j,£vr]v evloyCav vp^cbv, xavxr]v éxoijurjv etvai . . . d>g evÅoytav 
>cal /UTj d)g nÅeovs^iav. 

juavdavéxcoaav ngcöxov rov låtov oIkov ev o e ^ e c v. Författaren 
synes vilja säga: 'första steget till pietet mot Gud är, att man visar 
pietet mot sina närmaste'. 2) Användningen av verbet evae^elv torde 
nämligen här bero på en lek med den dubbla betydelsen av ordet 
evoé^eia, som förut i detta brev använts som sammanfattande beteck- 


1) Jfr WOHIENBERG s. 1 73, h. i. 

2) Alltså en tanke liknande den, som tydligare uttryckas Joh. I, 4, 20 6 yåq 
[A,rj åyancbv rov åöeX(pöv avrov ov éwQoxev, rov Bsöv ov ov^ écbgaHsv ov öwarai 
åyajiäv. 
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ning för gudaktigt leverne i allmäniiet. En dylik mer eller mindre 
förtäckt lek med ord liör till kännemärkena på Pauli skrivsätt. Här må 
jämföras Cor. I, 4, 3 åfjiol de sig åXåxiorov eoxtv tvavqf vjicbv åvax^idä) 
7] vnö åv d Q CO n Lv t} g 1^ /a, s q a g, där uttrycket åvdQCOTtivrj '^juéga 
torde vara valt med hänsyn till det vanliga uttrycket ijjuéga xvqlov om 
jrttersta domen, som antydes i de följande orden: v. 5 ecog av eXdrj 6 
y.vQLog, och kort förut betecknats ipsa voce: 3, 13 77 yåq rjfxéQa örjXoioei. 

V. 4 xovxo ydq soztv ånöösKtov évcoTCLOv rov deov. Jfr ovan 2, 3 
xovxo xaÅov Kal åTtödexxov évcbmov xov . . . Bsov. Kn dylik upprepning 
av liknande satser på skilda ställen av samma brev är utmärkande 
för Paulus. Jfr t. ex. Thess. 1, 4, 3 Tovxo ydg eoxlv dsÅrjjua xov Osov, 
6 åyiao/uog vjucöv, — ibid. 5, 18 xovxo yäq OélrjpLa deov ev XQLOxcp 
'Irjoov elg vfiäg. Se vidare Inledn. kap. III, sid. 41 f. 

V. S rj åé ovxcog %r]QO. Kal iieiiovwiiévr] = 'den verkliga änkan, 
den ensamma'. Ordet /ue/novcojuévtj utgör en förklaring till uttrycket 
77 ovxcog xrjQa och står i tydlig motsättning till v. 4 el öé xig xrjQa 
xÉKva fj sKyova e^et. I^iksom här står Kat flerstädes hos Paulus i 
explikativ betydelse, t. ex. Col. 2, 8 Blénexe pLTj xtg v/xäg eoxai 6 
ovÅaycoycov öiå xfjg (ptloaofpiag Kal Ksvfjg ånaxTjg. — Ibid. 2, 5 ;;t;a/(Ocor 
Kal ^ÅsTccov v/xöjv xrjv xd^tv. — Gal. 6, 16 Kal oooi xcp KavövL xovxqy 
oxoi%rjOovoiv, elgrfv'}'] éjc avxovg Kal eXeog, Kal enl xov 'logarjÅ xov 
deov. — Cor. II, 8, 4 öeojuevoc yjiåöjv xtjv xdqcv Kal xrjv kolvoovlclv 
XTJg öiaKovCag xfjg elg xovg åyiovg. 

Y. $ T) öé ovxcog XVQ'^ ^<^* /ue/novcojuévr] fjlniKev enl deov Kal 
ngoojuévet xaig öerjoeotv Kal xaig nQooevxalg vvKXog Kal ij/uéqag. 

I denna sats upplyses, huru den verkliga änkan, d. v. s. den en- 
samma, brukar förhålla sig, för att därav må framgå, varför hon är 
värd heder och omsorg från församlingens sida. På samma sätt häm- 
tar Paulus motiveringen från ett erfarenhetsrön Cor. I, 7, 34 77 
y v v rj Tj a y a p, o g Kal rj naqdévog [å e q i pLV a x a xov 
KV q C o v, Iva f\ åyia Kal xcp oco/uaxt Kal xcp nvevjuaxc • rj de yap,r\- 
oaaa fJbeqtfÅvä xå xov koojuov, ncog åqéorj xcp åvdqi. Att på vårt ställe 
ej står jueqc/Ltva utan yjXntKev förklaras av det olika sammanhanget. 
Den här ifrågavarande ensamma änkan ställes nämligen i motsats till 
den i v. 4 nämnda, som har barn eller avkomlingar, till vilka hon 
kan sätta sitt hopp. För övrigt förekommer verbet f\7^niKévai på flera 
ställen i detta brev:4, 10; 6, 17. Vi konstatera här Pauli benägenhet 
att i samma brev gärna återkomma till samma uttryckssätt, varom 
se Inledn kap. V. Bljest förekommer detta perfektum i Paulinerna 
blott Cor. I, 15, 19; II, I, 10; jfr Eph. i, 12. 
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Orden ev raig derjoeotv rvKxdq koI rjfÅéquQ förekomma även Tim.. 
IIj I» 3- Jfr Thess. I, 3, 9 vvKroQ %al rjfxéqag. . . öeö/,ievoc. Märk, att 
en fras med uttrycket wxrÖQ >ial r]iiéqac, upprepas även i bägge bre- 
ven till Thess.: I, 2, gi^vjiTog >i al rj /j, é q a g éQyat,6ixsvoi oxgog 
ro jurj em^aQrjoai rtva v/åmv = II, 3, 8. Så brukar Paulus särskilt i. 
brev skrivna ej långt efter varandra och till samma personer åter- 
komma till samma tankar och uttryck. 

V. 5. '^ ds ovTCog xriQa %al [.isfxov(jofj,év')'j T^XniKev enl Oeov xal 
jcQOOjuévei talg öeijosoiv >cal raig TiQOoevxo.ig vvKxdg xal rjpiéqag • 6. rj 
ds oJcaxaXaJoa t,a)oa téQvrjxsv. 

I vv. 3 — 5 ha särskilts två slag av änkor, den som har barn eller 
avkomlingar och den verkliga, ensamma änkan. Bmellertid kommer 
brevskrivaren att tänka på, att den ensamma änkan ej alltid lever 
så, som han beskrivit i v. 5. Därför inför han i v. 6 efter en ny in- 
delningsgrund, som ej längre avser levnadsställningen utan moralen, 
ett tredje slag av änkor, den lösaktiga, rj onaralcboa. Men detta tredje 
slag införes blott för att ögonblickligen uteslutas med orden: t,cboa 
rsdvrjKSv. Dessa ord innehålla ett oxymoron och en paradox, som är 
alldeles efter Pauli art. Jfr Cor. II, 6, 9 (hg TtXdvoi xal åXrjdslg, (hg 
åyvoov/Lisvoc xal STiiyLvojOKOjusvot, (hg åTtodvTJoKovxeg "Kal 
i ö o v l^ ä) fA, sv. — Rom. i, 20 xå yåq å 6 q a x a avxov . . . xolg 
noirjfJLaoLV voovpcsva xadoQäxat. — Ibid. 22 cpdoKOvxeg elvai 
a o (p o I s fA, (O Q åv d r] a av. — Cor. II, 3, 10 o v dsöoiaoxai 
X 6 ösöoiaofAsvov. .. elvexev xfjg VTteq^aÅÅovoTjg ööirjg. 

Ordet 97 OTtaxaXcooa är till formen motsatt uttrycket nj övxcog 
%r]qa, men till meningen orden: tjXtilxsv stcI Qeöv etc. Samma mindre 
logiska formulering har motsättningen Cor. I, 14, 37 E t x t g öoxel 
nQO(pr\x')^g elvai rj jcvsvjuaxiKÖg, STCiyivojox sxcd a ygdcpcjo vpTiv 
6x1 KVQiov éoxlv évxoKrj -el d é x c g å y v o s i, åyvoeXxa i.^) 
Bägge ställena överensstämma även i fråga om den tvärhuggna, an- 
titetiskt verkningsfulla korthet, varmed det motsatta fallet införes och. 
avvisas: Cor. el öé xtg å y v o e i, åyvoscxac — Tim. 77 ös ojzaxa- 
Åöjoa I^ (b o a xédvrjxsv. 

V. 7. xal xavxa 7taQdyyel?<.s, tva åveTith^jLijcxot öiotv. 

xavxa avser alla de föregående förmaningarna, såväl beträffande 
änkorna som deras närmaste. Därför glider talet i v. 8 lättare över 
till de senare. 


1) Jag läser och tolkar i enlighet med Lietzmann m. fl.: »Men om någon, 
ej känner detta, så är han okänd (av Gud) . » 
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V. 8 el ds Tig xcöv idicov >cai /ndÅioza oixsccov ov tzqovosX, xtjv 
VT i o r i v fjQvrjxat x a I e o x iv ån C o x o v xe t q oy v. 

Bn liknande stegring av ett nyss fällt omdöme — naed upprep- 
ning av samma ord — finna vi lios Paulus Cor. I, 15, 9 "Eyoi yåq 
eilii 6 sPAx^oxog xä>v aTtooxöÅcov, o g o v x s i fi I i k av o g 
naleloQat å no o x o X o g. Beträffande Kai = imriio jfr Cor. 
II, 8, 3 xaxå dvvajuLV, juaQXVQco, Kal nagå övvajULv. 

Vv. 9 f. och 14 innehålla uppräkningar, vilka i sin retoriska ut- 
formning med parallelism och rim fullkomligt bära Patili prägel. Se 
analysen i Inledn. kap. IV, sid. 51. 

Att i dessa verser förekomma flera ord, som eljest ej anträffas 
hos Paulus: v. 10 éxEKVoxQocptiosv , s^evoööxrioev, v. 14 xsxvoyoveiv, 
omoöeonoxelv , beror dels på det speciella innehållet, dels på det retoriska 
tvånget, som hos aposteln spelar en stor roll; överhuvud brukar han i 
dylika uppräkningar använda och sammanställa eljest sällsynta ord och 
sammansättningar; se Inledn. nyss anf. ställe och kap. V sid. 60 f. 

V. 10 et é§svod6x')']oev, el a y l co v nodag sviyjsv. Unge- 
fär samma föreskrifter förbindas av Paulus Rom. 12, 13 xatg x^&iaig 
xöiv å y C O) v 'AOivcovovvxsg, xtjv q)cÅo^svcav ötdoKovxeg. 

si navxl sgyo) åyadcp enrjy.oloyQrjosv. Paulus älskar att låta 
en rad speciella utsagor eller maningar löpa ut i en generell sats. 
Jfr slutet av specialuppräkningen Cor. I, 9, 22 xoTg Ttäotv yéyova 
ndvxa, Iva n av x co g xtvåg acooco. — 10, 31 sixs o'öv sodiexs etxe 
nivexe stxe xc noLslxs, ndvxa elg öoiav 6eov noieixs. — Kph. 4,31 
Ttåoa nixQia xal dvpiog xal ögyrj xal xgavyrj xal ^Xao(pr)fA,ia ågOijxco 
å<p' Vjucov ovvndoT] x a x i a. Jfr Eidem s. 44 m. n. i. 

V. II. öxav yåg xaxaoxQrjvtdocootv xov Xqloxov, y a f.is I v 
öéÅovoLV, e X ov a a t xgCixa öxi xrjv ngcoxtjv Tttoxiv rjdéxrjoav • 

Meningen innehåller en motivering hemtad ur erfarenheten; se 
ovan v. 5 m. anm. 

Sammansättningen xaxaoxQ7-]viäv är eljest ej anträffad i den gre- 
kiska litteraturen. Men själva ovanhgheten och originaliteten i ut- 
trycket tyder ej på en efterbildare utan på Paulus själv, som ofta 
tillgriper ovanliga ord; jfr t. ex. Cor. II, ii, 90^ xaxevdQxrjoa 
ovOevog.^) Betydelsen torde vara: »då de fråssat slut på Kristus». 
Jfr Vulgata: »cum enim luxuriatae fuerint in Christo». En liknande 
bild har Paulus använt Cor. I, 4, 8: fjör] xexoQsafxévoi soxé. 


^) »xaravaQxdco 'betäuben' ist ein bei Hippokrates begegnendes medizinisclies 
Wort: in der hier und 12, 13; 14 von Pls gebrauchten Bedeutung 'beschweren' 
ist es sonst nich.t zu belegen etc.» (I^ietzmann) . 


123 

ya/Lisi!^ i aktivum om kvinnor är ovanligt, men brukas av Paulus 
Cor. I, 7, 28; 34. 

E%ovoat r^gif^ia etc. På liknande sätt uttrycker Paulus en bety- 
delsefull tanke icke genom en självständig sats utan genom ett vid- 
.hängt particip Rom. 3, 23 f. Jtdvreg yåg TJ/uaQXOV Tial voxeQovvxat xfjg 
ööirjg xov Oeov, ÖLKaiovfj,svoL öcoQsåv xfj avxov %åQixi etc. 
Jfr Cor II, 10, 14 f. 

XQifjta förekommer i de oomtvistade Paulinerna i likartat sam- 
manhang Rom. 13, 2 ol de åvQsaxrjKoxeg éavxotg k q t ju a Irjfixpovxat, 
— ibid. 3, 8; — Cor. I, 11, 29 6 yäq éadccov y.al tzlvcov x q i /lc a eavxcp 
sodtet Hal Ttivec, — ibid. 34 ha /litj sig >c q l ju, a GvveQxtJode. 

åBexeiv är slutligen en vox Paulina; se lex. 

V. 13 å f.1 a de Kal åqyal juavddvovoiv'^) TtSQiSQXojiisvat xåg 
■oixtag, ov jiiovov öé ågyal åÅÅå xal (pÅvaqoL •koI TteqisQyoi, 
XaXovoaL xå jurj öéovxa. 

åjua ös y.al. Samma anknytningsformel bar Paulus använt Pbilem. 
22 å IX a 6e >c a I éxoi/uaCé fioi ^sviav. Jfr Col. /\., ■^ TCQooevxofxevot 
å (X a % al tcsqI rj/Licov. 

ov juövov de — åÅ?.å tcai. Samma partikelförbindelse brukar apos- 
teln ofta för att till ett föregående ord eller ordkomplex foga ett 
tillägg eller en stegring, med eller utan upprepning av ordet i fråga. 
Jfr Cor. II, 7, 6 f. Tta^Exåleoev rjfxäg o deog ev xfj naQovota Ttxov • 
o v jLiövov de ev xfj naQovoLO. avxov, ålXå Kal ev xfj naQay.hfjoei 
■fl TiaQeKlrjdrj éqf vjluv. — Phil. 2, 27 åÅÅå 6 deog i^Åérjaev avxov, o v k 
avxov ö é [A, 6 v o v åÅÅå k al e^ié. — Rom. 5, 2 nal y,avx(x}}xeBa 
en eÅTtidi xrjg ööitjg xov Qeov. o v jliovov dé, åÅÅå xal Kav^co- 
jueda ev xalg dÅcipeoLv etc. Ibid. ii; 8, 23; 9, 10; Cor. II, 8, 19. 

ågyai — Ttsgiegyoi. Bn liknande sammanställning finna vi hos 
Paulus på följande ställe, där ordleken är mera framträdande: Thess. 
II, 3, II åxovojusv ydg xtvag nsQinaxovvxag ev 'öfxTv åxdxxcog, 
f,i 7] d é v égyaCojLiévovg åÅÅå TceQiegyaCo/uévovg. 

(p?i'ijagoL Kol neQieqyoi, ÅaÅovoai xåfxrjdéovxa. Genom 
participialkonstruktionen tillägges en epexeges, icke utan en viss abun- 
dans. lyikheter såväl med avseende på uttryckssättet som abundan- 
sen erbjuda följande ställen i de erkända Paulusbreven: Rom. i, 28 
Ttagéöcopisv avxovg 6 deog sig ådoxt/Liov vovv, no te tv xå f.i tj 

^) Både text och tolkning äro omstridda, enligt min tanke utan anledning, 
då uttrycket dgyac /.lavddvovaiv = 'de lära sig att vara overksamma' har flera 
paralleller och analogier. Jfr Motji<Ton s. 362 och MaTTHiä, Ausfiihrl. griech. 
Gramm. II, 936 f. 
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jiadrjKovxa. — Eph. 2, 3 sv olg xal fifxelc, nåvx&c, åveorQdg:>'y)juév 
nore ev ratg sTzidvf^iaig rrjg oaQHog rjfjiöjv, Ttotovvxeg tå 6 e- 
?i. 7] f.i a r a x fj g o a q% ö g % al z co v ö l av o i cö v. ■ — . Cor. II,. 
12, 4 riKovoev aQQtjxa Qrji^iaxa, å ov k a^ öv åv d q ch 7ia> Xalfj o at. 

V. 16 sH. xig nioxT] e'/^ei xrjQag, en a q x. e i x (d avxalg, % al firj- 
^aQeioOoo tj e k k 1 t] o L a, ha xalg övxcog yriqaig énagxéor]. 

Till den positiva föreskriften ankn5rtes en negativ genom Kal ^vy] 
enligt Pauli vana. Märk vidare variationen av subjekt ocli genus 
verbi i de båda leden. Jfr Phil. 4, 6 f.it-} d ev fceQLfxväxe, 
a 1 X EV navxl ... x a al x rj fx a x a v fi & v yvcoQLCsodco 
TZQog xov Oeöv. — Cor. I, i, 10 cva x6 avxö Å é y rj x e nåvxeg, k a t 
fj,r] fl ev v^lv oy^ioixaxa. — Thess. I, 5, 23 Avxog be 6 6 e o g . . . 
a y i a G a L vjuäg oloxelelg, y.al 6?i.6KÅrjQov v /a cö v x o n v e v fi a . . , 
X 7] Q •}] 6 e 1 7]. Se även 4, 12 m. anm. 

5,17 01 Ka?La)g ngoeoxéöxeg tiqeo^vxeqoi ötnXfjg xififjg å^iovoB-cooav^ 
fxdlioxa ol xoTiicövxeg ev Åoyo) xal öiöaoxaÅta. 

18 Åéyet yåg rj yqacprj ■ §ovv åXoöJvxa ov cpi[XC0O£Lg, 
Kal å^iog 6 sQydxrjg xov jutoxov avxov. 

19 Kaxå TiQeo^vxÉQOv xax7']yoQLav jutj TtaqabÉypv, 
éxxög el /m) etcI å'vo 7] xqicöv juoqxtjqcov . 

20 Tovg åjbtaQxdvovxag ércoTziov ndvxoov £^^£yxe, 
Iva xal ol ?iOL7col cpd^ov exooocv. 

21 ALa/uaQxvQo/Liat evcotzlov xov deov xal Xqcoxov 'Itjoov xal xatv 

Ex?i.exxc6v dyyéXcDv, 
iva xavxa. (pvXd^Tjg %o)Qig TtQoxQLftaxog, 
jurjöév TzoiöJv xaxå tiqooxXlolv. 

22 x^^Q^? xaxéoog firjöevl eTaxCdet, 
f,ir)öé xoivctivei åixaq^xCaig å7JiOxqiaig • 
oeavxöv dyvov xtjqel. 

23 Mrjxéxi vÖQondxei, 
åXXå olvq> oMyco XQ^ 

öiå xov oxdfxaxov xal xåg nvxvdg oov åodevsiag. 

24 Tivcöv åvdQconcov al dpLa^xiai JtQ6årj2.oc elotv, TiQodyovoai sig xgioiv. 
xiolv ös xal énaxoXovOovoLv • 

25 d>oa'6xa>g xal xå sgya xå xaXd nqdö^X^a, 
xal xå åÅXojg exovxa xQV^fjvat av åvvavxai. 

I detta stycke framträder mer än eljest den löslighet i sanmian- 
lianget, som vi i inledningen till detta kapitel framhållit ■ som utmär- 
kande för äkta brevstil. V. 17 — 20 handla om ol JCQoeoxwxeg tzqeo- 
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fivxEQOi och deras hedrande, resp. tillrättavisande. I v. 21 följer en 
högtidlig vädjan, som kunde väntas bilda avslutningen på stycket om 
presbytererna. Bmellertid tillägges i v. 22 en föreskrift om handpå- 
läggning, som väl framför allt måste avse ordination av presbyterer. 
I v. 23 införes helt tvärt en maning beträffande Timothei personliga 
diet, vilken åtminstone vid första påseende förefaller totalt främ- 
mande för sammanhanget. De följande verserna, 24 f., anknyta, efter 
vad det vill synas, till v. 22, men hava samtidigt en vidare, mer 
generell syftning. 

V. 17 01 xaÅcoQ TtQOBorcoTeg TtgsojSvxegoi ÖLnlrJQ rt/Lctjg å^covodcooav, 
f.id?uoTa ol KOTii&vreQ ev 7i6yq) xal ÖLÖaoxaÅia. 

Samma ord, TCQso^vxegoi, som i v. i betecknade 'gamla män' i 
allrnänhet, brukas här med tillägget ol TtQoeozcoxsQ om församlingens 
föreståndare. Härav synes man kunna sluta, dels *att de senare i regel 
togos ur de förras krets, dels att de ännu ej voro, såsom en verklig 
klerus, strängt avskilda från övriga församlingsmedlemmar. Åt 
samma håll peka, så vitt jag kan se, orden öltcXyjq xijufjg i det sam- 
manhang de stå. Härav synes framgå, att församlingsföreståndarna 
ej ännu åtnjöto reglerade företrädesrättigheter utan att församlin- 
gen eller de enskilda efter gottfinnande gåvo var och en den heder 
eller det understöd han ansågs förtjäna genom att väl {}ia?iCog) sköta 
sitt föreståndareskap. Ty att ordet xi/j,rj i främsta rummet avser eko- 
nomiska förmåner, synes följa av v. 18; i samma bemärkelse står xijua 
om änkorna v. 3. De förhållanden, som här förutsättas, synas m. a. o. 
ej vara väsentligen olika dem, som avses på det likartade Paulus- 
stället Thess. I, 5, 12 f. 'Egcoxcö/uev ös vjiiäg, ådsXcpoC, Eidévat xovg 
KOTiicövxag sv vjulv xal Ttgotoxa/biévovg Vf.icdv ev hvqlco 
Kal vovOsxovvxag vjuäg, xal riyeloQat av x o v g v n s q- 
SKTCSQioo&g ev å y dn r) öiå xö sqyov avxöiv. Samma frivilliga 
frikostighet mot föreståndarna, som där betecknas med orden r]yeloQai 
ev åyånr], uttryckes på vårt ställe med orden xipifig å^LovoOcooav. Lika- 
så bör dinXfjg här fattas i analogi med det obestämt stegrande vjieQSx- 
neQLOOöjg i Thess. Ty att här skulle avses verklig fördubbling,^) omöjlig- 
göres genom sambandet med de obestämda termerna ;>i;ayld3g och jLiåhoxa. 


1) Jfr t. ex. KoEHLER s. 428: »]3s handelt sich tiicht um die geziemende Hoch- 
achtung, die man ihiien ilirer Erprobtlieit wegen in gesteigertem Masse entgegen- 
bringen soU, sondern, wie sich. ans Const. apost. II, 28 ergibt, um den doppelten 
Gehaltsanteil gegeniiber den librigen Ältesten. » Att på stället i Const. apost. är 
fråga om verklig fördubbling, bevisar naturligtvis intet för Tim.. I, 5, 17, som 
där omformulerats. 
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v. 20 TovQ åjuagtdvovrag e v co ti i o v ndvrcov eleyxe, Iva Kal ol 
lovjtol cpö^ov e%cooLv. 21. A la/uagrvgojuai é v co 71 1 o v rov deov y.ai 
Xqloxov 'Irjoov Kal xä>v éxXeKX&v åyysÅcov, ha zavxa (pvld^rjQ, etc. 

évcoTZLOv i v. 21 synes vara skrivet under inflytande av évcoTiiov 
i föregående sats, ocli möjligt är, att hela denna vädjan runnit aposteln 
i sinnet i anledning av detta ord. Detta synes så mycket sannolikare, 
som vi i det följande finna en fullkomligt likartad upprepning av 
evcoTztov i två på varandra följande satser, 6, 12 Kal WjUoÅöyrjoag rrjv 
KaXtjv öfxoXoyiav évoiTtiov nollGiv lÅaQXvqcov . 13. TiagayyéÅÅoj 
é v cb 7t i o v xov deov. . . Kal Xqloxov 'Ir]oov . . . xrjQYjoaC os xrjv évxoXrjv 
etc. Angående Pauli benägenhet för dylik upprepning och formell 
association se Inledn. kap. II, där dessa två ställen redan behandlats 
(sid. 26), ävensom anm. till i, 12 — 17 (sid. 75 f.) 

V. 21 tva xavxa cpvXd^rjQ x^qlg 7CQOHQi[.(,axog, /n rj ö ev 7t o i co v 
K ax d 71 Q 6 o K 2. i o IV. Participialsatsen innehåller en epexeges av 
samma pleonastiska art, som konstaterats i v. 13. Med avseende på 
konstruktionen är framför allt att jämföra Phil. 2, 3 ovfMipvxoi, xö sv 
cpQovovvxsQ, jui] å sv K ax' SQ 16 s lav jUT] ö s K ax a ksv oö o ^ Cav. 
V. 22. xslqaQ xa^scxx; /urjöevl sjttxldst, ju rj d e kolvcovel åpiaqxiaig 
åXÅoxQiaig. 

Här torde i första hand vara fråga om invigning av presb5d;erer. 
Häremot har invänts, att stycket ora presb3d;erer fått sin avslutning 
genom den högtidliga maningen i v. 21.-^) Emellertid är ett dylikt 
tillägg efteråt alldeles i överensstämmelse med Pauli art. Ett likartat, 
ehuru mycket hårdare fall föreligger Cor. II, 11, 31 ff., där aposteln 
efter en högtidlig försäkran, varigenom han synes ha avslutat den 
föregående skildringen av sina mödor och lidanden, ytterligare till- 
lägger ett moment: 31. d dsog Kal TtaxrjQ xov kvqiov 'Irjoov olösv, 6 
a>v evÅoytjxdg sig xovg alcövag, oxi ov xpevöofÅat. 32. sv Aafj,aoKcö 6 
sQvdQxrjg 'Agsxa xov ^aoLlscog scpqovQSL xrjv 7t62.iv AajuaoKtjvöjv 7iidoat 
jus, (33) Kal öiå dvQiöog . . sxctXdodrjv åta xov xstiovg Kal éis(pvyov xåg 
Xsigag avxov.^) Så inskjutes ock Gal. i, 20 en försäkran svcotciov xov 
dsov efter ett viktigt moment inuti berättelsen. 

Timotheus manas nu att ej förhastat lägga händerna på någon,. 


1) Så HoLTZMANN- s. 355. Jfr DiBSWUS s. 175 = 50. 

2) LiETZMANN säger i sin förklaring till detta ställe: »Scliniiedels an Holsten 
u. a. ankniipfender Vorschlag, v. 32 — 33 als Einschub eines alten I,esers zu strei- 
chen, geht von der Voraussetzung aus, dass die Gedanken des Apostels logisch. 
fortschreiten miissten — was sie recht häuf ig nicht tun, » — ett förnuftigt ord, 
som bibelkritici gjorde väl i att lägga på hjärtat. 
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för att han ej därigenom måtte göra sig delaktig i andras synder,, 
vilket måste bli fallet, om han till församlingens tjänst invigde en 
syndare. /i?7^£ står alltså här parataktiskt och explikativt: i den där- 
med tillagda satsen förklaras innebörden i den föregående varningen. 
Detsamma är fallet Kph. 4, 26 o fjXioQ ixr] éjttdvétco sjil nagogyLOfÅCÖ 
V[xä>v, firj.ös dcåozs tojtov zq» dtafiöXcp, d. ä. 'för att I ej så mån 
giva djävulen rum'. Alltså har Wohlenberg orätt, när han mot 
ovanstående tolkning av vårt ställe bl. a. gör följande invändning 
(sid. 193): »Auch hatte Paulus schwerlich fxrjöé statt >iaL ov (sic) 
geschrieben; denn fxrjöé besagt, dass das dadurch Kingeleitete etwas 
anderes zum ersten hinzufiigt». Att så särskilt hos Paulus ofta ej 
är fallet, bevisas ytterligare av följande ställen: Cor. I, 5, 8 Sore 
éoQrdCco/usv /xr] ev i^v[j.ri nalaiå [a, 1^ d a åv tfiiir] Kay.Lac, y.aX TiovrjQiaQ. 
— Ibid. 15, 50 oxi oåoi >cal at/iia ^aotXeiav dsov >c?.r]oovo/uriaac ov 
åvparat, ovds rj cpdooå xrjv å(pdaQaiav yJcriQovofiel. — Gal. i, 16 f. 
evOscjog ov ngoaaveOé/urjv oaQy.i >cal ai/uart, ovdé åvrjWov elg 'legooö- 
Åvfxa TZQog tovg ngos/Liov ånooxöXovg. På alla dessa ställen införes- 
med ^i^jöé {ovöé) ej något nytt, utan blott en förklarande (generali- 
serande eller specialiserande) beteckning av samma sak. Jfr anm. 
till I, 3 ff. (s. 67 m. not). 

V. 22. firj ö é y^oivdovei åfxaQxCaig åXXoxQiaig • osavxov åyvov xijqec. 
23. MrjKéxi vÖQOjioxei, åXlå otvqj o?uyq> %q^Gi bia xov ox6i,ia%ov 
Kal xåg TivKvdg oov åodeveiag. 

I v. 22 följes den negativa föreskriften, som vanligt hos Paulus,, 
av en positiv, varigenom den inskärpes och tillika generaliseras; om 
apostelns böjelse för generalisering se nedan. Vid oxå&t åyvog synes 
emellertid brevskrivaren komma att tänka på, att det gives ett visst 
slags överdriven renlevnad, för vilken Timotheus bör varnas, detta 
så mycket mer som den i brevet bekämpade villfarelsen delvis var 
av asketisk art (4, 3). Därför inskjuter han i v. 23 den likaledes 
antitetiska dubbelmaningen ^rjKexi vögoTtoxec, åXdå etc, vilken vid 
första påseende synes vara fullkomligt främmande för sammanhanget. 
Dylika tvära inskott förekomma ibland hos Paulus och äro beteck- 
nande för hans associativa tankegång. Btt ganska likartat fall före- 
ligger i Gal. 6 och har där berett uttolkarna svårigheter. På tal om 
fördragsamhet med svaga bröder säger aposteln v. 2 åX?.ij?>.CDV xå ^dgrj- 
^aoxdCexe och fortsätter sedan med en maning till var och en att akta. 
på sig själv och sin egen uppgift: v. 4 xo ös SQyov éavxov åom/iiaCéxco 
exaoxog, y.al xoxe elg éavxov fiovov xö aav^ri^a eist yal ovx sig xov 
sxsQOv • 5. exaoxog yåq x6 löcov cpogxiov ^aoxdosi. Härpå följer 
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omedelbart v. 6: xoivojveixco ds o xarrj^ovfievog rov loyov xm 
KaxrjXovvxL åv näoiv åyadoXg, d. v. s. en föreskrift av lielt annan art. 
Men vid nedskrivandet av regeln i v. 5: »var ocIl en skall bära sin 
egen börda » har aposteln kommit att tänka på, att det gives ett visst 
annat slags bördor, nämligen beträffande arbetet för livets uppebälle, 
som ej böra bäras av en var för sig, utan för vissa personers 
(lärarnas) vidkommande underlättas genom att delas av andra. 

V. 24 Ttvcov åvdgcoTtcov al å/nagxéat TtQoörjXoi sIolv, TtQodyovoat 
eig TiQLOLv, xiolv de xal éjtaKolovdovoiv. 25. (hoavxojg xal xå egya xå 
PiaÅå TtQoörjla, Kal xå ålXcoQ sxovxa TiQv^fjvat ov åvvavxai. 

Kfter den inskjutna personliga maningen i v. 23 ansluter sig v. 
:24 till v. 22 (alltså samma ankn3i;ning till en ej omedelbart före- 
gående tanke, som vi iakttagit i v. 4 — 8; se ovan s. 117 f. och Inledn. 
kap. III, sid. 31 f.); sedd i samband med denna är den att tolka så- 
lunda: somliga människors synder ligga i öppen dag, så att de äro 
dömda genom sina gärningar redan innan de komma inför domarens 
prövning. Andra däremot synas vid första påseende oförvitliga, och 
deras synder träda först senare i dagen; de liksom följa efter perso- 
nerna själva, d. ä. det första personliga intrycket. Häri ligger en mo- 
tivering av varningen att ej döma förhastat vid val av presbyterer. 

Mindre påkallad i det speciella sammanhanget, men betecknande 
för den paulinska strävan efter motsvarighet är v. 25 om de goda 
gärningarna, sorti sägas i allmänhet vara uppenbara (och sålunda tjäna 
till norm vid dömandet om en persons beskaffenhet), men i alla hän- 
delser ej i längden kunna döljas. 

Överhuvud S3rftar emellertid hela detta satskomplex ej blott 
på v. 22 och det speciella fall av dömande, varom där är fråga, utan 
-innehålla ett generellt uttalande med sj^tning även på den yttersta 
domen, då sådana synder och förtjänster, som förut varit fördolda, 
s. a. s. infinna sig inför domarens tron, fällande eller friande. Vi 
hava här åter att göra med ett fall av den företeelse, som Eidem (s. 
.41) utan tanke på detta brev framhåller som karakteristisk för 
Paulus: Enligt honom »röjer sig hos denne undervisare jämväl en ut- 
präglad böjelse för att generalisera det speciella och att ställa in det 
särskilda under det allmännares synvinkel, dock ofta på sådant sätt, 
att det ena omärkligt flyter över i det andra eller växlar om där- 
med». . . (s. 42 f.). »Man kan såsom exempel härpå hänvisa till de 
stora principuttalandena Rom. 14 : 7 — 9, resp. 14, 17 — 19, vilka ställa 
in de föreliggande konkreta ämnena under högsta synvinkel». . . 
»Apostelns själsliga disposition för att sätta det mera speciella och 
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särskilda i förbindelse med det mera generella och. omfattande röjer 
sig jämväl däri, att hans tankegång ej sällan följer riktningen från det 
förra till det senare, så att det allmännare kommer att bUda slut- 
och höjdpunkten.» Jfr den inledande översikten till kap. 2. 

V. 24 Tlvöjv — xioiv. Samma konstruktion har Paulus använt 
vid särskiljande av två slags människor Phil. i, 15 r iv s g [xh koi biä 
(pdövov xal sQiv, X IV s Q öé Kal öi' svdoyJav rov Xqloxov K'i']Qvooovoiv. 
Överhuvud har aposteln en förkärlek för indelningar: J. Weiss s. 178 f . 

lyiksom här växlar han mellan genitiv och dativ Phil. i, 28 fixiQ 
éoxlv av X o i g ävöet^ig ån(x>7isCag, v jn a> v öé ocoxi^Qtag. 

V. 25. På det kategoriska uttalandet: xå sQya xå Tcalå TtgodrjXa 
följer omedelbart ett undantagsfall: Kal xå aklo^g e%ovxa. Btt liknande 
mindre logiskt uttryckssätt finna vi hos Paulus Cor. I, 6, 18 näv 
åfxaQXYjfxa, o éåv noirjorj åvdQcoTzog, eKXÖg xov ocb/uaxog éoxtv ■ 6 ös 
TtOQvevcov sig x6 Xbiov ocb^a å/uaQxdvsc. 

Märk även växlingen mellan positiv och negativ konstruktion i 
de båda leden: TZQoörjXa — KQVj3fjvai ov åvvavxai. Av samma art är 
variationen Phil. 2, 28 tua . . . TtdXtv % a q 7] x e Kåycb åXvTio- 
X SQ o g d), — ibid. 3, i xå avxå ygdcpstv v[åIv s/lioI /lisv ov k o kv t] q 6 v, 
v/j,lv ös å o q) a 1 é g, — Cor. I, 14, 39 t, 7] I o v x e xö 7tQ0(pr]XsvBiv Kal 
xo lalelv IX r] >c co Iv e x e yldioaatg. 

6, I a öaoi elolv vnö ll,vyöv öovloi 

b xovg iöiovg ösoTtöxag ndor/g xijwfjg å^iovg rjyeioQoooav, 
c tva fÅYi xo OiOf-ia. xov dsov xal r\ btbaoK.alia ^Aao<pr)f,ifjxai. 
2 a. ot bs Tiioxovg e%ovxEg deoicöxag 
b f-iTj >caxacpQovsLxco o a v, oxe å b e 1 cp o t el o tv, 
c ållå iiållov bovXsvéxcooav, oxe tc i a x o c e I o i v Kal 

åyanrjxci, 
d ol XTJg evegyeotag åvxi?M/u^av6/Åevoi. 

Märk antitesen mellan satser och satsdelar, som jag sökt fram- 
häva genom ovanstående • uppdelning. Först och främst motsvara 
varandra de likstaviga subjektsbeteckningarna i a — 2 a. Orden vtco 
Cvyov beteckna visserligen i och för sig ingenting annat än bovÅot, 
men skulle dock knappast vara utsatta, om ej brevskrivaren därmed 
avsåge att antyda det vanliga slaveriets hårda lott, varemot i v. 2 
sättes den lindrigare slavställningen under troende herrar. 

2 b och c förete den särskilt för denne apostel karakteristiska 
antitetiska dubbelvändningen (med /.ii] — åXÅd) och tillika en äkta pati- 
linsk parallelism, förhöjd genom rim och upprepningen av verbet eloév. 
g Thörnell 
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Beträffande rimmet jfr t. ex. Rom. 14, 3 o éodicov rov pLT] åoBCovra f^r] 
é ^ ov d sv e c t OJ, 6 ös fxtj sodtcov rov soBiovra [åt} h q lv s r co, och. se 
till 3, 10. Beträffande det upprepade sloiv se Inledn. kap. IV, sid. 55 f . 

Med de överskjutande orden i 2c >{al åyaTtrjroi tilliogas ytter- 
ligare en motivering, varför slavarna så mycket ivrigare böra tjäna 
troende herrar, nämligen därför att dessa äro eller böra vara 'älskade' 
(väl närmast av slavarna, om vilka bär är fråga^); åyantjroC åter 
motiveras närmare genom den tillagda appositionen oi rrlQ evsQysoiaQ 
åvriÅafx^avöjLcsvoL. Jfr ifråga om meningen Tbess. I, 5, 12 f. SQCoröJfxev 
ös vfiåg, åöslcpoi, stöévai rovg HonicovraQ sv v^Zv . . . >ial rjyslodai 
av r o v g vTteQSXTZSQioocög sv åydnrjÖLå ro s q y o v av r äj v. 
Häri ligger även, vill det synas, en indirekt maning till busbönderna 
att 'beflita sig om välgärningar'. Jfr Col. 3, 22 ff., Epb. 6, 5 ff., där 
föreskriften för slavarna följes av en föreskrift till deras busbönder. 

De ifrågavarande slutorden: ol rfjg svsgysoiag åvriÅaju^avöjusvoi, 
äro sålunda att fatta såsom apposition, ej såsom subjekt. En dylik 
explikativ apposition i satsslutet är bos Paulus vanlig; jfr Rom. 
4, 23 f. ov?e sygdcpr) ös öi avrov juovov öri s^Myiodrj avr&, ållå Kal dt 
Yjixäg, olg fislXsi }<.oyilI,Eodai, r o I g n t a r sv o v a tv ån t rov 
s y s C Q av r a I y o o v v. — 8, 4 tva ro ötKacoj/bia rov vojuov TtlrjQCodfj 
EV Yjixlv, r o I g jli rj k a r å oaQxa 71 s q l n a r o v a iv, alla. 
>c a r å nv ev IX a. — 8, 28 oWafiev öé öri roXg åyajtcooiv rov dsöv 
jcdvxa ovvegysc sig åyadöv, ro Ig xarå ngödsatv xlrjrolg 
o v o tv. — Pbil. 3, 18 f. Tcollol yåg nsginarovoiv, ovg nolldxig slsyov 
vpilv. . . , xovg sydgovg rov oravqov rov Xgiorov, Sv ro rslog ånoolsia, 
o I rå é 7C i y e L a cpqovovvrsg. — Epb. i, 12 sig ro slvai rnxdg 
sig snaivov ödirjg avrov, xovg Ttgorjlmxérag sv rep X q i o r q>. 

Märk slutligen i 2 b: /utj KaracpQovstrcoaav, ört åös?^(poi slotv, den 
pauliuska förkärleken för absurda sammanställningar, ofta såsom bär 
med en viss ironi. Jfr Cor. II, 12, 15 si TzsQtaoorsQCog vptåg åyajtcö, 
■fjooov åyanoii-iai; — Gal. 4, 16 &ors sydqog v[.iöjv yéyova ålrjOevojv V[.iXv. 
— ådslepog förekommer i dylikt sammanhang Cor. I, 6, 8 ållå vfxslg 
åöty.slrs Kat aTtoorsQslre, Kat rovro a ö s 1 (p o v g, — 8, 11 åTzöllvrat 
yåq o åodsvQjv ev rf] ofj yvcbost, o åd s l(p 6 g, öi ov Xgtordg åjtsdavsv. 

Med sammanställningen öovlsvércooav . . . åyanrjxot kan i någon 
mån jämföras Gal. 5, 13 juövov jurj rrjv slsvdegtav elg åq)OQ/btrjv rfj 
oaQKt, ållå 6 t å r rj g å y d 7t rj g öov levers ål?^'}j?^otg. 


1) Andra -underförstå: 'av Gud', vilket mindre lätt suppleras ur samman- 
hanget, men varigenom å andra sidan den appositiva tillsatsen får en klarare 
(restriktiv) innebörd. Måhända ha bägge relationerna föresvävat aposteln. 


Kap. 6,3 — 21. 

Översikt. 

Tankegången företer den äkta brevstilens lösligiiet och. en för 
Paulus i viss mån kännetecknande alternering (jfr översikten till kap. 

5 och Inledn. kap. III sid. 38 f.). 

V. 6 — ro anbef allés förnöjsamhet och framhållas rikedomens 
faror; märk särskilt v. g: ol öé ^ovÅo/uevot jcÅovreZv éf/,Jii7ttovoiv 
eig miQaofiov %al nayiba etc. 

V. II — 16 riktas till Timotheus en slutmaning att kämpa den 
goda kampen och troget akta på sitt uppdrag, vilken maning utlöper 
i en doxologi, som synes ämnad att utgöra hela brevets avslutning: 
v. 13 ff . TiagayyélXco évdomov rov Qsov ... r rj q rj o a i os t rj v 

6 v T o Å rj v . . . jiiéxQi' T^? knvcpav&iac, . . . 'Irjoov Xgiarov . . . . cö ri/bir] 
Kal KQOLXoq aicoviov • å/utjv. 

V. 17 f . tillägges emellertid åter en maning till de rika: T o c g 
jcXovototg sv xä> vvv alcbvi nagdyyelXe j^irj vtpi^ÅocpQoveXv etc. 

V. 20 f. manas ån^^o Timotheus att akta på sitt uppdrag gent 
emot den gnostiska villfarelsen, varpå äntligen följer avskedshäls- 
ning: ~D Tcjiiodse, X 7} v 71 a q ad ri >cri v cpv 1 a ^ o v etc. 

Övergången till en ny avdelning eller mening sker flera gånger 
på det för Paulus egendomliga sättet, genom association till ett eller 
flera ord i det närmast föregående, som upprepas (se Inledn. kap. II): 

V. 3 Tavxa ö i ö a o k s Kal TiagaKaXei. el xtg sxeqoö t d a o k a~ 
Å s Z etc. 

5 vo/,uC6vxcjov TioQLOjudv B tv ai X Tjv ev o é /3 e tav. 6. e o x tv 
ös TtOQLopög fj, é y a g rj evoé^eia ixexa avxaQKBiag etc. 

12 sTitÅafiov xrjg aicoviov ^ co rj g, sig tjv sxlrjQ'r]g xal d)/.io?,6yrjoag 
X rj v K a 1 rj v åf-ioloyCav évcoTCtov tcoXX&v jLiagxvQcov. 13. 
TtaQayysXXco s v é> tc t o v xov Osov xov ^Moyovovvxog xå jtdvxa 
Kal Xqioxov 'Iijoov xov juagxvQojoavxog . . . x rj v k a X rj v o f.i o X o- 
y i av, x7]Qf}oai oe xrjv svxoXi^v etc. 

16 . . . d) XLfxij Kal KQaxog al d) v i o v ■ å jj. ij v. 17. Tolg nXovoCoig 
ev X (p vvv a I aj v L naQayyeXXe jirj viprjXocpQovslv etc. 
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6,3 Tavxa öidaoKs >ial naqanåXei. 
el Tig éxeqoöidaooialeX 
KOI juT] nQOOsQX^tcu vyiaivovGLV XoyoiQ, 
xolq rov hvqiov rjfjL&v 'Itjoov Xqlotov, 
>cal rfj xaz' evoé^stav biöaonaXiq., 

4 xsxvipcoxai, jutjdév sjiiotdjusvog, 

åXXå voocov TtSQi ^rjxrioeLg Kal loyoixa%iag, 
éi div yCvsxai <pB6vog, egig, ^Åaocprj/Acai, 
vTcövoiai novrjQat, dtajtaQaxQt^al 

5 öiscpdaQfÅSvoiv åvdgcoTzcov xov vovv 
>ial åTcsoxsQY]fxéva)V xfjg åÅtjdscag, 
vojutCovxcov TtOQiOfxöv Bivai xrjv svoé^siav. 

V. 3. T avta ö C ö a o % s Kal naqaKåXsi. el xig érsgod i d a o k a- 
X e t Kal fÅTj jcQooéQxexat ... xfj Kax evoé^etav öiöaoKaXia, 
xexvcpocixai etc. 

På liknande sätt ställer Paulus mot den rätta åsikten den mindre 
riktiga, ävenledes med upprepning av samma verb, PMl. 3, 15 "Oooi 
odv téXeioc, xovxo q)Qovo'VfA,ev- Kal el xl é x é q co g cpqoveZxe, 
Kal xovxo 6 deög vfilv ånoKaXvxpei. Stilistiskt likartad är motsättningen 
och upprepningen även Cor. I, 7, 35 f. xovxo de . . . Xéyco . . . Ttgog x6 
e v a xr] pb o v Kal evJidgeögov xm kvqlco åjcegtOTtdoxcog. El öé xig 
åoxriixoveXv enl xtjv jtagdévov avxov vofii^ei etc. Jfr vidare, 
såväl beträffande den antitetiska upprepningen som dubbelvändningen, 
med Kal fxr]. Rom. 15, i f. 'OcpeiXofxev 6e rjfjielg ol övvaxol xå åodevy^uaxa 
xcov ådvvåxojv ^aoxdCetv, Kal /u, rj éavxoig å q é o k e t v. eKaorog 
y/xcöv TÖ) 7il7]OLOv ågeoKexcD etc. 

Här uppstår även en viss h o p n i n g genom det följande ordet 
öiöaoKaUa. Jfr Inledn. kap. II. 

Verbet åxeQoöiöaoKaleXv förekommer i detta brev även i, 3, men 
ingenstädes i de övriga Paulinerna. På samma sätt använder Paulus 
verbet åox'>]l^ovecv blott i Cor. I, men där två gånger, nämligen på 
det nyss anförda stället 7, 36, där det likaledes är föranlett av anti- 
tes, och 13, 5. Om dylika för de särskilda breven speciella ord se 
vidare Inledn. kap. V. Beträffande éxegodiöaoKaXeZv är f. ö. att 
märka, att Paulus på ett ställe brukat ett till bildningen likartat 
compositum, Cor. II, 6, 14 Mr] yiveode exeqo^vyovvxeg cmioxoig. 

V. 3 f. el xig éxegodiöaoKaXei Kal fx rj TtQooégxstai' vyiaivovoiv 
Xöyoig, xolg xov kvqiov rjjxöiv 'Irjoov Xgiaxov, Kal xfj Kax' evoé^eiav 
öiöaoKaXia, xexv<pcoxai, fj^ijöév énioxd/Lievog, åXXå voocov jtegl 
C'yjX')joeig Kal Xoyoi^axCag. 
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Märk först de två antitetiska dubbelvändningarna med >cal pir] 
ocli ixribév — alla. En tredje dylik förekommer v. 17: f.tn] å é 
r\htiKÉvai STcl nlovxov ådrjlöxtjxi, å X X enl decp. Se Inledn. kap. I. 

Orden >ial rfj 7<az' evoé^siav didaoKaUa innehålla en epexeges 
av de föregående, vyiaivovoiv löyoig: 'sunda ord, d. ä. den lära, som 
går ut på gudaktighet'. Jfr både med avseende på det karakterise- 
rande tillägget med >cai och den ovan påpekade antitetiska dubbel- 
vändningen det liknande stället Col. 2, 8 BUnsxe fA,rj xig vjuäg saxat 
o ovl.aycoyöjv öiå xrjg (pi?MOoq)iag ■Kal xsvfjg åjidx^jg Kaxå xrjv nagdöo- 
oiv x&v åvdgciOTtcov, naxå xå oxoi%e.la xov koo/uov % al o v r^axå 
Xqioxåv. Där liksom här införes med yMxå lärans princip, om vilken 
allt rör sig och på vilken allt går ut. Att där står Kaxd Xqloxov, 
här åter xax' svoé^siav, beror på beskaffenheten av de villfarelser, 
som bekämpas: i Col. dyrkan av oxoixela, i Tim. teoretiserande spe- 
kulationer.i) Jfr i, 3 f. tva nagayysilrjg xiolv /.er] éxeQoöiöa- 
o X a I s IV jurjds TCQOoéxetv fxvOoig tcoI ysvsaloyiatg åneqåvxoig, aixtveq 
EKt,i']xrjoeLg nagéxovoiv etc. 

Så står här rj xax' evoé^eiav didaoKaUa i motsats till de i det 
omedelbart följande omnämnda C')']xr)OEig Kal loyofiax^GLt-, liksom å andra 
sidan 4, 8 svos^eta motsattes oco/naxiKtj yvfxvaoia. Onyttiga spekula- 
tioner och därmed följande ordstrider samt asketiska övningar hotade 
ju att i Bfesus förkväva gudaktigheten, den verkliga praktiska guds- 
fruktan i dess helhet. Därför framhålles denna i dessa brev som själva 
huvudsaken, därför får den ock här sitt sammanfattande namn, 
svos/Ssca. Aposteln synes däri inlägga detsamma, som han i ett före- 
gående brev betecknat med en omskrivning: Gal. 5, 6 ej^ yåg Xqloxcö 
'I-i^oov ovze 7teQiXO[Årj xi loyyei ovxe åtcgo^voxia, alla n L o x i g bi 
å y aTt i-] g åvsgyov/uévf]. Detta framgår av en jämförelse mel- 
lan orden vyiaCvovoiv loyoig . . . >cal xfj xax' evoé^scav öcdaotcalua på 
vårt ställe och tvenne andra ställen, där ntoxig och åydnrj stå i lik- 
nande sammanhang: i, 5 x6 öé xélog xfjg jcagayysliag (d. ä. xfjg 
vytatvovoTjg ötöaoHaliag, vilket uttryck följer v. 10) éoxlv å y dnrj 
BK . . . 71 t O X e 00 g åvvnoy.gixov, och II, i, 13 vnoxvjcojaiv e%E 
vyLatvovxcov 1 6 y co v &v nag éf.iov fjKOvoag ev ti i o x e t y.al 
å y d 7t rj x fj év Xgioxa> 'h^joov. Jfr ovan s. 99; 100 f.; iio. 

vyiahovxeg loyoi eller vyiaivovoa dibao>calia betyder den sunda, 
d. ä. rena och hälsosamma läran, vars mål är gudaktighet, i motsats 
till den förskämda och fördärvliga förkunnelse och religiositet, som går 

^) Jfr emellertid 3, 16, där tö xr\c, svas^siaQ ixvarrjQiov identifieras med 
Kristus. I grunden åsyftas alltså samraa läroprincip, men synpunkten är olika. 
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upp i spekulationer och ordstrider, och som av brevskrivaren betecknas 
som en sjukdom: v o o cbv tzeql ^rjrrjOBig koI 7^oyo[A,a%iaqy) '^it vidare 
Tim. II, 2, i6 f. xåq be ^e^iqlovc, nevocpoiviaq TtSQitoxaoo • enl nlsXov 
yaq jtgoxötpovotv åoe^siag, xal 6 loyog avxajv d>g y dy y q aiv a 
vof,ir}v s^si, och särskilt Tit. 2, 7 f. p tfj bibaonaliq. åcpO o q lav, os/j,v6- 
Tt-jxa, Xoyov v y ltj åtiaxdyvcooxov, där vytijg står paralleltmed åcpBoQia. 
Att denna bildliga benämning ej förekommer i andra Paulus- 
brev förklaras, utom av den allmänna växling i språkbruket, som 
påpekats i Inledn. kap. V, även därav, att den bekämpade villfarelsen 
här är av säregen art. Det är ej så mycket sann lära, som står i 
motsats mot falsk; det är det rena och enkla evangeliet, som motsattes 
vissa osunda utväxter; 

Men, menar DibeIvIUS (s. 145 = 15), /loyot vyielg betyder eljest »ver- 
niinftige Reden » och måste därför betyda detsamma även här. »Paulus 
miisste also . . . diese geläufigen Ausdriicke fiir verniinftige Reden und 
Meinungen auf sein Kvangelium angewendet haben. » Ja, varför icke, 
när han hade att bekämpa t,r\xr]0£ig [xooQaC (Tim. II, 2, 23)? 

Han fortsätter: »nicht nur der Sprache des Paulus, auch seinem 
Christentum ist die vytaivovoa btbaoxaUa fremd. Des Paulus' 
Glaube ist nicht Verntinftig', sondern paradox. . .» Och vidare: »das 
ändert nichts an der Tatsache, dass sein Christentum keineswegs ra- 
tionalistisch, sondern durch und durch pneumatisch ist, dass sein 
Kvangelium nach seinem eigenen Geständnis der Welt als Torheit gilt 
und nur denen, die an der höheren Wirklichkeit teilhaben, göttliche 
Kraft und Weisheit ist, s. I Cor. i, 18 f ». 

Men i Cor. I ställes evangeliet i motsats till en mänsklig för- 
nuftsvishet, i Past. ställes det emot en mänsklig dåraktig- 
het, som sysslar med käringfabler (4, 7 yQachbsig [j.v6oi). Om aposteln 
i Cor. kallar evangeliet en Guds dårskap i motsats till mänsklig vishet, 
följer väl månne därav, att han ej på ett annat ställe kan angripa män- 
niskors tokerier och i motsats därtill kalla evangeliet en förnuftig lära? 
Emellertid betyder, såsom av ovan anförda ställen framgår, vyirjg, 
vyiaivcov i Past. ej i första hand 'förnuftig', utan 'sund' i motsats 
mot 'osund'. 

V. 4 voocov Ttegi ^iixi^osig xal }<.oyof.iaxiag, é^ öjv yivexai (pdöi^og, 
SQig, P?iao(p'rjfj,iat, vnövoiaL Tcovrjgac, bianaQaxQL^al (5) bisqoOaQ/ué- 
V CO v åvdQOiTccov xov vovv y.ai å7teoxsQ')]/Lcévcov xfjg åXrjdeiag, 
vojLiL^övxcov TioQco/Lidv sL tti TT^v svos^siav. 

^) Jfr Plato, Phaidr. 228 B rep voaovvn tcbqI Åöyxv å>corjv. Sympos. 207 B. 
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De symmetriskt byggda uppräkningarna bära Pauli prägel; se 
Inledn. kap. IV. lyastkatalogen i v. 4 kan uppdelas i två led, vartdera 
ora tre ord och rimmande på varandra, det senare ledet även inom 
sig självt. V. 5 innehåller tre participialkonstruktioner, av vilka de 
två första äro fullkomligt parallela och förbindas med '/iai, det sista 
anslutes asyndetiskt och innehåller en viss motivering. Jfr 4, 2 f. 
och den därtill (sid. 104) anförda uppräkningen Thess. I, 2, 15 toSv 
"lovdaccov, zöjv Hal rov xvqlov ånoKTSivdvrcov 'h]oovi> xal xovg jcoocprjtag, 
Kat fifxåq eKdiCo^åvTCov, xal dem jurj å^BOKOvxcDV, ycal Ttåoiv åvOgcoTtoig 
Si^avxicjov, xcoXvövTcov Yjixåg xolg edvBOiv XaXfjoai, tva oaoOcboLV 
etc, där Koohjovxow etc. tilläggas på samma sätt som här vo/iaCövxcav. 

(pSovog, sQig förbindas av Paulus även Phil. i, 15. 

öianaQaxQi^ai är ett a7ca| eiqrjptÉvov. Vare sig det bildats av vår 
brevskrivare eller lånats från annat håll, synes här däri ligga en ironisk 
anspelning på ordet öi,axQi^at,dQn tekniska termen för filosofiska före- 
drag. Därmed antydes, att irrlärarnas s. k. åiaxQi^ac i själva verket 
äro naQaxQL^ai, ja dirjvsHsXg TtaqaxQi^ai, d. ä. 'ständiga tvister'.^) Både 
ordbildningen och ordleken synes för djärv och originell för att härröra 
från en efterbildare eller förfalskare. Å andra sidan älskar Paulus 
ironi samt vågade uttryckssätt och ordlekar. Så brukar han om sina 
motståndare, de judaiserande irrlärarna, en dylik förvriden benämning 
Phil. 3, 2 ^lénexs xtjv Haxaxofxtjv (i st. f. tisqixo/litjv). Med detta 
uttryck har WiNER^) jämfört en ordlek från en annan författare, som 
även synes mig kunna belysa den här ifrågavarande, Diog. Laért. 
6, 24 (om cynikern Diogenes): xrjv jjlsv EvTcXeiöov oxoÅtjv sÅsye %ol7]v, 
xtjv d& niaxcovog öcaxQi^rjv xaxaxQi^rjv. 

Även Tim. II, 2, 16 har vår författare om sina motståndare iro- 
niskt använt ett uttryck, som synes lånat från dem själva och särskilt 
begagnas i det filosofiska språket: enl tiåscov yåg TtQoxoipovoiv 
— åoe^elag (se anm. till stället!). Och måhända föreligger en dylik 
anspelning även i detta brev 4, 15 ra-ura jLisÅéxa, ev xovxoig lodi, tva 
a o v T) 7t Q o X o 71 Tj (pavsQa fl Jiäoiv. Måhända, menar jag, står här 
öov Tj 7iQO>co7c-)j i Underförstådd motsats till den TiQoy.oTtrj, som irr- 


1) I öia- ligger alltså, vill det synas, på samma gång en anspelning och en 
stegring. Om dylik dubbelmening jfr till 3, 16 éfio?.oyovjuévcog. Märk vidare 
allitterationen: ö i a nagargi^at ö i e q? dagfiévcov åvdQchTicov. Jfr Rom. 14, i [.ii] sig 
ö i a XQiaeig ö i a Åoytaficöv, — Col. 4, 2 Ti] n q o a ev/f] n q o a xagrsgeZre. Med 
hänsyn härtill synes denna form av sammansättningen vara att föredraga framför 
den i vissa minuskelhss. förekommande: Ttagadiargi^aL 

-) Se Bi^ass-Debrunner § 4SSb. 
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lärarna berömde sig av att vinna genom sina spekulationer och sin 
askes.^) 

Är detta riktigt, föreligger här ett bevis dels för att de här an- 
gripna irrlärarna i viss mån rörde sig med filosofiska termer, dels för 
dessa brevs paulinska ursprung. Att märka är att aposteln i Colos- 
serbrevet i kampen mot sina motståndare begagnar benämningar och 
uttryck lånade från dem själva: 2, 8 dtä rfjg cp t 1 o o o cp i a c, koi 
Kevfiq åjiårrjg, — 2, i8 a éöqay.sv sfj, ^arsijoiv, se ovan anm. 
till 3, 13 (s. 98 f.). 

öie(p6agjusva>v åvOgcojicov rov vovv. Btt dylikt hyperbaton — 
huvudordet inskjutet mellan participet och dess bestämning — har 
Paulus använt Rom. 3, 25 öiå ttjv TidgeoLv tcov Ttgoyeyovörcov 
åjLtaQTfjjita.tojv ev x fj åv o xfj rov 6 e o v, — 8, 11 åiå rov 
évottcovvrog avxov Tcvevpcarog sv v [z tv, — 18 tiqoq xyjv 
piéXXov o a v åöiav ånoKaXvcpdfjvai, — Gal. 3, 23 sig rrjv 
f.iéÅ2,ovoav TtloxLv ånotcaÅvipdfjvai, Cor. I, 12, 22 xå 
ö o y. o v v X a [.léh] xov ocb/Liaxog å a 6 s v s o x s q a vnaQXSiv. 
Här torde denna ordföljd bero på strävan efter allitteration med 
det föregående öiaTcaQaxqi^ai. 

6, 5 f. vo/.uCövxcov TTOQtojudv s t v a i X rj v evoé^siav. 

6 é o X c v ös 7iOQiofj,og {å s y a g rj evoé^sta juezå 

avxag>CEiag • 

7 ovösv yåg eio)')vsyy.a[j,ev sig xov koo/xov, 
oxe ovös s^svsyyslv xi övvdjLisda • 

8 e%ovxsg ös åtaxgocpåg xal oysndo ^axa xovxotg åQ>iso6rjo6fisda. 

9 ol ås ^ovMfxevoi nXovxelv éjuTtiTcxovotv sig Tcstgaojuöv >cal nayiba 
y.al emQviiiag 7toX?Ag åvorjxovg yal ^la^sgdg, 

atxiveg ^vdiCovoiv xovg årdgcojtovg sigöXedqov yal åjtdiXsiav. 
10 Qil^a yåg Jidvxcov xwv Kay&v éoxiv tj cptlagyvgCa, 

-Pjg XLVsg ogeyojuevoL åTtSTtXavrjdiioav åno xfjg nioxscog 
>cal savxovg nsgiéoisigav oövvaig noXlcäg. 

V. 6 — 10 {om vinning och vinningslystnad) innehålla, som Dibe- 
WUS (s. 176 = 51) riktigt anmärker, »eine ad voces nogiopLog svos^sia 
(v. 5) angehängte Reihe von Spriichen». Denna anslutning av en 
ny avdelning till slutorden i föregående stycke är äkta pau- 

^) Häremot strider ej, att Paulus jämväl använt ifrågavarande ord i andra 
brev, på ställen, där varken satnmanhang eller situation giva oss rätt att antaga 
någon särskild anspelning: Gal. i, 14 TiQoéKonxov ev rcö 'Iovöal'a/j,cö, — Phil. i, 12 
elg TiQoxojirjv rov evayysXiov, — 25 eiq ttjv vfxöjv 7iQ0K07ir]v Kal xaQav xijg jciorecog. 
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linsk. Se anm. till i, 12 (sid. 75 med J. Weiss' i noten anförda 
uttalande) ocii 4, 3 f. (sid. 105). 

Orden v. 5 7toQLOf/,ov elvai xrjv svoé^eiav innehålla en paradoxal 
identifikation av motsägande begrepp, som Paulus med förkärlek an- 
vänder både när lian persiflerar eller avvisar en motsatt åskådning 
ocb när lian hävdar sin egen. Jfr Phil. 3, 19 djv 6 Oeog ij y^oilia koI 
7] öo^a sv rfj aloxvvrj avxcJöv. — Rom. 14, 17 ov ydq sorcv rj ^aoLÅsia 
rov deov ^qcoolq xal tioolq. — 7, 13 To 0'öv åyaBöv ejlcoI éyévexo ddvarog; 
— Phil. I, 21 fijMOi yåg ro l^rjv Xgcorog xal xö ånodavslv iiégåog. 

I v. 6 följer ett skenbart medgivande av den nyss med klander 
anförda tanken med upprepning av ordet 7toQLOf.i6g i annan (andlig) 
betydelse. Angående dylik anknytande upprepning med 
ordlek se Inledn. kap. II och jämför särskilt i, 8 med det där 
anförda likartade exemplet. Gal. 4, 17 f. ^rjlovoiv vfxäq ov r.aKbg, 
alla å>iKleloai viiåg Oélovotv, Iva avxovg ^ ri 1 o v x e. r^alöv ös 
CrjlovaOatév x a 1 cö nåvxoxs etc. Iviksom medgivandet där 
omedelbart inskränkes genom tillägg av det adverbiella uttrycket sv 
yMl(Jp, så sker ock här genom orden ^exå avxaqr.siaq. Jfr i, 7 f. 
m. anm. (s. 71). 

Beteckningen av gudaktighet med förnöj samhet som en 
stor vinning är ytterligare en paulinsk paradox av samma art som 
Cor. I, g, 17 si yåq sxcov xovxo Tigdooco (d. ä. svayys?uCo/iiat) , 
/A. i o 6 o v sxco .... (18) xig ovp jnov soxtv 6 [x i o B 6 g; ha svay- 
ysh^öfxsvog å d dn a v o v ÖtJoco x6 svayyéltov, där juLodog i v. 17 
betecknar verklig lön, i v. 18 däremot står mer oegentligt, i st. f. 
'berömmelse', Kavx^^fxa (se sid. 23 f.); alltså är även på detta ställe 
paradoxen [fJnoOog — åödnavov) förenad med en bet^^delseskiftning lik- 
som här vid noQcOfxög. Jfr ytterligare Cor. II, 9, 8 övvaxsX ös ö dsög 
jtäoav xd^iv Ttsqioosvoai sig vfjtäg, ha sv Tcavxl nåvxoxs jtäoav 
avxaQKSLav ä^ovTsg Ttsgtoosvrjrs sig näv sqyov åyadöv. 
I/IETZMANN tolkar: »avxdqKSia ist hier nicht 'Geniigsamkeit'. . . sondern 
'geniigendes Auskommen' ». Men Paulus menar måhända, att Guds 
överflödande nåd kan verka, att korinthierna just genom egen för- 
nöjsamhet med litet skola få överflöd, nämligen av medel till att 
t» 

göra gott. Märk att liknande paradoxer förekomma i det närmast 
föregående kapitlet: 8, 2 sv jtollfj öoxijLifj dliipscog 77 nsgioosCa xfjg 
Xaqåg avrcov xal ij xaxå ^ddovg jcxcoxsca avxöJv sTtegioasvosv 
sig x6 nlovxog xrjg åTilöxrjxog avxwv. — 9 yivcooxsxs yåq xrjv x^Q^'^ 
rov xvQiov rji^cov 'Irjaov Xgtoxov, oxi öl vjuäg sTtxcbxsvosv 
7t 1 ov o i o g ä>v, ha vju,sig xfj SKStvov 71 x co x £ 1^ (} 7ilo'Ux')jor]xs~ 
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V. 6 f. sotiv ös TCOQio/Lwg jLisyag ri svoé^sia fj, s r å avrag- 
X s i a g ■ ovöép y å o ela'}]véyKafiev sig rov koojuov, öti ovös s^sveyxslv 
XL övvd/ueda. 

Den med yccQ inledda motiveringen ansluter sig ej till hela den 
föregående satsen, utan blott till det sista ordet, avzagnsCag, eller sna- 
rare till en däri liggande allmän tanke: 'överhuvud tillkommer det 
oss att vara nöjda med litet'. En dylik mindre noggrann anslutning, 
med överhoppande av ett mellanled, förekommer ofta hos Paulus 
och är karakteristisk för farten i hans tankegång. Jfr Rom. 5, 6 f. sxi 
yåg XgiOTog övxoov rjfi&v åodevåjv sxi Kaxå xaiQov v n é Q å a s ^ cö v 
aTiédavsv. (Underförstå: och det är något stort att dö för ogudaktiga.) 
pöXtg y o. Q vTisQ df^aiov xig åjiodavslxai . . . ovvioxtjotv ös xrjv savxov 
åydnrjv sig ruiäg 6 dsög, öxt sxi djuagxcolcov övxcov rjf-icbv Xgioxog vtzsq 
rifxCbv ånsdavsv. — 8, I2 ^'Aqa o'i>v, åösX(poi, o<psLÅsrai éo/uév, ov xfj 
aagxl xov naxå o å q y. a I, 7] v. (Härpå följer en motivering ej 
av skyldigheten, men av fördelen att ej leva efter köttet:) si 
y å q %axå odg>ca C^re, jusÅXsxs åjtodvijoxsiv etc. — Eph. 5, 28 f. o 
åyanöjv xijv savxov yvvatxa savxov å y an å. (Underförstå: och 
var och en älskar sig själv.) ovåslg y d q tcoxs xrjv savxov odgxa 
åfXiorjosv, alla éxxqscpsi xal ddljtsL avxrjv. Ytterligare kunna jämföras 
följande ställen, där motiveringen med ydg blott hör till slutorden i 
den föregående meningen: Rom. 8, 19; Cor. II, 3, 6; 8, 12. 

V. 10 rj cpLlagyvgia, 'fj g xivsg OQsyöfZSvoi. Relativpronominet ?fg 
hänför sig formellt till cpilaQyvQia men beträffande meningen blott 
till det däri liggande begreppet ägyvgog. Andra sinsemellan mer eller 
mindre olikartade fall av inkorrekt eller vårdslös relation förekomma 
Tim. I, 4, 16 sns^s osavxä) xal xfj öiöaoxalia, sTZtjusvs av x o Z g • — 
■ II, I, 13 vTioxvTicooiv ix^ vyiaivdvxcov loycov Sv (i st. f. ovg) iiag 
åfÅOv rjxovoag, — 2, 16 xåg . ös ^s^ijlovg xsvocpcovtag TtSQUOxaoo • stzI 
Tilslov yåg ngoxoipovoiv åos^&iag, xal 6 loyog av x 6J v dyg ydyyqaiva 
vo/Lir]v eisi. Se anm. till resp. ställen! 

I samband härmed må erinras om ett par andra ställen, där ett 
uttryck hänför sig till ett begrepp eller ett ord, som ej står utsatt, men 
föresvävar författarens tanke: I, 4,1 ff. öiöaoxalCaig ö a i fxov Ccov, 
su VTioxQiosi ipsvöoldycov, X s X av o X Y] Q i a o fx s v CO v xrjv löiav 
avvsiötjOLv, X OJ Iv 6 v X cov y a jlie Zv etc, — II, 4, i Aia/u,aQXVQOjuaL 
■év di n L o v XOV 6 s O v xal X g i o x o v 'I r] o o v . . . xal x rj v 
sJiicpdvsiav avxov xal x rj v ^ a o t Is i av avxov. Jfr resp. anm. 

Syftningen av pron. xavxa är mindre tydlig i här följande v. 11; 
se förklaringen! En liknande oklarhet föreligger 4, 15; 5,7', II, 2, 21. 
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Dylika inadvertenser och. otydliglieter motsäga Juwchers påstå- 
ende, att allt i dessa brev är regelmässigt ocli klart. (Se Företalet 
sid. 8). De äro mer kännetecknande för den äkta brevstilen än för 
en förf älskares . överlagda arbete. 

6, II X-u dé, c5 ävdgojTcs Osov, xavta cpevys ■ 
dioo'AS' ås öixatoovvrjv, svoé^etav, 
Ttioxiv, åydnrjj, 
vnojiiovijv , TtQavTzaOtav. 

12 åycovL^ov rov xalov åyöjva trjg jziozecog, 
s7tc?M^ov T>7? aicoviov ^ (D fj q, sig fjv éyÅrjdt-^g 

■Kal cof,iOÅ6y'}']aag x r) v % a Ii] v 6 fi o 1 o y i av svooniov 

Ttollcbv fXaQXVQtX)-,'. 

13 TcaqayyaAlco é v cb tc l o v rov Osov xov II,cpoyovovvxog xå 

Tiåvxa 
Kal Xqloxov 'IrjGov xov fiaqxvQTjoavxoq stcI Uovxlov IliXåxov x rj.v 
7i a Ii] v éf^ioloyCav, 

14 x'r]Qrjoac os xi]v évxoXijv äomlov åvs7iChr]pL7ixov 

juéxQC xrjg sjtKpavsiag xov kvqlov r]p,6c>v 'Ir]oov Xqloxov, 

15 ijv xatoocg Idcoig ösi^st o jLtaxdjgLog xal juövog dvvdoxi]g, 

o ^aoiXsvg xätv ^aoiÅsvövxcov \ xal nvgiog xcöv xvqlsvovxcov, 

16 6 juövog sx^ov åOavaoiav \ cpmg oIköjv ångdoLxov, 
oV slöev ovdslg åvOgcojzcov \ ovdé löslv åvvaxau • 
d> xtjur] Kal Kodxog alcbviov ■ åjw^v. 

V. II 2^v ös, di åidgcojis Osov, ra^ura cpsvys • åicoKS ös ÖLKaioovvrjv, 
svos^stav, Tiioxiv, åydnriv, vnojuovijv, ngavnadtav. 

Hv dé, d) ärOocons Q sov står i motsats till de i v. 10 omnämnda 
xivsg, vilka förut i v. 5 kallats åvdgcojzoL åcsqidag/LcÉvoi. xov rovv etc. 

Liksom Timotheus här kallas ävdgatnog dsov, säges Tim. II, 3, 17 
o xov Osov ävdgcoTiog. Så har Paulus i upprepade brev till samma 
adressat ofta använt samma eller liknande nttryck. Sålunda kallar 
han Thess. I, i, 4 sina adressater ådsXcpol r]ya7t'y]f.iévoi vjxo [xov] 
dsov, och II, 2, 13 åöelcpol rjyanrjf^isvoL vtio kvqiov. Se vidare till 
5, 5 (sid. 121). 

ravra syftar ej blott på q^iXagyvgCa i v. 10 utan även på de fel, 
som omnämnts från och med v. 3, och framför allt dem som uppräk- 
nats i v. 4. Mot dessa fel ställes här en rad av dygder. På samma 
sätt låter Paulus en lastkatalog följas av en dygdekatalog: 

Col. 3, 8 yvvl ds åndOsads Kal v/Lisig xå ndvxa, ögyrjv, dvjiidv, yiajiiav, 
fiXaa(p)]^uiay, aloxgoXoyiav etc, — ibid. 12 'EvövoaoBs o&^, d> g ek- 
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X £ K t o I T O V d e O V (jfr här åvdgcone deov) . . , onXdyxva oi>itiQ/uov^ 
XQ^otözrjxa, xaTzecvocpQoovvijv, jcgavfi^xa, fxaycQodv jxiav etc. 

Gal. 5, 19 cpaveqå dé éozcv tå egya xfJQ oagxög, åxivd éoxiv noqveta,. 
åjiadaQOia, åosXysia, sidcoXoXaxQia, cpaQfjia>ceia, exQqai, sQtg, t,fiXog, 
dvfxoi, eQideZat, öiyjooxaoLai, atQÉosLQ, cpdovot, juédai, tccojuoc etc, — 
ibid. 22 d ös xagnog xov Tivevjuaxög éoxuv åydTcrj, yagd, aigrjvrj, 
fÅaKQodv f^ua, XQrjoxoxrjQ, åyadcoovv^], TZtoxig, Tigavxfjg, sytigdxeta. 

V. 12 åy cov iC ov xöv KaXov åycöva xfjg nioxecog, STtcXa^ov 
xfjg alcoviov Cc^ijg, sig fj v é k Xrj d t] g Kal dijuoXöyrjoag xrjv 
tcaXrjv 6 fl o % o y i av évcomov nolXwv fjLagxvg<X)V. 

De liär förekommande begreppen och uttrycken återfinnas även 
i de oomtvistade Paialusbreven, dock ej på samma ställe, utan på 
flera spridda och med större eller mindre variationer. Så omtalas 
kampen Col. i, 29 f. alg o xal y.oniw åy<x>vtCdf.cevog. . . déXco 
yåg Vjuäg sldévat, tjXikov åycova £%w etc, — kampen och gripandet 
av segerlönen, det eviga livet, Cor. I, 9, 24 f. ovxcog xqsxexs, ha 
>iaxaXdj3'>]xe (tö ^ga^elov). näg de å åyojvi^öjLcsvog ndvxa 
åyxgaxEVExat, éxslvot jiisv o-öv iva cpdagxov oxéq?avov X d ^ co o tv, '^jueig 
öé äcpOagxov, — gripandet av den eviga lönen, vartill man är kallad, 
Phil. 3, 12 öidiKco öé, el Kal k ax aXd^ co, eqf & Kal Kax£X')jju<pd7]v . . . 
14. Kaxå, oKonov öccdkco elg xo ^ga^elov xfjg ävco k Xrj o e m g, — be- 
. känneisen Rom. 10, 9 f. oxi éåv 6/j,oXoyrjor]g ev xcö oxofxaxt oov 
Kvgiov 'hjoovv . . . , Gcodrjor] .... oxö/Liaxc öé 6f.ioXoyecxai elg 
ooixtjgiav, och Cor. II, 9, 13 xfjg 6 jno Xo y tag vjlicöv elg xo evayyé^^iov 
xov Xgioxov. 

lyikheterna mellan vårt ställe och de ovan anförda äro omisskänn- 
liga, men ge å andra sidan ej mer anledning att misstänka en efter- 
bildares osjälvständiga arbete än likheten mellan vissa av dessa ställen 
jämförda med varandra. I/iksom dessa har vårt ställe sin speciella 
stilisering, och denna är paulinsk. Märk särskilt de två fallen av fi- 
gura etymologica (åycoviCov — åycöva och d>jUO?^oyrj o ag — ojLioXoytav), 
vilken av aposteln gärna användes, t. ex. Cor. I, 16, 10 xo yåg e g y o v 
xvgiov égydL,exai, — II, 8, 24 xfjv o'öv evöeiitv xfjg åydnrjg 
... évöetKVVjiievoi, — Col. i, 29 xfjv évégyeiav avxov xtjv 
évegyovjLiévrjv sv éjuoi, — 2, 19 a v i e t xfjv a v i rj o t v xov 
deov, — Gal. i, iird evayyéXiov xo ev a y y & X i o d ev vn 
éjLtov. Jfr till I, 1 8 (sid. 77). 

V. 12 S7ci?M^ov xfjg alcoviov C co fj g, sig fjv sKXfjdrig Kal 
(bjLioX6y7'joag x fj v k a X rj v öjuoXoyiav e v cb tc i o v nolXchv 
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jLiaQxvQOJV. 13. JcagayysÅÅco évcoTztov rov dsov rov II, cp o yovovvxog 
rå Tcåvxa xac Xqcoxov 'Iyjoov rov juagxvQTJoavxog enl Ilovxtov JJiÅdxov 
r T] v K a Xr] v öjLioloyCav, (14) xtjgrjoai os xrjv svxoÅ^v etc. 

Den för Paulus utmärkande benägenheten för anknytande 
upprepning och anpassning framträder här särskilt klart, 
såsom redan framhållits i Inledn. kap. II, sid. 26 f . Först och främst 
Ihar évdojiiov xov dsov i v. 13 framkallats av svdiTttov noXläyv (xaqxvQcov 
i v. 12, alltså samma association som i 5, 21, och även denna upprep- 
ning av samma stilistiska företeelse är ett paulinskt drag (se ovan 
anf. st.). CcpoyovovvxoQ i v. 13 upptager Cojrjg i v. 12, på samma sätt 
som 4, 8 — 10 Cc^'?? upptages av det följande dsa» Cöjvri. Orden i v. 13 
xov juagxvQrjoavxog . . . xtjv xaXtjv 6 p, o lo y lav om Kristus äro i och 
för sig egendomliga; man hade snarare väntat /.laQXVQrjoavxog /naQxvgcav. 
Men de få sin förklaring och sin paulinska prägel just genom anpass- 
ningen till de föregående orden till Timotheus: coju-oÅöyrjoag xtjv nalrjv 
ofxoXoyiav. Genom denna upprepning framhäves identiteten mellan 
Timothei bekännelse och Kristi vittnesbörd. Därigenom inskärpes ock 
starkare den i sammanhanget liggande maningen till den förre att i 
ståndaktigt bekännaremod följa Kristi exempel; ty genom inskjutande 
av orden stiI TIovxLov Ililåxov erinras om Kristi ståndaktighet till 
■det yttersta. På flera ställen har Paulus styrkt en maning eller ut- 
saga genom hänvisning till Kristi exempel, och därvid är att ipärka, 
att han bemödar sig att vid jämförelsen använda samma ord utan 
att draga sig för en viss hårdhet eller oegenthghet i uttrycket. Jfr 
Rom. 15, 1 ff. ' 0(pSLlo[.isv ås rjf^islg . . . /btrj é av x o t g ågéoxsLv. 
sxaoxog i^jucöv xcö nhioiov ågso^céxoj eig xö åyadov ngög olpcoöojurjv • 
>cat yäq 6 Xgcoxog ovx s av x ä> j] g s o ev, — ibid. y Alö n g o o- 
Åa/Li^dvsods ållrilovg, %addog y.al o Xgioxog ngoaeXd^exo 
rj/j.äg, — Cor. II, 8, 2 77 y.axå ^ddovg n x oi %s t a avxcbv STtegCaosvoev 
sig TÖ 7t?.ovxog xTJg åjzXoxrixog avxcbv ... g. yivcboKSxs yåg xrjv xdgw 
xov Tivgiov rji^icov "Iyjoov, oxi di vixäg sn x d> %sv osv nXovoiog &\\, 
iva vfÅBlg xfj sy.sivov 71 x Oi % s t a TcXovxijorjxe. Här står 7zxa>xsui 
om Kristus i en annan, mindre egentlig betydelse än om de människor, 
som omtalas v. 2. — Ibid. 13, 4 ^al yåg éoxavgchdr] (Xgioxög) si 
åodsvstag, dl7Ä t, fi éy, övvdjuscog dsov. y.al yåg ijf^istg åodsvovf^iev sv 
avxcö, ålXå C V o o jli s v ovv avxM sk övvdf-iecog dsov sig v/.iåg. Här 
står Cfj om Kristus i egentlig betydelse, men däremot Cvf^ojtisv om 
aposteln och hans medhjälpare i st. f. loxvoojusv e. d.; den oegent- 
liga användningen är föranledd av strävan efter anpassning mellan 
j ämf örelseleden. 


142 

v. 13 f. H aqay y élloi sv oiTi lov rov 6sov . . . xal Xqlgxov 
'I r] o o v ... , T rj Q 7J o a i o e xrjv évroÅrjv åojcilov åvETCLXrjfXTtxov. 
Iviknandé uttryckssätt, konstruktion och ordföljd har Paulus använt 
Thess. II, 3,6 naQayyélloi-iev då v/xlv, åöslcpoi, ev ov 6 /uaz t 
rov XV Q i o v 'I 7] o o v X Q t o T o v, oxélXsodai v f.i ä g åno 
navxog åös}^cpov åxÖLKXooQ TveQinarovvxog, — Cor. II, 6, i tz a q a x a~ 
Å o v JU s v f.irj sig xsvov zrjv %åQiv xov dsov öéiaodai v ju ä g. 

V. 16 ov s I d s v ovöslg åvOgcoTtcov ovös t ö s iv ö v v a x a i. 
Ivikaså förekommer på flera ställen i de oomtvistade Paulusbreven, 
att aposteln, efter att ha sagt, att något sker eller icke sker, omedel- 
bart tillägger — såsom en förklaring eller stegring — , att det k a n, 
resp. icke kan ske: Rom. 8,7 xcp yåq v6/iqj xov Osov ovx vrcoxdo- 
osxat. o v å s yoLQ öv v a x a l. — Cor. I, 3, 2 ydÅa v/Lcäg snoxioa, ov 
^Qöjjua • ovTcco yäq édvvaode. Jfr strax förut 2, 14 ipv^ixög ös 
åvBqooTcog ov bs%sxai xd xov Tivsvjjcaxog xov dsov • jucoQia yåg avxcp 
soxiv, Kal o v dvv ax a t yvöSvai. Motsvarande positiva uttryck äro 
Rom. II, 23 KåKSLVOL ås . . . syHsvxQioOrjOovxat- övvaxög 
yaQ Eoxiv 6 dsog ndXiv sy>cevxQtoai avxovg och 14, 4 o x a 6 rj- 
osxat öé, ö v v a X E I yåq ö KVQtog o x t] o a i avxöv. 

Måhända är denna doxologi riktad mot gnostisk förvetenhet" 
rörande andevärlden. Dess stilistiska byggnad — participia och rela- 
tivsatser — företer ej något för Palusbreven främmande; jfr den av 
Norden (själv motståndare till äktheten) gjorda sammanställ- 
ningen Agnostos Theos s. 385 f. Det avgörande är emellertid 
meningens förbindelse med det föregående och efterföljande. 

6, 16 f. d> xtjurj Kal xgdxog a t cb v i o v • åiir\v. 

17 Tolg nXovoiOig sv xcp vvv a I cö v t 7taqdyys7JiS /.itj vxptiXocpQovstv, 
/Lij-jös '^PiTitKsvai STcl nlovxov åårjlöxrjXL, ål7i snl dsqj, 
xcp 7taQS%ovxL rifxlv ndvxa Tclovoicog sig ånolavoiv, 

18 åyadosQysZv, nlovxsXv sv sgyotg aaXolg, 
evjLiExaööxovg slvai, xowcoviKOvg, 

19 åjtoOi-joavQiCovxag savxoXg dsfÅ,sh.ov Kalöv sig x6 usXXov, 
iva ejziÅd^covxat xfjg ovxojg Cojfjg- 

Efter den högtidliga maningen och doxologien i v. 16, som kunde 
synas lämplig som avslutning på brevet, följer här från och med v. 17 
ett tillägg, s. a. s. ett postscriptum. Detta är i och för sig i överens- 
stämmelse med arten av ett verkligt brev; jfr ovan anm. till 5, 22. 

Tillägget handlar om de rike och rikedomen och utgör alltså fort- 
sättning på en tanke, som redan behandlats i det föregående, v. 9 f. 
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Detta är i överensstämmelse raed Pauli benägenhet för alternerande 
tankegång; se Inledn. kap. III. 

Tillägget anknytes på äkta paulinskt sätt genom association 
till ett enstaka ord idet närmast föregående, som upp- 
tages med en viss antites: v. i6 qj njwr] >ial xgdrog a t co v i o v • 
åjLi^jv. 17. To ig TiAOVOiOLQ sv rep rvv a i oj v i etc. Se närmare Inledn.. 
kap. II, sid. 26.. 

V. 17 — 18. Hopningen av formerna tcXovololq — tiIovxov — 
nXovoLcog — nlovxslv och den därmed förbundna ordleken är paulinsk; 
se Inledn. kap. II s. 20. 

Sammanställningen xolg TtÅovoiocg év rep vvv alcovt har sin mot- 
svarighet Cor. I, 3,18 et Tig doy.el o o <p o g elvai ev vi^iZv év xw 
al CO v i X ov X O) etc. Själva uttrycket o vvv alcov förekommer ej i 
de oomtvistade Paulusbreven, men i Past. 3rtterligare två gånger: 
Tim. II, 4, 10 rov vvv aicova, Tit. 2, 12 åv ta> vvv aiäivi. Denna kon- 
sekvens inom samma brevgrupp och relativa självständighet i för- 
hållande till andra brev tyder ej på en efterbildare, men kan däre- 
mot särskilt iakttagas .hos Paulus. Så förekommer det liknande 
uttrycket sv xm rvv xatocp tre gånger i två varandra i tiden närlig- 
gande brev, Cor. II, 8, 14; Rom. 3, 26; 11, 5, men ingenstädes i de 
övriga. Jfr Inledn. kap. V och ovan till v. 11 (s. 139). 

V. 17 /wi] vxpr]lo(pQovetv ju i] ö s rjXmy.svai stiI 7c?,o'6xov åö'i']X6xrjXL, 
d A 2' éjtl B SCO. 

t, 

/icrjdé står i viss mån explikativt såsom ofta hos Paulus; se anm.. 
till 5, 22 och jfr särskilt Thess. II, 3, 7 f. avxol yåq oldaxs, ncbg ösl 
fj,L{Åslodai rjfj,äg, ort ovx rjraKrrjaaf^tsv sv v/iiv, o v ö é öcogsåv äqxov 
écpdyofx&v nagd xtvog, å 1 X . . , egyat^oiÅSVoi Tzoög xd fxr] ejit^aQfjoai rtva 
VJU.CÖV, — märk, att i det närmast följande den förklarande tillsatsen 
står i apposition, v. 11 å'Kovofjbsv ydg xtvag nsgijiarovvrag év vjluv 
ård^crcog, ju t] ö é v égyaCo/usvovg, å Å Å å TcegcegyaCo/Lcévovg. 

Beträffande den paulinska dubbelvändningen {juij — å?Jid) jfr de 
nyss anförda exemplen och se anm. till v. 3 f. Märk även den lik- 
nande motsättningen Phil. 3,3 yMvx<x>fievoL év Xgtorcp 'h^oov y^al ovr. 
év oagxl Ttsjtoiddrsg. Samma verb TiSTiotOsvai återfinnes i Phil. i lik- 
nande förbindelse på j^terligare två ställen (i, 14 év yvgico jcsjtotOorag, 
2, 24 TrénoiOa ös év xvgico, ört). Detsamma är i Tim. I förhållandet 
med rjlntxévai (ytterligare 4, 10 f\7atty.aixsv éjtl deq> Cojvrt, 5, 5 rj/iTtiyev 
éjcl Oeöv). Så brukar .Paulus, som nyss påpekats, i samma brev gärna 
återvända till samma uttryck, men däremot i skilda brev ofta ut- 
trycka sig olika. 
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nlovxov ådrjÅörrjti.. Rikedomen kallas oviss, därför att man ej 
kan förutse, liur länge man får behålla den; i motsats därtill sättes 
Gud, som är viss och. pålitlig. Jfr II, i, 12 o Ida yåg d) TCEJtCorevKa. 
Beträffande själva ordet ådrjlöxrjQ jfr Cor. I, 9, 21 ovtcog t^£%co cog 
ov>c å ö ij I CO g. Mot antagandet, att här skulle föreligga en efter- 
hildning, talar dels det olika sammanhanget, dels substantivets ovan- 
hghet, dels förbindelsens djärvhet och originalitet, dels slutligen den 
för PauH skrivsätt kännetecknande paradoxala sammanställningen: 
rjXittKavaL enl ådrjÅozrjrt. 

V. 18 åyaOosQyetv, TtlovxEiv ev sgyotg xaÅoIg. 

1 det andra av dessa två led utsäges detsamma som i första, 
frånsett verbet TtÅovrelv, som synes tillsatt för ordlekens skull. Så 
låter Paulus ofta ett uttryck följas av en asyndetiskt tillfogad om- 
skrivning, t. ex. Rom. 6, 9 elåörsg otl Xgioxog åysgdslg eti vskqöjv 
ovTiéxi å7toQvf]o%ei, 6 d v a x o g av x o v ovhsxlkv- 
Q L sv s i, — Phil. 2, 15 Iva yévrjode ä /u s jliti x o l xal åpisgaLOt, x é kv a 
6 e o v ä jLi ca /Li a jlisoov ysveåg oKoXiäg Kal dtsoxgafijLiévrjg, — Bph. 
5, 19 (^ Col. 3, 16) ?iaÅovvxsg éavxoig yj a 2. ju o Ig %al vjuvotg xal 
cb ö a i g Jtvev/LiaxLPcaig, a d o v x e g Hal yjdÅÅovxeg xfj Kagöiq 
VLICÖV xcö Osöj. 

Jfr även Cor. I, i, 28 xal xå åyevfj xov xöofxov Kal x å i § o v d s- 
V 7] ju é v a s$s?isiaxo 6 deög, x a {.iy] o v x a, tra xå Övxa KaxagyTJorj, 
där liksom här en retorisk figur, på detta ställe antitesen, är orsak till 
omskrivningen. Ur samma brev må ock antecknas 2, 7 åÅÅå Xa}iOV[j,ev 
dsov oocpiav sv juv o xt'] g icp, xrjv åTtoKSKQV/ujuév^jv, — 10,16 
x6 TtoxTjQLQv X fj g E V ?i O y i a g, 6 evÅoyovf.iEV. Se ytterligare 
de exempel på abundans, som anförts till 5, 13. 

Efter åy ad o sgysiv står för variationens skull sgyoig k a lo I g. 
En liknande växling mellan adjektiven Kalog och åyadog föreligger 
Gal. 6, 9 f. TÖ ös K a Å 6 v noiovvxsg /nr] lyKOLKcojLiev • Kaigcö 
yåg Idicp Oegioojiisv jur] skÅvojlisvol. "Aga 0'ö>' (hg Kaigöv exofXEV, 
ågya^cDjusda x o å y a 6 o v ngog jcdvxag etc. 

Sammansättningen åyadosgyeZv förekommer eljest ej hos Paulus; 
däremot finna vi på det nyss anförda stället. Gal. 6, 10, det omskri- 
vande uttrycket sgyaCcbjLisOa x6 åyaöov. Detsamma är förhållandet 
med vipr]locpgovsLv v. 17, i vars ställe Rom. 12, 16 står xå vyjrjÅå 
cpgovovvxeg, 11, 20 vyjrjÅå cpgovsi (dock i vissa hss. viprjXccpgöret). Slut- 
ligen återfinnes verbet sxsgodiöao>ca?^eIv (v. 3, se anm.) ej i de oom- 
tvistade Paulinerna, men väl parafraser med exegov evayyshov , t. ex. 
Cor. II, II, 4. 
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Även i dylika för Past. säregna composita liar man velat finna 
ett bevis mot äktheten.^) Kmellertid synes det redan i och för sig 
föga sannolikt, att. en förfalskare ocli efterbildare skulle ha använt det 
mer ovanliga och påfallande uttryckssättet. Å andra sidan är att 
märka, att Paulus själv även i de oomtvistade breven visar en viss 
förkärlek för mer eller mindre egendomliga sammansättningar ävensom 
att han ofta i ett brev begagnar en sammansättning, i ett annat 
däremot en omskrivning. Så skriver han på det meranämnda stället 
Gal. 6, 9 TÖ å é k a X ö v jtoiovvreg jj,r] éyy.aKÖJjuev, men där- 
emot Thess. II, 3, 13 /LIT] éyKaK7Jo'}-jrE xaÅojtotovvteg, — Thess. 
II, 1,5 X fj g d t y. a i a g x q t o s o) g rov dsov, men Rom. 2, 5 
d i y a L o % o L o i a g rov deov, — Gal. 2, 6 tzqöocotcov dedg åvdgconov 
ov Aa^i^dvei, men Rom. 2, ii ov ydg sorcv 71 q o o co n o Å t] fiyj c a 
Tzagå TCO dsco, — Thess. I, 2, 4 (hg åvdgcoTCoig åoéoKovxsg, men Col. 
3, 22 (= Eph. 6, 6) cog åvdQWjcdQsoxoi, — Col. i, 23 /.ii] 
j.iexa::ivov /iBvoi, men Cor. I, 15, 58 åfxexaKivtiroi. 

V. iS f. eVjLisradöxovg elv a t, xoivoivixovg, 

aTcod Yj o av Q it, ov X ag eavxolg dsjLié?uov y.aXov sig x6 [.léjjiov, 
Iva eTtild^ojvxai xfjg ovxcog t,a>f}g. 

Samma ordföljd och anordning av satsleden (först två adjektiv, 
åtskilda av verbet, därpå en längre participialkonstruktion, slutligen 
en motiverande tillsats) har Paulus använt i slutet av ett annat par- 
enetiskt parti, Cor. I, 15, 58: 

éögaloi y iv e o 6 s, åfisxayJv')']xoi, 
TtsQCOOEVovxeg év xä> egyco rov yvgiov ndvxoxe, 
slöoxeg oxL o yonOg VjuoJv ovx soxlv >csvdg ev yvgico. 

Beträffande åjtodr)oavgiL.ovxag etc. jfr Rom. 2,5 Q i] o av g C II, e i g 
oeavxo) ogyrjv ev rjimégq. ogyfjg. 

lyiksom i v. 12 sades: émAaftov xfjg alcoviov t.cofjg, säges här: tva 
£7iiAd(iMvxaL xfjg ovxojg Cojfjg. Ett dylikt återupptagande av ett ut- 
tryck ur det närmast föregående är karakteristiskt för brevstilen, 
särskilt den paulinska; Inledn. kap. III sid. 41 f. 

Adverbet övxcog förekommer även tre gånger i föregående kapi- 
tel, likaledes i förening med ett substantiv (77 övxoog Xt)ga): 5, 3; 
5; 16. I hela den övriga paulinska brevsamlingen återfinnes ordet 
blott på två ställen: Cor. I, 14, 25; Gal. 3, 21, och där i förbindelse 


1) Så Hor,i^zMANN s. 92. 
10 Thömell 
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med ett verb. Beträffande denna ojämna frekvens må till jämförelse 
antecknas, att t. ex. adverbet rjöéwg förekommer blott i Cor. II, rnen 
där tre gånger, likaledes i två på varandra följande kapitel: 11, 19; 
12, 9; 15; — likaså 8}^(joq i Cor. I tre gånger: 5, i; 6, 7; 15, 29, men 
eljest ingenstädes bos Paulus; — slutligen jtdvrcog i samma brev fyra 
gånger: 5, 10; 9, 10; 22; 16, 12, men eljest blott Rom.. 3, 9. Se vi- 
dare bärom Inledn. kap. V. 

6,20 ^Q Ti/btödes, TTjv nagad-iJKTjv (pvXa^ov, 
é>cxQE7t6fxevoQ råg ^e^rjXovg jisvoq^covtag 
fcal åvxidéoetg rrjg yjsvåcorv/uov yvcboecog, 
21 fjv XLveg sTcayyeXlofjievoi tceqI ttjv tcloxlv rjoxox^^oav. 
' H. xcLQig ^ed" viiGiv. 

Efter det inskjutna tillägget v. 17 — 19 återupptages maningen 
från v. 13 f. Om den alternerande tankegången se den inledande anm. 
till detta kap. Ett jämförligt fall föreligger i Tbess. II, där en slut- 
önskan av liknande formulering återupptages tre gånger efter olika 
förmanande stycken: 2, 16; 3, 5; 16. Se Inledn. kap. III sid. 38 f. 

'i2 Tifiodee. Här liksom i, 18 namnes adressatens namn för att 
giva eftertryck åt bänvändelsen. I^iknande är förbållandet på de af- 
fektbetonande ställena Cor. II, 6, 11 To oxöjua i^jlimv åvsqjyev ngög 
v/Ltåg, KoQivOioi, — Gal. 3, i ^Q åvorjxot F a X d x a t, xig vfxåg 
E^doTiavsv etc. 

nagadiJK')-] måste på grund av sammanhanget betyda detsamma 
som svxoXri i v. 14, d. ä. 'uppdrag'. Detta framgår ock av i, 18 
Tavx^p XTjv 7iaQayys?uav Ttagaxtdejuai 001, xstcvov TijuöOss, ocb 
II, 2, 2 a TJxovoag itaq epiov . . ., xavxa 71 a q dd ov TtioxoTg åvdgoJTtotg. 
lyikaså är (pv?ia^ov att fatta i analogi med xt^gfjoai v. 14; jfr 5, 21 
A La/uagxvQOfxai ércojtiov xov deov . . . , tra xavxa cpv X d i f] g, d. ä. 
dessa föreskrifter.^) Om Pauli vana att flera gånger upprepa en ma- 
ning i liknande form se Inledn. kap. III, sid. 40 f. 

Att TtagadTJKTj, som i Past. förekommer 5rtterligare två gånger. 
Tim. II, I, 12; 14, däremot ej återfinnes i de oomtvistade Paulus- 
breven, förklaras lätt därav, att dessa ej äro skrivna till personer, som 
undfått ett särskilt uppdrag. 

Även orden xdg ^e^rjXovg y.evocpMviag, som upprepas Tim. II, 2, 16, 
förekomma uteslutande i Past. Därmed betecknas nämligen den 
speciella arten av de här bekämpade motståndarnas förkunnelse, som 


1) Jfr WOHI,ENBERG s. 21S f. 
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med sina teoretiserande spekulationer [yvcbotg) och sina spetsfundig- 
lieter (åvtidéoecg) var ett munväder utan religiöst 
innehåll snarare än en bestämt fixerad irrlära. Rent formellt 
sett har emellertid sammansättningen xsvocpcovia sin motsvarighet i 
HEvodo^ta Phil. 2, 3. 

Hela uttrycket: xåg^eftrjXcvQ xsvocpoovtat; xal åvrtdéosig .rrjg ipevö- 
wvvjuov yvMOscog är både till innehåll och form likartat med Col. 2, 8, 
där en annan gnostisk villfarelse karakteriseras: /.«] Ttg v/Lcäg sotat 6 
ovXayooy&v diå xfjg cpiXooocptag Kal xevrjg åndrrig. På båda ställena 
står xai explikativt, ehuru ordningsföljden mellan de bägge leden är 
motsatt. 

7]v tcveg STiayysViö/jievoL neql trjv ntoxiv 'i^oroxtjoav. På samma 
sätt införas motståndarna i en relativsats med delvis enahanda ord: 
I, 6; 19; jfr även i detta kap. v. 10. Den stereotypa formuleringen 
är särskilt här i slutet av brevet verkningsfull och för Paulus ka- 
rakteristisk; se Inledn. kap. III, sid. 40 f. 


Andra brevet till Timotheus. 

Kap. I. 

I, 3 XdQiv exco rät dem, 

(b laxQevo) åno TtQoyovcov ev y^aSaQä ovrsiörjoei, 
chg ådidÅsiJcroy s^co xtjv jceol oov /nvsiav 
ev ralg öetjoeoiu /lwv vvxrog y.al rjfxeQag, 

4 eTiiTZodöJv os idsXv, 
fj,s/j,vi']f/,épog oov rcöv öaKovcov, 
Iva xaQäg TcXt^ooydcb, 

5 v7zö/j,vrj,oiv Xa^cbv xfig ev ool åvvnoxoixov nioxeojg, 
rjxig évd)X7]osv tcqöSxov sv xfj f.io.fifC')'] oov Aojtdt 
xal xfj (xrjxQi oov Evvixr], 

néneio^ai ös oxi y.al ev ool. 

Dessa inledningsord förete påfallande likheter med Rom. i, 8 ff* 
TlqGiXov fÅSv ev %a Q i o X öj xcö deä> f.iov, . . . ort rj nioxig vf,iä)v y.axay- 
yslAexai ev oXcp xcp yoojbiq). judoxvg ydg uov éoxtv 6 6 s 6 g, &> 
1 a X q ev CO sv xcb jivevfxaxC fj,ov sv xcp evayyeÅio) rov vlov avxov, cbg 
aÖLaÅeinxwg [å v e i av v f.i & v Ttotov^ai Ttdvxoxeeni 
X OJ v 71 Q o o ev X CO v iiov, öeöfiBvog el Jcoog^T^öt^ tcoxs evodcodrjoof.iai. . . 
éXBelv TCQog v/uäg. é n i n o 6 co yå g i å e Tv v fx ä g etc. 

Dessa likheter äro sådana, att de antingen måste härröra från 
gemensamt författarskap eller bero på efterbildning. För det förra 
alternativet talar, att ej mindre väsentliga likheter förefinnas mellan 
inledningarna i andra Panlusbrev. Jfr särskilt följande ställen: 

Col. I, 3ff. EvxaQLOXovi.iev x co 6 e cö naxgl xov yvgiov 
ir]f.icov 'Ii^joov Xotoxov jcdvxoxe Tzegl vfjLcov uqo o ev xd ixev o i, 
åxovoavxeg x tj v jttoxtv vjucöv sv Xgioxcp 'Irjoov yai xrjv åy d7ti']v 
fjv sx,exe eig ndvxag xovg åyCovg, diå x rj v e X tz C d a xrjv åTtozsi/uévrjv 
Vfxiv ev xoig ovoavoTg etc. 

Thess. 1,2 ff. Evx^^Qf-^^T^ovf-iev x a> 6 s q> n dv x o x e 
71 e Q i Tcåvxcov v IX CO v, jiivstav 7toiov/.ievoL enl x&v n q o, o sv y^ 6o v 
rjjÅMv, åbiaXeiTixoog fj,vr)iJ,ovefvovxeg v^iöov xov soyov x rj g n C o x e co g 
y.al xov tcojtov x fj g å y d ti r] g yal xfjg vTiofiovfjg x rj g & Xti i d o g 
xov yvQLOV Tj^icbv 'Irjoov Xqioxov etc. 
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Vid sidan av dylika analogier dels med Rom. i, 8 ff., dels med 
andra paulinska brevinledningar, innehåller emellertid detta stycke 
även åtskilligt säreget, vilket eraellertid, sakligt och stilistiskt sett, 
är präglat av Pauli egenart. 

Märk först orden v. 3 co Xaxqevco and Ttgoyövcov ev >c aO a q ä 
ovvsiÖTjOSL, och v. 5 VTtofxvTjaiv la^åiv TfJQ ev ool åvvTco- 
7i Q t t o v 7t L o T s O) g. Ett huvudtema i Pastoralbreven är just 
betonandet av trons uppriktighet och samvetets eller hjärtats renhet 
gent emot skrymtande pratmakare, som ägde gudaktighetens sken, 
men försakade dess kraft; jfr nedan 2, 22; 3, 5 och i första Timotheus- 
brevet i, 5 f.; ig; 3, 9; 16; 4, 2; 6, 3 ff. m. fl. st. I^iksom här brukar 
nu Paulus även i andra brev redan i inledningsorden lätt tangera 
förhållanden och begrepp, som stå i samband med brevens speciella 
situation eller tendens. Jfr DibeIvIUS till Phil. i, 6 »Dass Paulus von 
dieser Geldangelegenheit {xoLvcovta v. 4, sgyov åyadov v. 6) hier nur 
andeutend redet. . ., entspricht dem Stil der einleitenden Danksagung: 
deren generelle Terminologie darf durch das Sonderinteresse des Briefes 
nur eine leise okkasionelle Verschiebung erfahren; s. I Cor. i, 5 Xöyog 
yv&aig, II Cor. i, 3 ff. nagdKÅrjoig, II Thess. I, 5; 7 >CQLOig åjioKaÅvyjtg.)} 

Mot de ord, som brevskrivaren v. 3 säger om sig själv: a> 
Åargevo) ån d ngoyövcov ev xadaQO. ovveiörjoEL, svara de, som 
han v. 5 yttrar till Timotheus: rfjg sv ool åvvnoKgCxov ntarecog, rJTtg 
évcpK7]oev ngcözov ev xfj ftd fi fj,?] o ov . . . k ai rfj f^i] r q i o ov . . . 
Härigenom synes han redan från början vilja antyda det gemensara- 
ma mellan honom själv och lärjungen, vilken han sedan i hela brevet 
söker sporra genom sitt exempel och sin årainnelse; jfr särskilt vv. 6; 
8; 12 f. 3, 10; 14. Dessa personliga anspelningar äro så talrika och 
tillika så fint nyanserade, att de svårHgen kunna uppfattas som för- 
sök att maskera ett falsarium (som ju knappast kan ha haft till 
ändamål att skildra Pauli förhållande till Timotheus). Däremot äro 
de fullt begripliga hos en apostel, som är allvarligt bekymrad för en 
modfälld eller vacklande lärjunge. Att märka är, att Paulus- särskilt 
i dylika fall gärna anlägger personliga synpunkter. Jfr Eidem sid. 288: 
»Därför kan han understundom i en vansklig situation gripa till sitt 
exempel såsom ett sista medel att beveka, när andra grunder ej vilja 
göra verkan». 

V. 3. XoLQiv exca tw dsoj . . . , cog åöidÅetmov ex^ xtjv negl oov 
jxvetav. 

Jfr Thess. I, i, 2 Evxctgioxov/uev xcp Qew ndvxoxe neql ndvxcov 
'ö/.icöv, jiivEiav noiov[jLsvoi enl xwj UQoaevxöjv rjf^icöv. 
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I stället för participialkonstruktionen, som eljest lios Paulus bru- 
kar följa på tacksägelsen, står här en sats med cog. Genom det kom- 
parativa d>g framliålles starkare, att tacksamheten är lika oavlåtlig 
som minnet. 

XoLQiv s%cjo står även Tim. I, i, 12, men förekommer ej eljest 
hos Paulus, som på motsvarande ställen vanligen säger svxciqi-otcö, 
-ovjLisv: Rom. i, 8; Cor. I, i, 14; Phil. i, 3; Col. i, 3; Philem. 4; Thess. 
I, I, 2. Kmellertid använder han den speciella frasen evxcagtoxslv 
ocpEt7iOiÅSV Thess. II, i, 3; 2, 13. Jfr även Cor. II, 2, 14 rcb ös decö xågig 
och 9, 15 Xdoig rcö 6eä>. För övrigt är överhuvud en dylik upprepad 
variation, allrahälst i inledningen till ett brev, mindre att tilltro en 
efterbildare än Paulus själv; se Inledn. kap. V sid. 58. Jfr slutligen 
anm. till v. 6 m. not (s. 154). 

Bfter x^Q^^ ^X'^^ följer i komparativsatsen exoo f-ivsiav. När HOLTZ- 
MANN (s. 378; jfr s. 112) säger: »Paulus hatte /tveiocv oov åöialeinxwQ 
Ttoiovpiai geschrieben, » förbiser han, annat att förtiga, den här fram- 
trädande benägenheten för symmetri, som just är ett kännemärke på 
Pauli stil. Jfr särskilt Rom. 15, 23 r^vvl be lÅrjxén xonov e;]^^^ ev 
xolg x,lt[xaoi xovxoiq, sJviJtodiav öé ex*^^"^ xovéXdeZv tcqoq vfj,äQ, 
där samma anpassning föranleder uttrycket éntTcoOiav sxstv, för vilket 
Paulus eljest brukar éTciTtodsiv. Vidare Cor. I, 7, 37 og ds sox7]}€ev ev xfj 
'/iaQÖLa avxov éögatog, jurj e x <^ '^ åv d y xr] v, é ^ ov o iav ö s e x ^ i' 
TtSQt xov löiov dsÅrj/Liaxog etc, — 12, 23 >iai xå åoxtj/nova ij/uäiv svox^J- 
/iioovnjv jcegcoooxéoav å' ;s^ e i, xå ös svoyrjf^iova '^f.icdv ov ;i(;o£/av s%si. 
I samband härmed må ock påpekas motsvarigheten i v. 4 f . (.isfxvri- 
fA,évog — vTcö/Livrjoiv Xa^d)v. Bn liknande upprepning föreligger på det 
meranämnda stället Thess. I, i, 2 f. f.ivsiav Tcotovfisvoc — juv^j/btovsvovxeg. 
V. 3 f. (hg åötåletnxov sxo^ '^'^v tcsql oov {.ivslov sv xatg östjosolv 
f-tov vv>cxög Tcal rj[j.éQag, sjtLJiodcbv os lös tv ... 

Beträffande abundansen åöid?iSLTCxov — rvr.xog >cal iqfÅsqag må 
jämföras: Thess. I, 2, 17 TisQioaoxsQOjg éojiovödoa/nsv xå tzooocotzov 
vf.id)v iåslv ev TioXXfi enidv [x La. — Cor. I, 4,17 y.adoyg navxaxov 
ev TidoTj sKy.h']oia ötödoxco. L,ikaså de ovan anförda brevinledningarna: 
Rom. I, g åöca?LScnxcog . . . ndvxoxs, Thess. I, i, 2 f. ndvxoxs . . . 
åöcaÅemxcog. 

Orden vv>cxdg xal rjusQag förekomma i liknande förbindelse Tim. 
I> 5/5 V ^^ övxcog XV9'^ • • ■ ^Qoo/xsvst x a I g ösrjosotv >cal xaZg 
Tzoooevxo-lg v v x x 6 g -a al ri [j, é q a g. Såväl uttrycket självt som 
upprepningen i två på varandra 'följande brev har paralleler hos 
Paulus; se anm. till det anförda stället. 
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Begreppen 'bön — längtan' förbindas av Paulus även Cor. II, g, 14 
%al avtcov d s tj o e l vtibq vfjiöjv éntjcodovvzcov v^äg. I^ikaså 
'minne — längtan' Tbess. I, 3,6 ört sx£t:£ ju v s t a v ijficÖ7> åyadrjv 
Ttävtore, EJCLTtoBovvxeg rjfiäg, IdeZv KaddneQ xal i^/ueZg vixäq. 

V. 4 iiBixvriiiévoc, oov rcöv åaKQVcov, Iva %aqåz nXrjQcodcd. DiBEUUS 
säger (s. 183 = 59): »Die paradoxe Zusammenstellung von Trauer und 
Freude ist dem Paulus nachempfunden s. Pliil. 2, 17 und vor allem II Cor. 
7, 8 f., erscheint tibrigens liier abrupter als dort». Med andra ord: 
såväl paradoxen som jämväl själva det abrupta i uttrycket tala för 
Paulus. Beträffande användningen av t ra i mer eller mindre konse- 
kutiv betydelse jfr Cor. II, 7, 9 åXvnrjdrjXE yaQ x.axa Oeov, Xv a ev 
f/^rjösvl C^y/^tcoÖT^re e| rjfxöjv, ibid. i, 17; Tbess. I, 5, 4; se Blass- 
Debrunner § 391, 5. 

V. 5 VTtöfivTjoiv ÅajSojv rfjg åv ool åvvTtoKQixov nioxscog. Dessa 
ord innehålla en förklarande motivering till den föregående satsen Iva 
Xaqåg nh-jQcoQö) och därmed även till inledningsorden %åQiv e%oi x<b 
Oeä), som i viss mån upptagas av denna. På liknande sätt låter 
Paulus uttryck för tacksägelse och glädje följa på varandra: Phil. 
I, 3f. EvxaQioxw xäi Oscp /.tov éjcl Ttdorj xfj /xvsia v[,ia>v, nåvxoxe 
sv Tzdofj öarjosi [jlov vjcsq ndvxoiv vix&v u s x å ;fa^äg xtjv dérjotv 
Tcoiovfxsvog, enl xfj xowcovia vfiojv etc. — Thess. I, 3, 9 ruva yaQ 
svxaoioxLav åvvdfj,eda xcp deco åvxanodovvai . . . ém ndorj xfj 
Xa. Q ä fj ;^ a t ^ o // e v åi v^åg etc. 

vn6[A,vr}oiv }<.a^cbv xfjg sv ool åvvnoKQLXov Tiioxecog, rjxig svchxrjoev 
jtQcoxov sv xfj fi,df/,/iirj oov Acotöi xal xfj fxrjXQt oov Evvixrj, Ttéjisiopiat 
öé oxe xal ev o o i. 

Märk den hos Paulus vanliga pleonastiska cirkelgången i denna 
mening, som i slutet återvänder till utgångspunkten genom det till- 
lagda: Tiéneiofjiai ås oxi xal év ool. Se Inledn. kap. III, sid. 28 f. 

Paulinsk är även konstruktionen xrjg év ool åvvTcoKQtxov- nioxscog, 
likaså den följande variationen: rjxtg svcoktjosv . . . xal év 001, samt 
växlingen mellan enahanda uttrycksätt i v. 6 to x^-Q^^l-^'^ ''^^^ Qsov, 
6 é o X i v é v OOL och i slutmeningen v. 14 ÖLå nvsv [^axog åyCov 
X o v évoixovvxog sv r] ^Iv. Jfr i Cor. I de bägge parallela 
ställena 6, 19 fj ovx otöaxs oxt xo ow^a vfj,ä>v vaög x o v év v fx, Zv 
åylov n v sv [j, a X 6 g éoxiv; och 3,16 Ovx oldaxe oxi vaög Oeov 
saxE xal X 6 nv s v f.i a x o v Oeov év v jU I v o i x e c, 'där samma 
uttrj^^cksformer variera; vidare Rom. 8, ii £i öé ro nvsvfia rov éyetgav- 
xog xov 'Irjoovv éx vsxqcöv o i x s Z év v i-iZv, o syetgag sx vexqojv 
Xqcoxov 'Irjoovv I^coonotrjosi xal xd dvrjxå oa)f.cara v/licöv d l å xov 
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svoixovvtog av rov nvev[j,atoQ ev v^ilv, där liksom 
på vårt ställe föreligger en viss circulus orationis. 

I, ^ Ai rjv aitCav åvafÅLfÅvfjoxoj oe åva^ooTWQEiv ro 'x^ågio/xa rov B sov, 
o éoriv ev ool diå rrjg eittdéosoog rcbv )retQcöv [xov. 
y o v y å Q eöcoaev rjfÅiv ö Oeög nvev/ua öeiÅiag, 
alla övvdfiecog Kal åyaTitjg xal oaxpQoviojuov. 

8 jbi f] o v v sTtatoxwdfjg ro fj,aQrvQiov rov tcvqCov t^jucöv 
firjöé éfJLe rov öéofxiov avrov, 

å X 1 å ovyKa7iondQr]Oov rep evayysÅio) %ara övvapav dsov, 

9 rov ocooavrog -j^juäg xal xaléoavrog KÅtjoei åyCa, 

o v %ara. rå egya i^jucöv, alla Karå löLav ngödsoiv xal xdqiv, 
rrjv öoOeXoav rjfjiZv sv Xgiorcp 'Irjaov ngö XQovatv alcovicov, 

I o (paveQa>6eioav de vvv öiå rfjg émcpaveCag rov ocorfjgog t^/licov 

Xgiorov 'Irjoov, 
tcaragyijoavrog fxev rov Odvarov 
(pcorioavrog ös ^corjv xal å<pdaQaiav öiå rov evayyelCov, 

II eig o érédrjv éycb oifjqv^ Hal ojiöorolog Kal åiödoKalog • 

12 öt' ■fjv airtav Kal ravra 7ido%oy, 
å 1 X o v K s7iaioxvvo[j,ai, 
olöa yåq 5> nsntorevKa 

Kal nénetoiJiai ori övvarog éortv rrjv jiagadrjKrjv fxov cpvld^at eig 
eKEivtiv rrjv iqfA.éqav. 

13 vjtorvncooiv ex£ vyiacvövra>v Pi-öycov 6)v naq efxov iJKOVoag 
ev Tiiorec Kal åydnr] rfj ev Xgiorä) 'h^oov ■ 

14 ri^v Kalrjv Tiagad^Krjv qpvlaiov 

öiå Tivevjuarog åycov rov évoiKovvrog ev rjfiXv. 

»Mit 6 setzt eine Mahnung ein, die bis i, 14 reicht, aber von 
einem Hxkurs 9 — 12 unterbrocben wird. Zu bemerken ist, dass in 
dieser Mahnung schon das Tbema von 2, 1 — 13 anklingt s. ovvKaKond- 
Ot-joov 1,8 2,3, Tidoxco 1 , 12 = KaK07ta6ä> und vTtojuéjo) 2,9 f. » 

(DlBEWUS S. 183). 

Denna sicksackartade disposition, varigenom framställningen ef- 
ter större eller mindre avvikelser glider tillbaka till samma eller lik- 
nande tankar ocb uttryck, är för Paulus särskilt karakteristisk; jfr 
Inledn. kap. III ocb se ytterligare kommentaren bär nedan. 

Ktt annat kännemärke på paulinskt skrivsätt är även de bär 
talrikt förekommande antiteserna, särskilt mellan positiva ocb nega- 
tiva led (vv. 7; 8; 9; 12); se Inledn. kap. I. 

Märk slutligen strävan efter parallelism mellan satser ocb satsled, 
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särskilt framträdande i den korta sammanfattningen av trosläran v. 
9 f., där den förhöj es genom en viss assonans; se Inledn. kap. IV. 

Början av detta stycke visar den för Paulus utmärkande benä- 
genlieten för upprepning av ord och. uttryck från det närmast före- 
gående. Så svara orden x6 %åqiona rov deov, ö é a x lv ev o o C 
mot v. 5 xr]Q ev o o t åvvnoy.qixov nioxeooq, rjxig évcb^rjosv . . . Tcal 
ev o o L Ktt liknande, blott mer framträdande, fall av upprepning 
i början av en ny avdelning förekommer Col. i, 23 f. xov svayyeXCov 
... , o t ey£vöf/,7]v 8 y d> Il a v % o q öiölkovoq. 24. Nvv 
XaiQco . . . xal åvxavanXrjQco xåvoregtjjuaxa zcöv dXiipecov xov Xqloxov . . . 
VTisQ xov ocbjuaxog avxov, o eoxtv rj é>c>ilrjOia, rj q éysvöfXTjv é y d> 
öiaKOVog Ttaxa xrjv olxovojniav xov deov etc. 

Samma böjelse för anpassning och för hopning av liknande for- 
mer har föranlett användningen av verbet åvafxi/uvrjojico efter de 
föregående stamsläktade orden [xvetav . . . /.le/iivrj/ÅévoQ . . . vjcöfÅVTjotv 
Åa^cov. 

Denna i själva verket äktpaulinska företeelse (varom jfr Inledn. 
kap. II) har hos Hoi^tzmann framkallat misstanke om interpolation 
(s. 382): »Die auffallenden Wiederholungen im Raume weniger Zeilen 
fivsiav — fzejLtvrjjusiog, vTtö/bcvtjoiv Åafz^dvcov — åvajLtc/uv^vxco, das dreifache 
ev oot Vs. 5, 6, endlich die Parallelsätze rjxig évcp>cr]oev kxX Vs. 5 und 
o éoxiv ev ooL Vs. 6 könnten nämlich die Vermuthung erwecken, es 
mtinde Mer eine Zwischenbemerkung, die eingefiigt wurde, durch 
kiinstliche Canäle in den ursprunglichen Text aus».. 

V. 6. A i ijv aixiav åvaf.a/j,vijoxco oe av a ll. co Ttv q e Z v x o 
X d Q i o i-i a xov deov, 8 éoxtv ev oot diå x fj g eTttdéoeojg 
X öj v ;( e t Q cö v f.c o v. 

Jfr. I, 4, 14 f.1 fj å f.1 é Å e i xov ev oot xaQto[j,axog, o 
eööd'}] oot öiå TtQOcprjxstag ixexa éTctdéoecog x aj v x e t q m v xov 
TCQeo^vxeQiov. 

I det senare brevet upprepas alltså en maning från det förra i 
liknande form, men med vissa variationer. Samma förhållande finna 
vi mellan följande ställen i Thessalonikerbreven: 

I, 4, 10 f . Ilaqay. alov(.iev de vjuäg . . . (ptXoxtijteioQat 
rj ovy^å^stv yal jcgdooetv xå tota aat égydC^adat xaig 
Xegoiv vp,öjv, . . . ha . . . /j,r]öevog xgetav exr]xe. 

II, 3, II f. aKOiJOf.isv ydg rtvag . . . /Ltrjöev eQyaCo/,iévovg, åHå 
negtegyaCo/xévovg • xotg öé xotovxotg nagayyéX}^o(xev Kal tc a g a k a- 
}. o v fx e v ev xvgiq) 'h^oov Xgtoxcö Iva jlis x å 1) o v % t a g é g y a C d- 
[Å e v o t xov åavrcöv ägrov eodiojotv. 
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I Thess. II är maningen eftertryckligare och mer på person 
gående, såsom naturligt är i ett senare brev, när det föregående ej 
haft önskad verkan. I^iknande är förhållandet i Tim. II jämfört med 
Tim. I. Ty i orden åvaCcoTtVQslv ro xaQioixa ligger redan en omiss- 
kännlig antydan, att Timotheus visat tecken till avmattning och alltså 
ej vederbörligen vårdat sin nådegåva; åt samma håll pekar det föl- 
jande 7tvsv/^a öeiÅiag i v. 7. Karakteristisk i detta avseende är även 
formuleringen diå xfjg smdéoewg xöjv xeiQcbv [a, o v i förhållande till 
parallelstället i Tim. I /^erd éjtidéoecog rcov 'x^eio&v rov jc q e o ^ v- 
regtov. Vi igenkänna här den mer personliga ton, vilken, 
såsom ovan antytts, genomgår hela detta brev och som Paulus bru- 
kar anslå i en mer tillspetsad situation; jfr t. ex. Cor. I, 4, 15 ev yåg 
XgioxM 'Irjaov diå rov evayyelCov é y co Vf^äg éyévvrjoa. 

Uttrycket åi' TJv alrtav förekommer blott i Past. Ej utan fog 
har man däri liksom i vissa andra för dessa brev säregna uttryck sett 
en påverkan av latinet, som förklaras just därav, att Paulus vid 
dessa brevs avfattning hade en lång vistelse i Västerlandet bakom 
sig.^) Jfr Företalet sid. 2. Uttryckets återkomst strax nedan, v. 12, 
stämmer med apostelns böjelse för upprepning. Så t. ex. förekommer 
i Cor. I partikeln öiöneQ. på två ställen rätt nära varandra^ 8, 13; 
10, 14 (enligt vissa textkällor även 14, 13), men saknas i Övrigt hos 
Paulus. Se vidare till Tim. I, 3, 10; 6, 19 (s. 96; 145 f.). 

6. åva[j,ifÅvfio>i(X) oe åvaC^coTtvgetv ro % d Q i o f.i a rov 
dsov ... 7. ov yåg söcoxev rji^iXv 6 Qeög tiv ev fj, a deiAtag. Lärandets, 
förmaningens och styrandets förmåga räknas av Paulus bland nåde- 
gåvorna (Rom. 12,8; Cor. I, 12,28 ff.), och alla nådegåvor anses 
av honom verkade av anden (Cor. I, 12, 11). Om anden säges med 
samma bild som här Thess. I, 5, 19 ro nvevjua iåt] o^évvvre och Rom. 
12, II rä) Tcvevfxari l^éovrag. 

1) HoiyTZMANN s. 109: »Die tlieilweise latinisirende Sprache ist der Annahme 
eines, ihrer Abfassung vorhergegangenen römischen Aufenthaltes giinstig. So 
mag es sich erklären, -wenn statt öiå vielmehr åC rjv airiav = quam. ob rem, 
und zwar nur 2 Tim. i, 6. 12. Tit. i, 13. Hebr. 2, 11 (ähnliche Relativkonstruk- 
tionen auch 2 Tim. 3, 8 ov tqöjcov und 3, 11 olovg öicoyjuovg) öder xågcv ex^iv = 
gratiam liabere nur i Tim. i, 12. 2 Tim. i, 3. Hebr. 12, 28. I^uc. 17, 9 vor- 
kommt, Avenn ... 2 Tim. 2, 9 xaxovgyog = maleficus, wenn i Tim. 5, 21 JtQOXQijLia 
= praeiudicium ist, 6, 17 åöijÅörrjg ungriechisch wie incertitudo und 2 Tim. 3, 6 
asocoQSvjuéva åjUaQxlaig = cumulatae peccatis steht. Das öidyeiv fiiov i Tim. 
2, 2 = vitam degere braucht nicht notwendig ein l,atinismus zu sein. Aber das 
häufige Fehlen des Artikels fällt auf, z. B. bei nvavfia, und auch. sonst, z. B. Tit. 
2, 13, Indessen sind die Briefe eben auch im Falle ihrer Unechtheit wahrschein- 
lich in Rom abgefasst. » 
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När Timotheus här uppmanas att återuppliva Guds nåde- 
gåvor, ligger däri en motsägelse, men en Paulinsk motsägelse. Se 
EiDEM s. 99: »T. o. m. i fråga om de i specifik mening s. k. nåd e- 
gåvorna (;^a^t'a^aTa, resp. 7cvevf.iatc7iå) , sådana förmåner alltså, 
som på särskilt sätt tänkas bero av Guds givande makt, kan aposteln 
anbefalla en mänsklig strävan (I Kor. 12, 31; 14, i; 39) ». 

7. ov yåg edcoxsv rjixlv 6 Qeog Ttvsv/ua dsiXiag, ål/A övvd/.iscog y.al 
åyd7ir]Q xal oco(pQovtofj,ov. 

Jfr det likformade stället Rom. 8, 15 o v y å q é 1 d ^ s t s 
7t v e v /u a dovÅsiag Tcdluv eig (pö^ov, ål. la sAa^ere 7tvevf.ia vloOsoLag, 
ép d> KQdCo/Lisv • "A^^å 6 TcaxTJg. Man har antagit, att detta ställe 
här skulle vara efterbildat (Holtzmakn s. 112). Emellertid förekom- 
mer det just hos Paulus ofta, att ungefär samma satstyp går igen i 
skilda brev i olika variationer och motsättningar. Jfr t. ex. följande 
tre ställen, som i olika avseenden överensstämma med varandra och 
på samma gång förete vissa stilistiska likheter med det, som vi här 
behandla: 

Rom. 14, 17 o v y d Q sortv tj jSaoc/iSia rov 6eov ^gojoig >cal nooig, 
å 1 X å öiKaLOovvTj y.al aigrjvrj y.at xagå ev nvevf^iart åyiq>. 

Cor. I, 4,20 o v yåg ev Xoyco r/ ^aoi'Aeia rov deov, å X 7^ sv 
övvdjList. 

Thess. I, I, 5 öri ro evayyéhov rjf^cov ov y éyevrjdr] sig vjiiäg sv loyo) 
juövov, åX Åå xal ev åvvdfisi yai sv Tcvsv/uari åyto) yalji/LtjQoq^oQianol^Xfj. 

Vad angår partikelförbindelsen ov ydg . . . åXXd återfinnes den 
utom på de två första ovan anförda ställena jämväl Cor. I, i, 17; II, 
2, 17; A> 5; 12, 14 o. s. v. , 

Märk vidare här antitesens beskaffenhet. Till ordet åvvdf-iSMg, 
som till betydelsen är motsatt öetXtag, fogas med en för Paulus be- 
tecknande abundans två andra, varigenom satsslutet avrundas; f. ö. 
älskar aposteln överhuvud trelediga förbindelser; se anm. till I, i, 3 
ff. En liknande abundans föreligger på det nyss anförda stället Thess. 
I, I, 5, där mot Xöyo) sättes ej blott övvdf-iet (såsom på parallel- 
stället Cor. I, 4, 20), utan ytterligare två andra begrepp. Likaså 
Cor. I, I, 30 . . . ev Xgtorcp 'Ii]oov, dg éysvTJOrj oocpia fj[.uv ånö Osov, 
dixaioovvrj re >cal dyiaofxog xal åTtoÅvrQcooig, vartill IvIETZmann an- 
märker (s. 10): »Der Zusammenhang erfordert nur die Betonung der 
Weisheit: die iibrigen Heilsgiiter hat Paulus aus dem Bediirfnis nach 
einem klangvoUen Abschluss hinzugefiigt: s. Joh. Weiss in Theol. Stud. 
f . Bernh. Weiss S. 189 Anm. i ». Jfr även Rom. 7, 12 &ors 6 [.isv 
vöfzog äyiog, >cal rj svroXr] åyia >cal öiyata xal åyadtj. 
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V. 8. i^r] o 'Sv énaioxvvdfjg to [xaQxvQiov rov ^vqlov thjlcov [XTjöé 
éfj,e zov déofiLOv avxov, åXXå ovyjiaKOJiddrjoov rep evayyeXicp y^axå 
&6vafiLv deov etc. 

Förbindelsen jurj ovv . . . ålM är paulinsk; jfr Rom. 14, 13; Col. 
2, 16 och Inledn. kap. I. 

/xr] o^v E7iaLOxvvdf]Q xo fiagxvQiov xov kvqCov -^f^cov, jfr Rom. i, 16 
ov yåg sTiatoxvvojuat xo evayyéhov. Variationen på vårt ställe: tö 
/Liagrvgiov xov xvqcov i^/åcov gör maningen kraftigare och motsvarar 
I, 6, 13 naqayyslloy evöintov. . . Xgiaxov Irjoov xov [a, a q t v q )j o a v- 
X o g . . . XTjv xaXrjv ö/j.oXoycav. Jfr även I, 2, 6 to juagxvQtov 
KaigoiQ löioiQ. Denna partiella avvikelse från parallelstället och på 
samma gång konsekvens inom brevgrnppen talar mot efterbildning. 
Jfr Inledn. kap. V. 

Det tillagda ledet }jir\6e éfjié xov öéo/j,iov avxov stämmer med bre- 
vets speciella situation och personliga hållning överhuvud; se anm. 
till v. 3; 6. 

På bägge satsleden hänsyftas i det följande, där brevskrivaren 
säger dels om sig själv v. 12 åÅÅ' ovk sTtaioxvvojuai (se. xo svayyé/uov) , 
dels om Onesiphorus v. 16 xal xrjv ålvoiv f.iov ovk énatoyvvQ'}') . 

Märk samma verb på alla ställena! Så brukar Paulus, när han 
stöder en maning med anförda exempel, i möjligaste mån använda 
samma uttryck för att göra jämförelsen adekvat. Jfr Thess. II, 3, 6 
IlagayyélXonev ds v[j,Zv . . . oxéÅÅeoÖat vjuäg åjto navxog åösXtpov 
å X dr. X OJ g 7iegc7taxovvxog..i 7. avxol yåg otöaxe, n&g åsZ 
fj,i/.ieloBat rjfj,äg, Öxi ovk '^xaxxrjoafisv ev vfJ,Zv, ovöé öcogeåv 
å g X o v é<pdyojnev n a g d xtvog, å XX .... vvKxdg xal 7J/j,égag 
égyal^ö/Lisvoi.... 11 f. åxovofcsv ydg Ttvag TtsgtTtarovv- 
rag ev v [x Iv å x d k x co g . . . xoZg öe xotovxoig 7iagayysXXof.iSv . . . 
tva ... é g y a C d fj,.s v o t xov é av x co v å g x o v sodicootv. — 
Cor. I, 10, 24 /xrjöslg xö å av xov ^rj x s tx co, åXXå xo xov éxégov . . . 
33 xadcbg xåyd) Tvdvxa ndoiv ågéoKco, fi r} l^ r] x ä) v x 6 é ju av x o v 
ovfjjcpogov, åXXå xo xwv noXXcbv etc. Se ytterligare de till I, 6, 12 
anförda exemplen! 

ovyy.atiOTzddy-joov xcp evayyeXtcp. Samma verb, likaledes i impera- 
tiv, förekommer 2, 3; den enklare formen yaKonadcö 2, 8 och xaKonå- 
drjoov 4, 5. I de övriga Paulinerna saknas dessa sammansättningar. 
På samma sätt brukas det till betydelsen besläktade ovvadXeZv blott 
i Phil., men där två gånger: i, 28 ovvaOXovvxeg xfj Tzcoxet 
xov svayyeÅcov, och 4, 3 aixcveg ev xcp evayysXtcp ovvrjdXrjodv 
ixoi. Överhuvud talar det upprepade bruket av ett säreget ord för 


självständighet ocli äkthet och mot efterbildning, detta så mycket 
mer, när ordet, som i detta fall, är ett mer påfallande compositum 
eller decompositum; sådana använder Paulus gärna; se anm. till I, 
6, i8 (s. 145) och Jnledn. kap. V (s. 60 f.). 

Det flerfaldiga upprepandet av samma maning har paralleler i 
andra Paulusbrev, såsom visats i Inledn. kap. III, sid. 40 f. 

ålXa ovy>ia}<OTcddr]oov xco evayysÅiO) k a t å öv v a f.i tv 6 e o v. 
Dessa ord förete en viss anpassning till v. 7 ov yåg eöcoxev iqiåIv o 
6 e ö g jcvevjua öeiUag, ålXa åv v d f.i e co q. Se Inledn. kap. II. Jfr 
f. ö. Col.' I, 28 f. diddoKovreg ndvra ävOgcojiov sv Tidof] aocpia, tva 
TzagaoxTJocojLiev jidvra åvdqoonov téXsiov ev Xoiorcö • elg 6 Kal ycoizLO) 
åyovLCopisvog n a x d x tj v svégysiav av x o v x tj v é v e q- 
yovjiisvr]v ev é /.i o I sv dvvdjuec. 

V. 9 f. Till maningen att hda för evangeliet i kraft av Guds 
makt ankn3^es i dessa verser en kort sammanfattning av evangeliets 
huvudinnehåll. Denna är ej opassande eller onödig i sammanhanget.^) 
Däri innehålles nämligen en uppmuntrande erinran om huru stor Guds 
nåd och makt visat sig vara. Med hänsyftning därpå säger aposteln 
i det följande: v. 12 öi' 7]v aixCav >cac xavxa Ttdoxco, d?J' ovk 
snaioyfivoiiai • o töa yåg (L nenCoxsvKa (nämligen att han är sådan, 
som n5^ss framhållits), xal nsneiOfiac oxt övvaxog soxiv (eftersom han 
nämligen uträttat de stora ting, som nyss omnämnts) ttjv nagadiJKrjv 
fiov (pvÅd^ac. 

Märk den redan i Företalet sid. 5 påpekade överensstämmelsen i 
tankegång och betraktelsesätt mellan detta ställe och slutet av Rom. 8, 
där aposteln likaledes vill påverka sina läsare till förtröstan och 
ståndaktighet i lidanden. Först och främst sker detta 
genom framhävande av kallelsen xaxå jzgodeoiv: 

Rom. 8, 28 ff. otda/j,sv de 6x1 xolg åyoTiöJoLv rov Osöv ndvxa ovvsq- 
yei sig dyaÖöv, x o X g 7i a x å n q 6 Q e o iv y. Irj x o I g o ■5 o i v. 
oxe ovg JiQoéypo), . . . xovxovg xal sKdlsoev- >cal ovg éKd?LSOsv, 
xovxovg ycal ådtKaccoosv ■ ovg de sÖLxaiCoosv, xovxovg y.al sdå^aoev. lyika- 
så betecknas här (v. 9) frälsningen och kallelsen såsom f ö r u t b e- 


^) Jfr DiBEUUS; »Die Verse 9. 10 sitid offenbar kerygmatisch formuliert, denn 
sie enthalten Eletnente, die dem Kontext nach hier nicht notwendig sind . . . ; 
iiber die Frage, ob die Worte nur stilisiert öder ob sie zitiert sind, lässt sich 
streiten» (s. 184 = 60). Strax därefter skriver han: »Die Verwendtmg von acoTrjQ 
und snLcpdveia in 10 ist fiir den Sprachgebrauch der Past. in besonderem Masse 
charakteristisch. » Denna omständighet bl. a. gör naturligtvis möjligheten, 
att här föreligger ett citat, mindre sannolik. 
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stämda av Gud: deov, xov ochoavrog rjixåg y.al r.aXéoavzog 
xÅrjoet åyiq . . . y^axa. IdCav tvq 6 6 e o iv Kal xdqiv, xrjv ö od s t o av 
ijfilv . . . ngo y^QÖvov alcovicov. 

Vidare erinras om betydelsen av Kristi död och. uppståndelse: 
Rom. 8, 31 ff. Tt odv sQovfj,sv TtQÖg xavxa; si o Oeog vjcég rjfjiMV, 
xlg Kad' Tjucöv; . . . xig 6 y.axaycQivcbv; X Q t b x 6 g 'I r] a o v g 6 
åjtodavcöv, /.i ä Å Å o v ö e é y s q 6 e i g etc. Likaså säges här 
(v. 10): Xqioxov Iijoov TcaxaQyrjoavxog [xsv xov dåvaxov, cpcoxtoavxog 
öé ^(orjv 'Kal åcpOagoiav. 

Slutligen uttryckes den kristnes härav följande orubbliga förtrös- 
tan att med Guds makt övervinna alla lidanden: 

Rom. 8, 35 ff. xig rnxäg xoiQiosi åno xf]g åyd7Z7]g xov Xqtoxov; 
OTilipig 7] oxevoxcoQia rj öia)y/uög . . . ; åÅÅ' sv xovxoig Tcäoiv VTteQViKÖJfiEV 
dtå xov åyanrjöavrog rjfjiäg. néneioixai yåg oxi ovxe ddvaxog ovxs 
Ccorj . . . dvvTjoexai rnxäg xoJQioai åno xrjg åyojtrjg xov deov etc. Samma 
trosvissa ståndaktighet i förtröstan på Guds makt och nåd uttryckes 
här i v. 12: öt fjv aixiav y.al ravra nåoxoj, åX?' ovy inaLOxvrofxai • 
olöa yåq d) nenioxevxa, y.al 7tS7teiO[.iai, öxi övvaxog åoxtv xr]v 
7iaQaQrjy,7]v fxov (pvXd^at etc. 

Tankegången är densamma; på vårt ställe är den visserligen blott 
i korthet antydd, liksom överhuvud i Pastoralbreven kristendomens 
huvudsanningar givas i lapidarstil, — helt naturligt, då dessa brev 
äro riktade till mångåriga lärjungar, som blott behövde erinras om 
vad de redan förut visste. 

Bn viss för Paulus karakteristisk antinomi ligger däruti, att ma- 
ningen till Timotheus att öva lidandets gärning (v. 8) omedelbart föl- 
jes och i viss mån motiveras av orden (v. 9): 'som har frälst oss . . . 
icke på grund av våra gärningar'. Jfr till v. 6 och se Företalet 
sid. 4 f . 

I formellt avseende är att märka: 

V. 9. Kaléoavxog Khqoei åyia. Figura etymologica användes gärna 
av Paulus; se anm. till I, 6, 12 och jfr särskilt angående detta fall 
Eph. 4, I nagayaX^ö) o^v v[j,äg . . . åiicog TteQinaxfjoai x fj g y Å'>j o sa>g, 
-fj g e y Xrj 6 t'] X e, — Cor. I, 7,20 eyaoxog ev x fj yXiqoeL, fi 
e y Xr]Q ')'], ev xavxrj fxevéxo), — II, 11, 2 ^^'jXä) yåg vfxäg deov ^rjXqj, 
— Col. 2, II 7ceqLexi.vr\Q')ixe 7ieQLxofA,fj åxeigoTtotTJrca, — Thess. I, 3, 9 
xfj xagå, f] xoi^QOusv. 

yaXéoavxog... ov yaxå xå e q y a iqfxcöv, åXXå yaxå iöCav 
Tzgod e o Lv yal xdgtv. Jfr Rom. 9, 11 iva rj yax" éyXoyrjv Jigödeoig 
xov deov jiiévr], ovy e^ ^ g 7 c»-* ^; "^■^' ^^ ^ov yaXovvxog, — 
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Eph. 2, 8 rfj yåg xåQixC éoxs oeocpofj,svoL åiå ncorscog ■ Kat xovto ovr. 
a vjjLÖJV, Osov xo öäiQOv • ovK é^ egyayv, iva f.ir) xig >cavxri07]xaL. 

Den av Paulus älskade negativ-positiva dubbelvändningen med 
ovx — åXlå brukas f. ö. ofta, såsom liär, i en vidhängd närmare be- 
stämning till det föregående; jfr utom Rom. 9, ii även 8, 20 xfj yåg 
f/.axaioxrjxi rj kxLoic, VTtexåyrj, ov % eKovoa, åX lå öiå xöv vTtoxå^avxa, 
— Gal. I, I UavloQ ånoaxoXoQ, o v k ån mdgcoTtcov ovös di" åvdQcbnov, 
å I I å öiå 'ItjGov Xqcozov, — Cor. II, 3, 6 og >cal l>cdvcoosv ij/j,äg 
öcatiövovg xaivPJQ öiadTJHi^g , o v yQd/xfj,axog, å Å Å å Ttvsv/jtaxog, — 
ibid. 2, 4; 7, 9; 12. 

V. 9 f. xaxå idiav tiqoBsoiv %ai %dQiv, xrjv öoOstoav rifxZv ev 
Xqloxcö 'Ifjoov 71 Q o X Q 6 v oi v a t CO v ICO v, cpavsQOjQeZoav ds vvv 
öiå xfjg énupavsiag xov ocorrJQog nj/ucöv Xgiaxov 'Irjoov. 

Jfr parallelstället Tit. i, 2 f. S7t élrcidi Coorjg alcoviov, rjv évzrjyyscÅaxo 
o åipevörjg dedg tz q 6 % q 6 v co v ai co v C co v, écpavégcooev ös naiQoZg 
ibioig xov Xoyov avxov etc. 

I de övriga Paulinerna finna vi följande motsvarigbeter: dels 
Rom. 16, 25 Haxå åjtoKaXMiptv fxvoxrjQtov % q 6 v o i g alcovCoig 
oEoiyrjfjbévov, (pavsgcoOévxog ös vvv öid xs ygacpcöv 7iQO(pr)XLXcov . . . sig 
VTcaKorjv nioxsoo,g . . . yvcogiodsvxog, 

dels de två parallelställena: 

Col. I, 26 x6 /bivoxijgtov xo ånoKsxQVfxusvov ån o x cö v 
a c CO v CO v >cal åno xcbv ysvscov . . . , vvv ös E(paveQcb67] xolg åyiotg 
avxov. 

Bpb. 3, g ff. xov ^voxt^Qiov xov ånoKsxQVfxfjiÉvov åno 
X cöv ai CO v CO v sv xq> Bem . . . , Iva yvcoQioOfj vvv . . . öcå xfjg sKKÅrjotag 
rj noÅvnoLKiXog oocpia xov deov, %axå nqodsow xibv alcbvcov fjv énohjosv 
sv TÖ) Xqiox(ö "Irjoov. 

På alla dessa ställen går samma antitetiska formel igen i olika 
variationer. 

Parallelställena Tim-. — Tit., jämförda med de övriga, visa lika 
litet spår av en förfalskares ofria efterbildning som ställena Rom. 
och Col. — Eph. i förhållande till varandra. 

Å andra sidan förete Tim. — Tit. vissa gemensamma säregen- 
heter i förhållande till de övriga, liksom fallet är med andra Paulus- 
brev, som ligga varandra nära i tiden. Så hava båda uttrycket nqd 
XQovcov aicovLCov. I^ikaså Col. — Eph. båda uttrycket åno xcöv alcovcov. 

Vidare innehålla ställena Tim. — Tit. var för sig speciella ut- 
tryck, som förekomma på flera ställen i Past.; detta i överensstäm- 
melse med Pauli vana att i särskilda brev och brevgrupper med 
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förkärlek använda vissa särskilda uttryck. Så brukas på vårt ställe t 

orden ocorrJQ (se anm. till I, 4, 10) och éjcccpdvsia, som i Past. förekom- 
mer ofta, (även Tim. I, 6, 14; II, 4, i; 8; Tit. 2, 13), men i övriga 
Pauliner blott på ett ställe (Thess. II, 2, 8). Jfr Inledn. kap. V. 

Märk vidare liär ordet töio;, som Paulus gärna använder, även 
utan artikel och nästan = pron. poss.; se lex. och Blass— Debrukjster 
§ 286. 

Slutligen är den paulinska strävan efter parallelism med rim 
{dodsioav-fpavsQCodeXoav) här särskilt framträdande; jfr Inledn. kap. IV. 

V. 10. xaragytjoavrog jlisv töv Odvatov. Jfr Cor. I, 15, 26 eoyaxoq, 
éxOgog ycaxagyelxat o Qåvaxog. 

qocoxioavxog ös Ccorjv >cal åqpdaQOiav öiå xov evayyePuov. Jfr Cor. 
II, 4, 4 f . sig x6 [XT] avydoai x ö v (pojxio/Liovxov svayysXiov 
XTJg öo^t^jg xov Xgioxov .... (6) oxi ö Osog . . . sXa^ipsv sv xatg Kaoöiaig 
r\i.i(bv TTQog (pcoxio/Liov xfjg yvcooeojg xfjg dö^rjg xov dsov. 

KaxaQyrjoavxog fx&v xov ddvaxov, (pcoxiaavxog åé ^w^v >cal åcpdaooiav 
— man hade väntat öiå xfjg åvaoxdoswg avxov sk vstigcov eller i alla 
händelser ett begrepp, som passade till båda de genom antites förenade 
leden, men genom en förskjutning i tanken sätter brevskrivaren i 
stället öiå xov svayysXiov, som blott ansluter sig till (pcoxioavxog och 
ej uttrycker det faktum, genom vilket livet uppenbarats, utan det 
medel, varigenom upplysning och kunskap därom meddelats männi- 
skorna. Härigenom kommer han tillbaka till det begrepp, varifrån 
han v. 8 utgått: ovytiaxonddiioov x ä> svayysXico, och får 
tillfälle att införa sig själv och sin apostoliska gärning som stöd för 
den däri uttalade maningen. Både förskjutningen i tanken och till- 
bakaglidandet till utgångspunkten äro för Paulus karakteristiska. Ett 
alldeles liknande fall föreligger Eph. 3, 2 ff. st ys rjxovoaxs x rj v 
oiKovojulav X fj g % d q t x o g xov dsov x rj g ö o 6 s i o ')'] g 
f.1 o i sig vfiäg, oxi %axå ånonaXviptv syvcoQioB')'! f^coi, xo uvox'>joiov, .... 

(5) o sxégatg ysvsaig ovk syvwQiodt] xolg vloXg xcöv åvdgcb7ta>v, (hg vvv 
ånsKaXvq)6rj xolg åyioig åiiooxoXoig avxov xal Tigoqojjxatg sv Tivsv/iiari, 

(6) slvai xå sdvfj ovvxX'}^oovöiia >ial ovvoa)i.ia aal ovvf.isxo'xa xfjg 
STtayysldag sv Xqloxco Irjoov öiå xov svayysXiov, o -5 sy svrj- 
6 riv ö L d y. o v o g étc. Även här passa orden ötå xov svayysXiov 
egentligen blott till de närmast föregående orden: slvai xå sdvr/ 
ovvKXt']gov6[xa etc, men ej till det sammanhang, vari de stå: ojg vvv 
åTCE%aXvcpQr] xolg åyCoig ånooxöXoig . . . sv TzvsvjLiaxi. Ty det som 
uppenbarades för apostlarna, var Guds rådslut, att hedningarna i 
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Kristus voro medar vingar till löftet; när Paulus tillägger öiå rov 
evayyeXiov, tänker han blott på det uppenbarade rådslutets faktiska 
förverkligande, som skedde genom evangeliet.^) Emellertid bereder 
han sig genom dessa ord tillfälle att återgå till utgångspunkten: sitt 
eget apostlaämbete. 

Formeln ötå rov evayyeXiov, sig o érédrjv éycb >cfJQvi >cal aTiooroKoQ 
Kal ÖLÖdoxalog hat sin motsvarighet Tim. I, 2, 6 f ; ro /uagrvgiov . . . 
sig o érédrjv éycb xrJQV^ Kal ånoaroÅog . . . , öiddoxaÅog édvcov etc. 
lyikaså har formeln på det nyss anförda stället Eph. 3, 6 åiå rov 
svayyeUov, ov éysvTJdrjv öiåxovog, sin motsvarighet Col. i, 23 rov 
svayye7Iov . . . , ov éyevöjurjv syd) UavXog öidxovog. 

I/iksom alltså ställena Col. — ^Eph. förete ungefär samma formule- 
ring, skrivna som de äro vid ungefär samma tid, på samma sätt äro 
ställena Tim. I — II sinsemellan tämligen kongruenta, men visa i för- 
hållande till de bägge förra vid sidan av en viss allmän likhet dock 
även betydande avvikelser. Bägge dessa omständigheter peka ej på 
en osjälvständig efterbildare, utan på en och samme självständige för- 
fattare, som upprepar eller varierar sina uttryck under inflytande av 
å ena sidan vanans, å andra sidan utvecklingens omedvetna lagar. 

V. 12. ÖL rjv airtav k al ravra Tido^^co. — >cal hör till verbet och. 
har korrelativ betydelse, såsom ofta hos Paulus. I en ansluten 
relativsats förekommer det i liknande sammanhang Col. i, 28 f. ov 
rji^ielg xarayféÅÅOfisv vovdsrovvreg ndvra ävOgojTcov Kal öiödoKovrsg 
Tcdvra åvdgcoTiov ev rtdarj Gocpia, %va 7zaQaorrjoa>^ev ndvra åvd^conov 
rsXsiov sv Xgiorcp -sig 6 Kal k o n l Cö åycoviCd/Ltsvog etc. 

Ttdoxoj, å Å ?' o v K é7taioxvvof.iaL. På liknande sätt inför Paulus 
med åÅPi" ov en mer eller mindre paradoxal motsats Cor. I, 4, 4; 
6, 12; 10, 23; II, 4, 8 f. Se Inledn. kap. I sid. 12. 

o I d a yåg & nsniorsvKa, Kal TtéjtSLO/iiaL on övvarog 
éorcv rrjv TcagadriKrjv fjtov cpvXd^ai etc. Jfr Rom. 14, 14 o lö a Kal 
Tténeio^iai... Sri ovdsv kolvov öl eavrov. Det analoga uttrycket 
i Tim. tillskrives av Hoi^tzmann (s. 113) efterbildning, men här förelig- 
ger även en annan analogi, som ej kan förklaras på detta sätt. lyiksom 
här står olöa . . . Kal TtéTietofiaL, men kort förut v. 5 TtsTzeio/iiat öé ort 
Kal ev aoi, likaså står Rom. 14, 14 olöa Kal Tzsneiojuai, och ej långt 
efteråt, i nästföljande kap. 15, 14 TténeLOfÅai ös, åösXcpoi, . . . ört Kal 
avrol i.isoro'i särs öiKaioo'vvr]g. Eljest förekommer 7ténsioi.iai hos 

^) Jfr Thess. II, 2, 13 ort eU.aro v/någ 6 6eög ån aQxfjg etg acorrjgCav ev 
åytaa/iiä) Jivev/uarog Hal Jiiarsi åXrjQsiag, sig o ii al é x é ^ e a ev v /n ä g ö i å 
rov svayyeÅcov r\^i(äv etc. 

1 1 T hörneli 
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Paulus blott på ett enda ställe, likaledes i Romarebrevet: 8, 38 f. 
TtéTtsLOfiai yåg on ovxs ddvaxoQ ovxe ^cor] . . . övvrjoerai rjf^iäg %coQ^ioai 
åno trjg åyaTtrjg rov deov. Vi iakttaga här såväl i Tim. II som i 
Rom. samma särskilt för Paulus utmärkande vana att i samma brev 
med mer eller mindre kort mellanrum upprepa samma ord ocli å 
andra sidan att i vissa brev med förkärlek nyttja vissa ord, som 
saknas i andra; se Inledn. kap. V. 

Ännu en analogi må påpekas. På det ställe vi bär behandla 
uttrycker 7t stzs t o fj,ai tillit till Gud; likaså Rom.- 8, 38 där samman- 
hanget överhuvud är likartat; se ovan! — I början av vårt kapitel 
åter, v. 5, betecknar verbet tillit till en människa, liksom fallet är 
Rom. 15, 14. . ' 

Satsen olöa d) nsnioxevKa, som i sin prägnanta korthet är Paulus 
värdig, har en motsvarighet 3, 14 elöcbg Tcagå xivcov s/x,adeg. Så bru- 
kar Paulus ofta i samma brev upprepa ej blott vissa särskilda ord 
utan även vissa satstyper och konstruktioner. Jfr t. ex. följande 
satspar: 

-Rom. II, 23 tiåxsTvoi ås . . . éyxevxgiodojoovxat ■ övvaxog ydg soxiv o 
Oeog Ttdkiv eyxsvxQioai avxovg. — 14, 14 oxaQrio&xai öé ■ övvaxel yåo 6 
KVQLog oxijoat avxöv. 

Thess. I, 2, 13 oxt Ttagala^övxeg Åöyov åKorjg Tta^ ri[,iä)v . . . 
eöé^aode ov AÖyov åvdgconcov, åXXå . . . Xoyov deov. — 4, 8 xoiyaQOVv 6 
åOexcöv ovr^ åvdQCOTtov ådsxet, ållå xov deov. * 

Phil. I, 25 jusvä) 'ycal Tcagafxevcb näotv vixlv. — 2, 17 yaiooi y.al 
ovyxaiqcx) näoiv V[.uv. 

Cor. I, 10, 22 rj TcaQa^rjXov/.iev xov kvqiov; — 11, 22 t) xfjg e>iy.h']OLag 
xov deov xaxacpQovelxe; 

7is7teiO}.iaL oxi å v v a x 6 g éoxiv xr]v JcagadrjKrjv f.iov q^vXå^at. 
Uttrycket övvaxog i ox ev användes av Paulus om Gud även Rom. 4, 21 
öovg öö^av xcö dscö Kal 7t?LrjQo<poQ7]Xslg oxe o eTtTJyysÅxat övvaxog 
éoxiv Kal Tcoifjoai, — 11, 23 övvaxog ydg åoxtv o O e ö g 
TidXiv éyKevxQLoai avxovg. 

Vad som här säges om Gud, yttras v. 14 i maningens form till 
Timotheus: xrjv KaXirjv TtagaOoJKip cpvXa^ov, likaså I, 6, 20 till densamme: 
Q Tifxodee, xrjv nagadi^KTjv (pvXa^ov. Detta växlande bruk av trons 
indikativ och maningens imperativ, av Gud och människan såsom 
subjekt för handlingen, är för Paulus utmärkande; så t. ex. skriver 
han Thess. I, 2, 12 nagaKaXiOvvxeg V[A.äg . . . sig x6 ti s q l- 
71 a X s Iv v [A, ä g å i t o:> g rov Qsov xov k a X v v x o g v ^ å g 
{= Bph. 4, i), men II, i, 11 Jigoosvxd/neda ndvxoxs nsgl v[.icx)v, tva 
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vfjiäQ å ^ L m a T] x fj q x, Xiq o s co q o d e 6 g rjixcbv.'^) Jfr vidare till 
v. 6 och se EiDEM s. 99 ff. 

eiq éxsLvr/v trjv rjiisgav. Paulus avslutar gärna en utsaga, särskilt 
ett uttalande av en önskan eller tillförsikt, med en mer eller mindre 
formelartad hänvisning till den yttersta dagen, räkenskapens dag. Jfr 

Phil. I, 6 TCSTzoidcbg avxo rovto, oro 6 éuagidf^ievog sv v/.uv sgyov 
åyadov éitixeXéosi å % q i ri [X é q a g X g i o t o v " Ii^oov. — 10 Iva 
»fre eihxQivElg ..sig tj [a, é q av X g i o t ov. — 2, t6 sv o cg (paivsods 
(hg (fcooTfJQsg ev xoouo), löyov Cco^Q snsyipvxeg, sig xavxrjfxa éf.iol sig 
rj fji é Q av X Q i o X o v. 

Cor. I, I, 8 . dg ptal jSs^aicbosL v^äg soog xsÅovg åvsytcÅtjxovg é v 
X fl ri [Å é Q a X o v xv q C o v tj [x öj v 'I tj o o v X g i o x o v. — II, 
I, 13 f. ov yåg äÅÅa ygdcpo^isv Vfxiv ålX i) å åvaywdioxsxs rj Kal 
éjtiyivcoaxExs, slmCco ös 6x1 s<x>g xéÅovg smyvcbosods . . . , oxt y.av%r]fxa 
vpLcbv éof.isv xaddneg >cal vjueXg iqjucöv sv x fj yj [j, é g a x o v xv giov 
Yj f.1 öj v I 7} o o v. Se vidare nedan till v. 18.'^) 

V. 13. VTTOXVTtcootv s^s vyiaivovxoov Åoycov, ä)V nag' e/-iov rjxovoag, 
ev Tiioxei xal åyånr} xfj ev Xgioxco 'Irjoov. 

Denna maning synes närmast ansluta sig till det i v. 12 införda 
begreppet nagadrjKrj, som avser uppdraget att predika evangelium. 
L,iksom Paulus nyss framställts som en förebild för Timotheus i lidan- 
det, manas denne nu att jämväl följa hans exempel i läran. 


1) Jfr DIBEI,IUS till stället: »Da xÅrjaig die geschichtliclie Berufung bezeich- 
net, heisst å^iovv 'wiirdig machen'. 

2) Vad angår själva uttrycket éxeivrj rj rjfjiéQa, användes det i detta brev tre 
gånger, i, 12; 18; 4, 8. I hela corpus Paulinum. i övrigt förekommer det blott en 
gång, med omvänd ordning mellan orden: Thess. II, 1, 10 év rf] ri[j,ÉQa. sxeLvrj. 
Eljest säges i Thess. {rj) finBQa {rov) kvqiov två gånger: I, 5, 2; II, 2, 2; — i Cor. 
?5 Tjfiéga rov kvqiov {rj/j,cöv 'Irjaov Xgiarov) tre gånger: I, i, 8; 5, 5; II, i, 14, samt 
ensamt t^ ,ij/^sQa en gång I, 3, 13; — i Phil., såsom ovan visats, rjfxÉQa Xgiarov 
{'Irjaov) tre gånger: i, 6; 10; 2, 16. Härav har man funnit anledning att miss- 
tänka, att uttrycket éxsivrj rj rjjiéga ej vore skrivet av Paulus. För min del är 
jag böjd för den motsatta slutsatsen. Ty en efterbildare och förfalskare skulle 
knappast hellre betjäna sig av ett uttryck, som Paulus blott använt en gång och 
därtill i något avvikande form, än av ett, som han brukat oftare; än mindre skulle 
han tre gånger upprepa detta sällsynta uttryck. Å andra sidan brukar ju Paulus 
själv i samma brev med en viss konsekvens använda samma uttryck men där- 
emot i olika brev eller brevgrupper olika. Iviksom Paulus nu i Phil. tre gånger 
använt en beteckning, som ej återfinnes i de övriga breven, så har även här, i 
Tim. II, tre gånger använts en beteckning, som är säregen för detta brev, men 
visserligen helt lik den som möter Thess. II, i, 10. Slutligen förefaller det ganska 
naturligt att Paulus brukat beteckningen éxsCvij rj rjixéqa just i ett brev till en 
mångårig lärjunge, sova. ej kunde misstaga sig på, vilken dag som avsågs. 


1 64 

Med avseende på innehållet må jämföras Thess. II, 2, 15 y^gaxeXte 
rdg Ttagaööosig, äg sÖLÖåxdrjxe sits öiå loyov stxe di éTitaxoXfjg rjfxöjv, 
— 3, 6 TiaQayyslloiJLSv 6& vfAlv . . . OTsUiSodai vfxäg åno navxog åbsX- 
cpov åxoLKXcog nsQiJcaxovvxog xal jur] y.axa xrjv vzagdöooiv, rjp TtageÅd^exs 
Ttao' rjfA,cöv, — Cor. I, ii, 2 snatvä) ös vf.iäg oxi . . . xaOcbg nagéöcoya 
vfj,iy xåg Ttagaööosig Kaxs^sxe, — Rom. 6, 17 xågig ös xcö dscp oxt . . . 
vnrjKovoaxs ös . . sig- ov naQsöödrjxs x v it o v ö i ö a xt] g, — Gal. i, 9 
et xtg v/utäg svayysÅiCexat Ttao' o naqslå^sxs, åvddsfza soxco. Dessa 
ställen böra beaktas av dem, som anse, att »in diesem Drängen auf 
einfache Bewahrung und Fortpflanzung des Ueberlieferten . . . zeigt 
sich ein andrer Geist als der des Paulus». JiJiviCHEE. s. 158 = 171. 

I vilken anda en sund undervisning bör gå, angives genom de 
tillagda orden: iv tcloxsl >cal åyaTtj] xfj sv Xgioxcp 'Irjoov, vare sig de 
hänföras till relativsatsen^) eller, enligt den vanliga tolkningen, till 
huvudsatsen. I senare fallet stå de här på samma sätt som orden 
I, I, 19 sx(J^v TtioxLv Kal åyadrjv ovvsiörjoiv etc. (i slutet av en mening, 
som börjar: v. 18 Tavxrjv xrjv nagayysÅtav nagaxtds/^at oot . . . , iVa 
oxgaxsvf] . . xrjv yaXrjv oxgaxsCav) . Även där antydes den anda, i vilken 
Timotheus bör förmana, och detta i uttrycklig motsats till sådana, 
som Ttsgl xrjv tzloxlv svavåyr]oav. Och liksom på vårt ställe vyiaivov- 
xsg Xöyoi sammanställas med åyoJtT] och ntoxig, säges å andra sidan 
I, I, 6 pLaxaioloyioL vara deras sak, som förvillat sig bort från åyå- 
TtYj SK . . . Ttioxscog åvvTtoKgtxov . Det som i dessa brev bekämpas är 
ju en riktning, som gick upp i fabler (/uvdoL), diskussioner {Crjtijosig) 
samt asketiska regler {vo[xoöiöaaKaXia)] i motsats härtill är det, som 
tron och kärleken här och annorstädes framhävas som kristendomens 
kärna. ^) Därför säger brevskrivaren om sig själv I, i, 14 vnsgsTtXsövaosv 
öa Tj x^Q'''^ ••• /ttera n C o x s co g x al å y dn rj g x fj g sv 
X Q L o X u) 'I f] o o v, — - därför kallar han sig I, 2, 7 ötödoKa?>.og édvojv 
sv n C o X E L Kal åXrjdsCa, — därför säger han till Timotheus 4, 6 
xavxa vTtoxtdsfisvog . . Kalog sörj öiaKovog Xgioxov Irioov, EVxgs(pdf/,svog 
X o I g Å d y o i g x fj g 7t i o x e 0:1 g Kal XTJg Kalfjg ötöaoKaXiag, 


^) Orden öjv nag' sjliov 7]7iovaaQ äro nämligen till raeningen likvärdiga med: 
odg éyd) aoi éÅdÅrjaa. Jfr Cor. I, 14, 6 iåv /j,rj v/uZv XaÅijcrco rj ev aTzoxaÅvtpsi rj ev 
yvcbaei i] ev 7iQoq>i]rel,q rj öiöaxfj, där prepositionsuttrycken i viss mån angiva det 
område, inom vilket talet rör sig; vidare Col. 2, 22 f. xaTa rå évrdÅjuara Jtal 
öiåaaKakCag tcöv åvdgdoTioiv, axwa. éoriv Åoyov fxev ey^ovra aocpiag sv édsÅodgrjaxiq 
Kal raneLvocpQoavvr] xal åcpeiöiq acb/xaTog, där de av ev styrda orden på liknande 
sätt synas fogade som innehållsbestämningar till }i6yov aocpiag, slutligen Col. 4, 6 
o 7^6yog vp,ö>v Jidvrore ev xagiri. 

2) Jfr ovan sid. 99 ff.; iio; 133. 
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■^ jiaQTjtcoÅovOrjxag • rovg åe ^e^rjXovq y.al ygacodeig juv 6 o v g 
TtagaLTOv. 

Orden i fråga äro alltså ej blott en formel, såsom vissa forskare 
synas vilja göra gällande,^) utan sammaniiänga med den speciella 
brevsituationen och betona just vad man kan vänta att Paulus skall 
betona inför en dylik situation. Jfr Gal. 5, 6 där motig öt" åyaTirjg 
évsQyovfjsévr} framhålles som kristendomens huvudsak i motsats mot 
lagisk avhållsamhet. 

För att förklara genitiven a)v (i st. f. ovg, scil. Xoyovg) har man an- 
tagit en brachylogi = vnoxvitojoiv %e vyiaivövrcov Xöyoov trjv vnoxvnco- 
oiv xcov löyoiv, ä)v etc.^) Förklaringen synes för långsökt för att vara 
sannolik, äiv beror helt enkelt på falsk attraktion till PiOycov.^) Dylika 
fall av vårdslöshet förekomma flerstädes i Past., såsom visats till I, 6, 10, 
där deras betydelse som äkthetskriterier framhållits. I viss mån jäm- 
förligt är Cor. II, 12, 21 {(po^ovjuaL) firj . . . nsvdTJoco noTiXovg xmv Jtgof]- 
/LiaQxrjxöxcov x a t /li rj jusxavorjodvxcov, där det logiskt rik- 
tiga hade varit: noXÅovg xcöv TtQoi^fxagxi^pcöxcov, xovg /litj f.i£xavo')joavxag. 

Beakta den retoriska symmetrien mellan denna och följande vers, 
som likaledes innehåller en imperativ och slutar med en adverbialbe- 
stämning. Se ovan den i satsled uppdelade texten! 

V. 14 xtjv xaXr^v TzaQaBrjxrjv (pvXa^ov ... 15 Oldag xovxo, oxt 
åjtsoxgdcprjodv /us nåvxeg ol ev xfj 'Aoia, (hv éoxcv 0vyeÅog xal 
'Egf^ioyévrjg. 

Vid maningen tiU Timotheus att vara trogen i sitt kall kommer 
brevskrivaren att tänka på andras obeständighet och trolöshet. Så 
spelar motsatsens lag hos Paulus en stor roll för tankesammanhanget. 
Jfr de likartade ställena: Phil. 2,1g f. 'EXnCtco ös ^ . . Tijuodsov xaxécog 
né/Liyjat vfxiv, iva xåycb evxpv%(b yvovg xå negl v/acöv. ovåéva yåg eyco 
loöywxov, öoxig yvrjoicog xå tzsqI vfxcöv /Liegtjuvijoet. o i nåvxeg y å q 
xå eavxöjv Ci^xovoiv, ov xå Xqloxov 'Itjoov. — Ibid. 4,14 f. TtXtjv >caXcög 
eTioiijoaxe ovyxoivcovrjoavxég juov xfj dXtipeL. oiöaxe öé tcal v/neig, 
^iPiiTtTftjoioi, ÖXL . . . ovöejuia juot £>i>c?irjaia é^cotvcovfjoev . . . , el jutj 
vf^eig fÅOVoL ... 

Överhuvud är det för Paulus karakteristiskt att genom andra 
personen av verbet elöévai vädja till sina läsares erfarenhet eller om- 
döme. Så förekommer ocöaxe i Thess. ända till överflöd. I^ikaså ovk 


1) Jfr DiBEtius s. 188 = 65 och 146 = 17 (till I, 1,14). 

2) Så t. ex. DiBEWUS s. 188. 

■') Jag översätter alltså: 'Haf såsom mönster för sunda ord dem du hört 
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olöaxe; i Cor. I. På vårt ställe ligger i oldaq en starkt manande 
kraft: Tim. bör så mycket mer akta på sitt ämbete, som han ju vet, 
att andra svikit. 

xovxo brukas ofta både i Past. och i de övriga pauHnerna för att 
förbereda en sats av en viss vikt. Se anm. tilll, i, 9 eldcbg tovzo. 

I enlighet med sin nyss framhållna förkärlek för motsatser över- 
går aposteln nu från dem, som övergivit honom, till en som htignat 
och uppsökt honom. 

1,16 ö qj 1'j s ?L s o g 6 piv g i o g rqj 'OvrjOKpögov otxq), 

ort 7iolXå7iig ixt åvétpv^ev, xal xr)v ålvouv {.iov ovk enaioyyvdf], 
17 ,ål7A yevoi-ievog ev 'Pcof^irj onovbaCoog et,rixrioév fj,e y.ai ev q ev- 
1.8 d cp I] av X ä> 6 k v q l o g s v q e Z v e le o g nagå Jivgtov ev 
sxetvr] xfj rjfÅsga ■ 
ycal öoa ev ^Ecpéocp öt7']>iövrjoev, ^élxiov ov yivcooxeig. 

Den alternerande tankegången och satsernas anpassning till var- 
andra röja omisskännligen Pauli penna. Jfr analyserna i Inledn. kap. 
III, sid. 30 och II sid. 25. Det där sagda må här rekapituleras i 
ett sammanhang. 

Välsignelsen över Onesiphorus i v. 16: dqj7] eleog 6 xvgiog xcö 
'On]OL(pÖQov oixq), återupptages med någon variation i v. 18 öcpj] 
avxcp 6 KVQLog evgelv eXeog naga Tivgiov év é>csivrj xfj oj/Liéga. Bn dylik 
omtagning eller så att säga förnyad ansats i liknande form före- 
kommer ganska ofta hos Paulus, t. ex. 

Rom; 3, 25 f. op ngoédexo 6 Oeög IXaoxTjOiov ... e i g evöeticv 
t i] g di>caLoovvr]g avxov ötå xrjv ndgeotv xöjv Tigoyeyovoxojv 
å/.iagrr]fcdxcov ev xfj åvoxfj xov deov, Jt g ö g x rj v evåei^iv x rj g 
öt>iaioovv')jg avxov ev xcö vvv tcatgcp etc. 

Phil. 2,7 f. e a v X o v éf<évojoev f,(.OQcpr]v öovXov ?.af^cbv, 
ev onoicö^iaxi åvdgcoTicoy ysvö/uevog tiat ox.yjf.iaxt evgedelg (hg ävdgojjtog, 
exarceCvcooey é av x 6 v, yevo/iievog VTZtjxoog {^éxgi davdxov, 
Oavdxov öé oxavgov. 

Rom. 15, 26 7] v 6 6 'A 't] o a v y å g Ma>ceöovia y.al Axata y.oivco- 
vtav xLvå 7ZOL7Joao6ac eig xovg nxcoxovg xöJv åyicov xcov ev "legovoaAtjju. 
rjvöoy. 7]oav y d g, y.al å(pei?iéxat, elolv avxcöv. 

Cor. I, 3, 21 71 d v X a y a g v /.i cb v e o x tv, elxe Ilavlog eXxe 
' AnoÅlcbg elxe Krjcpåg etxe ydoiiog etxe t,(x>'Y\ elxe Bdvaxog E%xe åveoxcöxa 
elxe i.iéllovxa, n dv x a v /li ä>v, vf.ielg de Xgtoxov, Xgioxog öé dsov. 

Col. I, 16 oxi ev av X qj e y x t o 6 7] x å tc dv x a ev xolg 
ovgavotg >cat éjzl xrjg yrjg, elxe Ogovoi elxe yvgiöxrjxeg elxe ågxal elxe 
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é^ovocat ■ X a n åv x a dt av x o v Kal e i g avrov e x. x l o- 
X a: t • Kal avxög soxiv tiqo ndvxcov etc. 

Ibid. 3, I El oåv ovvrjyégdrjxe xCö Xgcorcp, x å åv w t, r]x elx e, 
oi) o Xoiorög éoxiv ev öe^iä xov deov xadijfisvog ■ z å av co cp q ov eXx e, 
f.n) xå ETil xfjg yrjg. 

Thess. I, 5,4 v /Li e i g ds, åå s Åcp o t, ov k é o x é åv o k 6 x e i, 
tva rj TjjuéQa vjuäg d>g KÅsnxtjg Kaxald^rj ■ jidvxeg yåg v/usig viol (pooxög 
soxs Kal viol rjf/^égag. o v k s o /li sv v v k z o g o v ö s o k o x o v g • 
äga o'öv /litj KadsvöcojLisv wg oi Xoinoi, å7JÅ yQ?]yogco/,iev Kal vtjcpcojusv. 

Märk vidare här själva variationen i den upprepade väl- 
signelsen v. 18. Där säges: (3aj?7 avxo) 6 Kvgiog sv g s Tv sXsog, efter- 
som närmast förut i den motiverande satsen sagts: öxi . . . sCyjxrjoév /.is 
Kal e '5 g s v. Denna efter allt att döma avsiktliga anpassning 
är i och för sig karakteristisk för Paulus, såsom framhållits i Inledn. 
kap. II. Här tjänar den dessutom tiU att markera motsvarig- 
heten mellan prestation och belöning, vilken Paulus älskar att ut- 
trycka genom dylik mer eller mindre sökt upprepning. Jfr de på 
ovan citerade ställe (sid. 25) anförda exemplen, Phil. 4, 16 ff. oxt . . . 
sig X ■)) v %g s i av /,(, o t é7ié/.vipaxe . . . (18) 71 & n Ir/ g o:) a a t ös^d- 
fxsvog Tiagå 'Enacpgoåixov xå Tcag v/,i(bv ... (19) d ds dsog /jiov 
71 11] g d) o s i 71 ä o av %g s i av v /i (h v m. fl.; vidare följande 
ställen, där ordlek föreligger: Rom. 1, 28 Ka^cbg ovk s å o k i /.c a a a v 
xov 6 sov s%siv EV STViyvcbaei, TtagéöoJKSv avxovg o B såg sig å d 6 k t /a, o v 
vovv, — Cor. I, II, 29 o yåg åodicov Kal tclvojv Kg C /i a éavxcp éodcsi 
Kal TCivet /.li) diaK g iv cov ro o(b/xa ... 31 et de éavxovg d lek g iv o /i sv, 
ovK åv E K g c v o /j, e 6 a, — 14, 39 el dé xig å y v o e X, åyvoelxac. 
Ja, samma verb som här, evgioKSiv, upprepas i och för betonande av en 
dylik reciprocitet Cor. II, 12, 20 cpo^ovuai ydg, /.ii] nojg sWcbv ovx 
OLOvg OsAo) s v g CO v/.iåg, Kåyco s v g s Q co vfuv olov ov 6éXexs. 

Slutligen må jämföras Cor. II, 10, i Avxög de éycb Ilavlog 
71 a g a K a /\. öj v/iäg . . . , dg Kaxå TcgöocoTcov /isv xa7tEtvog sv v/ilv, 
å7ccbv ds d a g g cö sig vf/,åg -2. d é o /.i a c ös tö /.t?) Ttagcbv B a g g fj- 
oai xfj TCETioiBr/ost, fj XoyiL,o/.iai xoX/.irjaat stcl xivag xovg 
X o y t C o /.i £ v o v g r/^täg ojg Kaxå odgKa txe g iTcaxov v xag. Först och 
främst återupptages verbet TiagaKaXcb i v. i genom det liktydiga déo/.iai 
i v. 2. Vidare har det från apostelns motståndare citerade Baggä) 
i v. i föranlett den något sökta användningen av ordet Baggfjoat 
i v. 2. Slutligen har Paulus genom användningen av samma verb om 
sig och motståndarna: XoyiCoz-iai — ?ioyL^o/.i£vovg markerat en viss 
reciprocitet: »vi tänka våga oss på dem som tänka om oss. 
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att» etc. Motsvarande omtagning av verbalbegreppet och samma 
benägeniiet för anpassning och reciprocitet finna vi här i orden: d cp t] 
eXeog ö xvQiog rep ' Ov7]oi<p6QOv oIkoj, ött . . . éC'>jt7]oév [le kol s 'ö q e v • 
d c6 ■)] avTcp 6 >cvqloq e v q e i v s 2. e o g etc. 

Sedan brevskrivaren sålunda önskat Onesiphorus Guds förbar- 
mande och motiverat denna önskan med hans ådagalagda förtjänster 
samt därpå ytterligare upprepat sin välönskan, gör han ännu ett till- 
lägg till motiveringen: :^ai öoa ev 'Ecpéoo) ötrjKÖvrjoev, fisXxiov ov 
yivdiOKEiQ. Btt dylikt tillägg är i och för sig lättare tänkbart i ett 
äkta brev än i ett förfalskat, i fall ej förfalskaren varit synnerligen 
raffinerad. Härtill kommer som avgörande Pauli benägenhet för 
alternerande tankegång, sådan den bhvit belyst i Inledn. kap. III 
genom det likartade stället Cor. I, i, 13 ff. •^ eig xö ovopia IlavXov 
s^aTtXiodrjxs; 14. evxaQioxcö öxi o v ö é v a v u & v é^dnxioa, si 
f-irjKgloTcov x a I F å'C o v • (15) Iva iir\ rig smt] ön eig xö é^ov 
övofxa e^aTcxioQi^xe. 16. e fi ån x i o a ö e >c a t rov U x e (p a v ä 
oItcov-Xoltzöv ov>i o Ida el xiva åÅÅov é/Sdnxioa. 

V. 16 f. oxt TtoXloLKig fjie åvéipv^sv, >c a I XTjv åXvoCv ^lov o v >i 
sjtaioxf^vdr], å ?^ Å å yevöjiievog sv "PcojLcrj onovöaicog éCrJTTjoév us ?cal 
s^osv. 

Med den positiva utsagan sainordnas en negativ-positiv med 
aai . . . ovK . . . åXXd på äkta paulinskt sätt. Se Inledn. kap. I och 
jfr Cor. I, 15, 10 xdQixt ös Ösov eijLU o sipc, k a I yj xdqtg avxov ^ eig 
Ejiis o v KSVTj éysvTjd'}], å 1 1 å nsQLOoöxsqov avxcbv ndvxcov sKoniaoa, 
samt ibid. I, i, 10; II, 8, 5. TiU meningen hkartad är motsättningen 
Gal. 4,13 f. oiöaxE ös oxi di åodsvsiav xfjg aaQKog svrjyysXLodmp 
vfÅiv xo TtgdxsQov, >c a t xöv JisiQaof/,dv v[X(x)v sv xfj oagtii [a.ov o v k 
eiovdsvTJoaxe o v ö é siejixvoaxs, å X X å ojg äyyePiOv 
deov söéiaodé fj.s etc. 

V. 18 öoji-] avxcp 6 KVQiog svgstv sXeog Jtagå tcvgiov ev 
Etceivrj xfj TJuéga. Ungefär samma tautologiska uttryckssätt har Paulus 
tillåtit sig Cor. I, 1,7 f. åjis^cösxousvovg xtjv åjiOKaXvyjiv rov 
KV Q C o v ri iLi ä) v 'I 7] o o v Xgioxov-og Kal ^e^atcioost vjnåg 
ecog xsXiOvg åvsy^cXiYjXOvg ev x fj ^ ju s q a rov tcv q t o v rj /n co v 
'1 7] o o v X Q t o X o v. 

Tillägget sv sKeivr] xfj fnxégq. förklaras här liksom v. 12 av Pauli 
allmänna benägenhet att hänvisa till slutet, den yttersta dagen. Här- 
till kommer apostelns utpräglade böjelse för att återkomma till ett 
begrepp eller uttryck, som han kort förut använt och därför ännu har 
i tankarna. Liksom här orden sv éxstvr] xfj i^fxéga förekomma två 


gånger i samma kapitel, på sammia sätt upprepas ungefär enahanda 
uttryck PMl. i, 6 «X^t ri^éqac, Xqlotov 'Irjoov .... lo sig i^juégav 
Xgiotov, och likartat är förhållandet inom följande korta stycke av 
ett annat Paulusbrev: Thess. I, 2, 19 rig yåg oj/ucov sÅTtlg fj xaqå . . . 
s/Li7tQoodsv rov XV Q t o v '^ JU CO v 'I 7] o o v SV T fj av X O V 
TtaQOvoia. ... 3, 9 etiI Tidorj rfj XO-oå, fj xaiQOusv öc vjuåg 
e/xTCQOodev rov O a o v rj [/, öj v . . . 12 vf/,äQ de o kvqioq TtAsovd- 
oai . . . sIq ro orrjQc^ac vfA-öJv råg xagöiag å/LiéfiTirovg . . s an q o o 6 s v 
rov d e o v H a I n a r q ö g rj i^ oj v sv r fj TtaQOVoCa rov 
>cv Q i o v rj [jt öj v 'I r] o o v. 


KAP. 2. 

I första delen av detta kapitel, vv. i — 13, rekapituleras i viss mån 
samma tankegång och upprepas jämväl delvis samma uttryck, som 
förekommit i kap. I, v. 6 — 14. Orti denna för Patilus i viss mån ka- 
rakteristiska företeelse se ovan sid. 152 och Inledn. kap. III sid. 39 f. 

2,1 Hv o'5v, xéxvov fiov, åvdvva^iov ev rfj xågiti xfj åv Xgiozcp 'hjoov, 
2 >cal å TJKOvoag nao sf.iov åiå noXlcöv /Lcagrvgcov, 
ravTct Ttagddov jciorolg åvdgcojcoig, 

Ix IV e Q LTC av o i e o ov r a t x al éz é q ov g ö i ö d ^ a i . 

Med en viss parallehsm mellan form och tanke omnämnes i v. 2 
i tre satsled evangeliets fortplantning genom tre led av människor. 
Jfr särskilt beträffande det sista. ledet Rom. 15, 14: 

IIs7isiOfj,aL öé, åöslcpoi f.iov, xai avxog éyd> nsgl v/licov, 
ÖXL Kal avxol [.isoxol eoxe åyadcoovp^jg, 
7isnh']gcof/,svot ndot^g xfjg yvcoosojg, 
dvvd/Lievot y. a I å X å tj 1 o v g vovOexeZv. 

1 stället för åvvdusvot står här Ixavot, ett ord, som Paulus ofta 
använder. Även évdvva[Å,Elv (v. i) är en vox Paulina, se lex. 

2^3 Zvyy.aKOTzdOrjOov cog y.aXog ozgaxt(ox')]g Xgioxov ^lyjoov. 

4 ovdelg oxgaxevöfievog sjiiTt/.éyexat xaig xov (Hov ngay^iaxeiaig, 
ha xcö oxgaxoXoy^joavxL å g é o 7]. 

5 éåv ös yal åd Xfj xig, ov oxscparovxai. 
éåv jLiT) vof^iLjiicog åB X tj o rj. 

6 xov yoTZLcövxa ysojgyov del Tigcöxov xöjv yagnCov i,iexaXa[.i^dveLv . 

Märk först den paulinska parallelismen mellan satser och satsled. 
V. 4 och 5 bilda liksom två disticha med ansats till rim i de kortare 
leden {agéorj — åBXi^orj). Å andra sidan äro de tre första leden (v. 3 f.) 
förenade genom den anknytande upprepningen,^) resp. hopningen, 
av stamsläktade ord (oxgaxicbx)]g — oxgaxevöfcevog — oxgaxoXoyy^oavxi), 


^) DiBEi,ius anmärker: »ad vocem otqutuot)]; folgt nun ein Beispielssatz 
vom Grgarsvöjiisvog . . . und darauf werden in 5, 6 nocli zwei weitere Beispiele 
genannt» — utan att beakta, att en dylik anknytning ad vocem av en kortare 
eller längre utsaga just är äkta paulinsk. 
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som är ett kännemärke på Pauli stil; se Inledn. kap. II, sid. 20. 
Likaså korrespondera de två följande leden (i v. 5) genom den även- 
ledes karakteristiska upprepningen ådÅfj — åOXrjor}. Så återupptager 
Patilus i liknande förbindelser eftertryckligt samma ord med tillagd 
bestämning: Rom. 6, 3 6001 sjSanrLodrjfisv elg XQiGxöv U'>'}oovv, 
sig xöv ddvarov avrov å^ajirtoOrjf^sv, — 15, 4 00a yåo 7t q o s- 
y Q d (p Tj , elg xtjv r}f.ieTéQav öidaoxaXCav é y q dep rj, — Cor. II, i, 17 
rj å fiovXsvo^i ai ■Kaxd odQxa ^ o v 1 e v o {.i a i; — 2,5 Ei ös rig 
1 s Xv 71 7) y^ s v, ovK sus X s Iv 71 1'j K s v, — Rom. 15, 29 olöa ös öxi 
SQx6f.iSvog Tcoög v^iäg sv 7i?i.r]gcof.iaxi svXoyiag Xgcoxov s X s v- 
o o /Li a i. ' 

Detta om styckets allmänna retoriska struktur; vi gå nu till tan- 
karnas anordning och innehåll. Först och främst belyses här ungefär 
samma sak (såvitt man kan se, ty brevskrivaren använder med av- 
sikt förtäckta ord) i tre på varandra följande liknelser. Detsamma är 
fallet på två ställen i I Corinthierbrevet: 9, 7 ff . xlg o x q ax sv s x a t 
iöCoig oipcovioig tioxs; xig (pvxsvst å/LC7teXcova xal xov kcxqtvov avxov 
ovr. éoOisi; fj rig Tioiiiaivsi 7ZOLfiv7']y Kal sk xov ydXaxxog xfjg Ttoif.iviig 
ov-K sadisi; — och 14, 7 — 11. Vidare äro de här använda exemplen 
eller bilderna ungefär desamma, som förekomma i det nyss nämnda 
kapitlet, Cor. 9, ehuru de där ej alla stå tillsammans; ty liknelsen om 
tävlingskampen och segerkransen återfinnes först i slutet av kapitlet, 
v. 25 Ttäg ös 6 åycovcCd/iisvog Tzdvxa syKoaxsvsxai, éxslyoi jlisv odv 
tva (pdagxov oxéq^avov Xd^cooiv, rj/.ielg ös å(pdaQXov. Beträffande 
hknelsen om åkermannen må ock jämföras ett annat ställe i samma 
brev, 3, g dsov yscogyiov... soxs. Nu är att märka, att vi även 
eljest i olika Paulusbrev finna samma bilder och exempel använda och 
jämväl förbundna med varandra i mer eller mindre olika variationer 
allt efter sammanhanget; så uppträda bilderna OKOxog — cpcög och d7c?La 
svövsodai i förbindelse med varandra Rom. 13, 12; Thess. I, 5, 4 — 8; 
Eph. 5, 7 ff. och 6, II — 17. Därför finnes ingen anledning att antaga, 
att de här brukade Hknelserna skulle vara senare efterbildningar,^) i 
synnerhet som de i formen betydhgt avvika från de anförda pa- 
rallelställena och dock på samma gång förete paulinska stilegendora- 
ligheter, såsom jag dels ovan i allmänhet ådagalagt, dels här nedan 
skall ytterligare visa i fråga om några speciella ord och uttryck. 

V. 4 ovösig axgaxsvö/Lisvog éj-iTiXsy.sxai xalg xov (itov Tcgay/iaxsiacg, 
tva xCo oxqaxoXoyrioavxi åg s o ]]. Verbet åoéoKScv användes av 
Paulus i liknande sammanhang Cor. I, 7, 32 o äya/iiog fAsgifivä xå xov 
1) Jfr HotXZMANN och DiBEi,iuS till stället! • 1 
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KVQLOV, TiöjQ å Q é O 7] X ä> K V Q t OJ ■ 6 ös yafjiifjoac, [xsQi^vä rå rov 
tiöojuov, Tzcög å Q é o 7] tfj yvvaiKi, — Gal. i, lo fj Ci^tco åvdQCojcoig 
å Q s o K e L V] el en åvOgcojtoig rj q s o >c o v, Xqloxov dovÅog' ovtc åv 
fifÅilv. — Rom. 15, I "OfpeClofiev de rjiielq . . . [mt] éavroXg åg s o >c e tv. 
2. sxaoTog rjixöjv rep nXtjoiov ågeoKérco... 3. xal yåq ö Xgcorog 
ovx ea^'Td) i] q e o e v (märk hopningen!). 

xco oxQaxoTioyiqaavxL synes innebära en anspelning på utkorelse- 
begreppet, éxÅoyr] xoLQLXog, som bos Paulus spelar en stor roll. 
lyiksom bär, men utan bild, förekommer det i motiveringen till en 
maning Col. 3, 12 'Evövoaode o'Sv, cog éxÅexxol rov d eov åyioi 
Kal rjyanrjfA.éroi, OTcldyxva oltixcQjuov etc. I vårt kapitel går utkorelse- 
tanken igen på flera ställen, dels uttryckligen (v. 10 xovg éyAsy.xovg), 
dels i sammanbanget, något som ej synes vara tillräckligt beaktat; 
se bärom nedan ocb jfr Företalet sid. 4. 

V. 5 bar liknelsen gemensam med Cor. I, 9, 25 (se ovan) men ordet 
ådXelv med Pbil. i, 27 ov v aO 1 o v v r e g rf} Ttioxei rov evayye/dov 
ocb 4,3 alxiveg ev xq> evayye?uq) ovvrjdXr]oåv f.ioL. Å andra 
sidan må med dessa ställen jämföras det bär föregående ovyKaKOTiddrj- 
oov (se. TÖ) evayyelicp) v. 3. Själva ordet ovyxaKOTtaOelv (se anm. till 

1, 8) såväl som voucf^cog (v. 5; även Tim. I, i, 8) förekommer blott i 
Past-, men bär upprepade gånger, vilken konsekvens talar mot efter- 
bildning men för ett självständigt, eburu med tider ocb tillfällen 
växlande, språkbruk. 

V. 7. vosc o Xéyco • öcooei ydq ooi 6 xvgiog ovveotv ev jcäocv. 

Med samma livHga kortbet, varmed bär vädjas tiU Timotbei för- 
stånd, appellerar Paulus till Corintbiernas omdöme I, 10, 15 : d)g 
q}QOVLfioLg léyoy • XQivaxs vfj,elg 6 (pi^fii. 

Först uppmanas Timotbeus att förstå, liksom om det stode i bans 
egen makt; omedelbart därpå säges, att Gud skall giva bonom förstånd. 
Sammanställningen innebär en antinomi av alldeles samma art som 
Pbil. 2, 12 jiexå (pö^ov xal xgö/uov xrjv éavxcöv acorrjgiav >c a r e g y å- 
CeoOe-Oeög y d g e o r l v ö é v e g y öj v ev vyuv %al ro QéJ^eiv 
KOL ro evegyelv VTcég xfjg evöoKiag.^) Överbuvud äro dylika mer eller 
mindre motsägande sammanställningar av maningar ocb löften karak- 
teristiska för Paulus ocb förekomma jämväl flerstädes i detta brev. 
Se ovan i, 6; 12 m. anm. ocb nedan v. 19; 20 m. anm. 

2, 8 /.iv'i]fioveve 'h^oovv Xgioxöv 

éyrjyegfiévov eK ve>cgcJov, 

1) Jfr TORM komm. sid. 160. 
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SK onéguarog Aaviö, 
xaxå ro evayyshov ^ov • 
g ev & >caK07tad& /itéxQi' öeojuoijv c5g xaxovgyog, 
alla 6 Åoyog rov deov ov åsöerai. 
10 öiå rovxo Tcdvxa VTio/uévco, öiå rovg ekIbkxovq, 

Iva ■Hal avxol oojxrjQiaQ xijxcoolv xrjg sv Xqioxoj 'Iyjoov jxsxå 
döh]g alcoviov. 

V. 8 jiivrjjiioveve 'Irjoovv Xgcoxov syrjyequsvov ex vsxqcöv^ é>c 
OTtégfiaxog Aaviö, xaxå tö svayyéhöv /nov. 

Jfr med avseende på innehållet Rom. i, 3 f., vilket ställe somliga 
ansett här efterbildat:^) xov vlov avxov xov yevofxsvov sk o tz s q f.i a- 
X o g A av I å zaxå odgxa, xov ÖQCodévxog vlov deov . . . si åv a- 

X d o E a> g v s y. g oj v, ^Itjoov X g i o x o v, däremot med avseende 
på den lapidariska formen med particip och prepositionsuttryck i 
apposition Phil. 3, 5 El xig öoxsl å?dog TceiLOidsvai sv oagxi, syd> 
jLiälXov • 71 s g t X o /,i fj dy. xarj/jLsgog, sk y s v o v g 'I o g a rj 1, 

.(pv?<.rjg BsviafiLv etc, och jämväl Rom. ii, i yal yåg syd> 
"logatj/Uxijg eljLii, sk anégi^iaxog 'A^gadjLC, (pv Irjg B sv la [X Cv. 

1 sanning en raffinerad efterbildare, onl han så kunnat sammansmälta 
innehåll och form, lånade från olika håll, till en paulinsk enhet! 
Härtill kommer, att samma appositiva uttryckssätt förekommer kort 
efteråt i annat sammanhang, v. 14, vilket stämmer med apostelns 
vana att upprepa jämväl konstruktioner, som han kort förut använt; 
jfr till I, 12. Knappheten i uttrycket här som på andra ställen pas- 
sar väl i brev till en lärjunge, som blott behöver påminnas om vad 
han redan vet eller bör veta. 

Men varför behövde Paulus här påminna Timotheus om dessa 
enkla, allbekanta grundsanningar: Kristi uppståndelse och härstam- 
ning från David? Anledningen torde väsenthgen ligga i beskaffenheten 
av de villfarelser, som omgåvo honom i Kfesus. Av de tillagda orden 
Kaxå TÖ evayysXiov ixov synes ock framgå, att han ställer de här fram- 
hållna sanningarna i motsats mot andras läror. 

Nu se vi av ett följande ställe i detta kapitel, att i Efesus fanns 
en riktning, som förnekade eller åtminstone förvanskade tron på upp- 
ståndelsen från de döda: v. 18 oixiv&g jisgl xrjv åÅTJdetav rjoxd- 
Xtfoav, Isyovxeg åvdoxaotv rjåij yeyovévac. Bn liknande villfarelse i 
Corinth har föranlett Paulus att kraftigt erinra om det av honom för- 
kunnade evangeliet om Kristi uppståndelse från de döda: Cor. I, 15, 12 

^) Se Hor,TZMANN till stället! 
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El öé Xgiorog xrjQVOosrai ort ek vs>CQ(bv eyrjysQxai, ncög Xéyovoiv ev 
vpilv xivec, ört åvdoxaoig vexgcöv ovx soxlv; 

Vidare finna vi av Tim. I, i, 4, att man i Efesus sysslade med 
'fabler ocli oändliga genealogier', av vissa tecken att döma ett slags 
andegenealogier,^) som även rörde sig om Kristi ursprung- och tende- 
rade till upphävande av hans sanna mänsklighet (jfr. Tim. I, 2, 5 
ävdgcoTtog Xgiorog 'Ii-joovg, 3, 16 og écpavegoidrj sv oaQKi) och därmed 
jämväl av den verkliga uppståndelsen. Mot dessa 'ändlösa genealogier' 
inskärpes här med verkningsftill korthet den enda verkliga och viktiga 
Kristusgenealogien: 'av Davids säd.' Jfr Företalet sid. 5. . 

V. 9. sv d) K ayi o 7t ad (b pi-éxQt ö s o jx cö v c6g za^covgyog, 
å Å X å 6 Xoyog rov Osov ovösåstai. 

I fråga om innehållet jfr Phil. i, 12 f., beträffande fJtsxQi ösoizöjv 
Phil. 2, 8 f^éxQi davdxov, angående personifikationen av Åöyog Thess. 
II, 3, I iva o ?i6yog xov xvgtov rgéjrrj. Se DiBEWUS' anm. Märk den 
paulinska antitesen med a^/l' ov (se till i, 12), som här markeras genom 
användningen av samma uttryck {ösofzcöv — öéösxai) om personen i 
egentlig och om saken i bildUg betydelse. En ordlek av samma art 
föreligger Rom. 7, g i. sy (b ö é s^ cov xco qI g vöfxov jcoxs • sÅdovorjg 
ös xfjg Evxo?^fjg r^ å fi a q r i a åv s t, r] o sv, sy cb ö é åjtsd av ov. 
Jfr även Rom. 5, 17 st yoLQ xcp xov, évog TcagaTixcb/naxi 6 6 dv a x o g 
é^aoiÅsvoev..., TtoÅÅcö fj.äÅÅov o t xrjv tcs q i o o s lav xrj g 
X d Q L X o g . . . Åa/x^dvovrsg sv ^ co fj ^ a o l 1 sv o o v o iv. 

Överhuvud eftersträvar Paulus aUahanda ordlekar och klang- 
figurer. En annan dylik finna vi här i sammanställningen Ka>i07iad(X) 

— xa>covQyog. Jfr Cor. I, 10, 10 åjccoÅovxo vno xov ö Å s d q s v- 
rov, — Rom. 12, 10 xfj cp i Åaö s Å(p ta sig åÅÅijÅovg (piÅooxogyoi, 

— Col. 2, 4 ha [X'}']dslg v^äg naqaX oyil^t^xai ev TiidavoÅ o y i a. 
Om samma strävan vittnar ock hopställningen av de av motsatta be- 
grepp bildade composita Thess. II, 3, 13 ^>) eyy. a n t] o ')] x s >c a 1 o- 

TLOLOVVXSg. 

V. g i. sv d) xaKOitaQGi {Jis%Qi öso^icbv cug xay.ovqyog, å?JM 6 
?^6yog XOV Osov ov dédsxai. 10. ö i a x o v x o ndvxa V7io(xsv(x>, d i d 
X O v g e '/C X e >i X o v g, ha y.al avxol ooJX7]Qiag xv^ojotv xfjg ev Xqloxm 
'Ifjoov i^isxd öoirjg acMVLOv. 

Genom orden i v. 10 öiå xovxo ndvxa vno,usva) återupptagas på 
det hos Paulus vanliga sicksackartade sättet den i v. 9 uttryckta tan- 
ken EV (b xaxoTzadöj i^s^Qi öso/xcöv cog xatcovgyog. Se Inledn. kap. III. 
En Uknande alternering och omtagning i ett kort satskomplex finna 
^) Jfr de i Col. bekämpade gnostiska änglalärorna och särskilt r, 15 ff. 
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vi Cor. II, 12, 9 f . "HÖLOxa odv fxåÅÅov KavxrjOOfÅai é v talg 
åodevetaig, ha snioKTjvoyor] ån å/xs r} dvvafjiig rov Xqloxov. 
ö i 6, sv ö o y^ CO sv åodsvsCatg..., vtzsq Xqioxov ■ ötav yåg 
åodsvcö, rörs övvazög sl/ui. 

öiå rovro hänför sig till de närmast föregående orden åXÅå 6 
Åöyog rov dsov ov öédstai, dock ej så mycket till själva orden (vilkas 
formulering beror på den nyss påpekade antitesen) utan till den däri 
liggande tanken: 'evangeliet har framgång.' Förklaringen är alltså 
den av Bengel givna: åcå tovzo, sc. 'quia me-^incto evangelium currit', 
eller snarare: 'fördensktill, för att evangelium må ha framgång'; ty 
kausalförhållandet glider lätt över i ett finalförhållande >) 

Kmellertid införes omedelbart en annan kausalbeteckning: öiå xovg 
syJ.SKxo'6g. Denna dubbelhet har vållat vissa uttolkare svårigheter.^) 
Emellertid står den i fullkomlig överensstämmelse med paulinsk brev- 
stil, där den ena tanken undantränger den andra.^) Bn påfallande 
motsvarighet finna vi Cor. I, ii, g f. y.ai yåq ovk éxxiodri åvrjQ öiå 
xrjv yvvaiKa, ållå yvvij diå rov årdga. öiå x o v x o ocpeilsi r\ yvvr\ 
é^ovoiav sxsLv ånl xfjg xeqyaÅfjg, å i å xovg åyyéXovg. I viss 
mån kunna ock jämföras Thess. I, 3, 6 f. "Agxt ds sWövxog Tt^odéov 
. . . y.al svayyeXioaf-iévov rifj,lv xrjv ntoxiv nai xrjv åyånrjv vfjicöv, xal oxe 
s^sxs uvsiav tjfjicov åyadrjv ndvxoxs, smnodovvxsg rnxåg iåsZv zaddnsq 
Kal rifxslg v/xåg, öiå x o v x o naqs%7^rpr]p,sv , åbslxpoi, sep viilv sTtl 
Ttåor] xfi åvåyy,r\ %al dKkpsL ijfuov, öiå x fj g v f.i cö v jv t o x s a> g 
etc, ävensom det -nyss anförda stället Cor II, 12, 10 ö t 6 svöoacö sv 
åodsvsiaig, sv v^q&olv, sv åvdyxaig, sv ötcoy/bcoig xal oxsvoxcogiaig, 
v 7t é Q Xqloxov, där efter öto, som syftar på de i v. g föregående 
orden: Iva s7tiOKi']vd)oj] in é[xs r\ övvapLig xov Xqioxov, i slutet av sat- 
sen ytterligare införes den personliga kausalbeteckningen vtcsq Xqioxov 
(»weil es fiir Christus geschieht», Lietzmann). 

Innebörden i orden öiå xovg éxÄsyxovg utvecklas i den tillagda 

finalsatsen: tva Kal avxol oo:>x'}]QLag xvxcootv etc. På liknande sätt 

följer efter ett på det föregående syftande öcå xovxo j^terligare en 

motiverande finalsats Cor. II, 13, 9, f. xovxo Kal svxof.isda, xtjv v/ucöv 

KaxdQXiOLV. A i å xovxo xavxa aTzojv yqdcpco, tva naqdjv f^irj 

^) Jfr det ovan anförda stället, Cor. II, 12, 9, där en finalsats träder i st. i- 
den efter ■>iav'/r\aoixat väntade kausalsatsen: öxi ovrcag é7iiaxi]vd)aec ån éfié rj 
övvafiiQ rov Xqioxov. Se även anm. till Tim. I, 4, 10 elg rovro . . . öri. 

2) Jfr WOHtENBERG S. 295. 

ä) Jfr härmed JuwCHERS uttalande om Pastoralbreven: »kaum je eine Ana- 
koluthie, eine Inkonzinnität, eine Dunkellieit infolge des Vorw är tsdr ängens der 
Ideen» etc.; se Företalet s. S. 
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åjtoTÖjuojg %QrjOO{j,aL etc. Å andra sidan har det i viss mån pröleptiska 
uttryckssättet: dtå xovq eKXeoixovq, tva Kal avrol ocorrjgiag rvxoooiv, 
en motsvarigliet Cor. I, 10, 33 jwt) l^rjx&v to é/Liavrov ovfjxpoQov ållå 
X 6 X (b v 7t o 2. X öj v, tva o co 6 cö o tv. ^ Jfr även Cor. II, 4, 15 xå 
yaQ 7t åv X a ö t v [a, ä q, I v a rj %dQLQ Ttleovdoaoa . . . nsgiooevorj 
och i någon mån Cor. I, 9, 23 tz dv x a ös noicö å i å x 6 ev a y y é- 
7, i o v, IV a ovyKOivcovög avxov yévcof.cai. 

2, II Ttioxog 6 Åoyog • 

el yåg ovvanedåvofxev, >cai ovC^ijoo/uev • 
el VTto/uévo/btsv, Tial ovf/,^aotÅevoojusv • 

12 el ågvrjoö/Lisda, >iåxecvog ågvrjoexat rjfxäg ■ 

13 el åTtLoxovfxev, sxeivog ntoxog fisvst, 
aQVTJoaodac yåg eavxöv ov övvaxac. 

DiBEiviTJS (s. 190 jfr. 67) anser orden izloxog å Xoyog häns5rEta på 
det följande här ovan återgivna stycket och håller detta för ett citat, 
sannolikt från en urkristen sång. 

Häremot talar först och främst styckets utformning, som fullkom- 
ligt överensstämmer med paulinsk retorik: paralleUsm mellan satsle- 
den, parvisa antiteser o. s. v. (se Inledn. kap. IV sid. 54), framför allt 
den typiska hopningen av samma ord, åovslodat, i v. 12 f., därtill 
förenad med betydelseskiftning; ty i v. 12 står ordet i egentlig, i v. 
13, om Kristus, i överförd bemärkelse (se Inledn. kap. II sid. 20). 

Märk vidare anknytningen till det föregående. Med ncaxog o 
Xoyog avses det ord om frälsning och salighet, som kort antydes i 
slutet av nästföregående sats (v. 10): ocoxt-jgiag xrjg ev Xqioxm "h-joov 
f.iexå öo^i-jg alcoviov. Vari ocoxrjQta och dö^a bestå och under vilka 
villkor de erhållas, utvecklas i den med ydg inledda tvålediga satsen 
i v. II. Mot oooxriQiag svarar där närmast ovC^tjoojusv, mot öö^a 
ov^i^aoiÅevoojusv] vidare hänsyfta orden ovvaTCsddvojLcsv — ovC')joojuev 
på éyr]yeQ/Liévov sk vexQcöv i v. 8, och VTtoiA,évo[j,ev upptager ndvxa 
vjiof^iévco i v. 10. När DibeIvIUS säger: »ad vocem V7co[xév(o ist ein 
7.6yog von v7to[Å,éveiv angehängt», vet han ej, att just en dylik an- 
knytning ad vocem är karakteristisk för satsförbindelsen hos Paulus, 
såsom utvecklats i Inledn. kap. II. Jfr ovan till v. 4. — Det första av 
dessa satsled har en fullkomlig parallel, blott mindre stiliserad, i det 
tidigare Paulusbrevet Rom. 6, 8 el de ånedåvof.iev ovvXqloxco, 7Cioxsvo}xev 
öxi Kal ovI^rioof.iev avrcö. Även det andra företer paulinskt uttrycks- 
sätt: Rom. 5, 17 ol XTjv Ttegiooeiav xfjg ^dgixog . . . Åajbi^dvovxeg ev 
Ccofj ^aoilevoovoLv öiå . . 'hjoov Xgioxov. 
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Beträffande de två senare antitesparen säger DiBEWUs: »das dritte 
ist anderen Inhalts, enthält aber, wie die ersten, zwei einander parallele 
Glieder, das vierte, das mit seinem dritten Gliede das Ganze seh.r ein- 
drucksvoU abrundet, steht mit seiner Paradoxie zu allén drei vorlier- 
gehenden Paaren im Gegensatz. Der Gedanke von 13 geliört nicht in 
unseren Zusammenhaug ; auch das beweist, dass Mer zitiert ist.» 
Emellertid är det just för Paulus karakteristiskt, att han under infly- 
tande av sin böjelse för antites och. parallelism tillfogar satsled, som ej 
strängt höra till sammanhanget; se härom min anm. till I, 5, i f. och 
J. Weiss s. 175 f.; 177 f. 

I fråga om dessa verser är 5rtterhgare att märka: 

V. 12 el ågvTjoof^sda, >cå>ieivog ågvyjoerai iq^åg synes anspela på ett 
Jesusord, såsom stundom sker även i de oomtvistade Paulusbreven; 
se BiDEM s. 244. För övrigt älskar Paulus överhuvud reciproka 
sammanställningar och framhävande av regeln »Hka för hka», såsom 
påpekats tiU I, 3, 13 och II, i, 18; jfr t. ex. Cor. II, 12, 15 el 
jisQioooréQcog v[j,åg åy an cb, fjoaov å y a n co [jb a i\ — ibid. 20 (po^ovfxai 
yoLQ, fj,rj Ticag éXdcbv ovx oiovg OsÅco s v q co vjuåg, Kåyd> sv q s 6 co 
vpiZv olov ov déXste. — Verbet ågvslodai, förekommer utom i dessa 
verser även i nästa kapitel 3, 5; vidare Tim. i, 5, 8; Tit. i, 16; 2, 12; 
även denna gemensamma terminologi tyder på att detta stycke ej är 
citat. Å andra sidan har man andragit som ett bevis mot äktheten, 
att åorelodai förekommer på sammanlagt sex ställen i Past., men 
saknas i de oomtvistade pauHnerna. Det missvisande i dyhk orda- 
ritmetik framgår särskilt just här, där två av dessa ställen stå tillsam- 
mans och ordet tre gånger upprepas, en hopning som just stämmer 
med Pauli stil; se ovan och Inledn. kap. V sid. 58 f. 

V. 13. el åjctotovjusv, sKeXvog morog fj,svei. Orden éxeXvog nioxog 
juévet komma i detta sammanhang högst överraskande. Diksom det i 
föregående vers säges, att de som förneka skola bhva förnekade, hade 
man väntat, att här likaledes för otron skulle utlovas ett adekvat straff.^) 
Men just det överraskande och djärvt paradoxala i sammanställningen 
är överensstämmande med apostelns kynne, medan det däremot är 
psykologiskt föga tänkbart hos en efterbildare. Btt i viss mån hkartat 
ångooöötcrjrov finna vi Cor. I, 8, i f. ^ yvcooig cpvoiot, rj öé åydnrj 
olKodofj,el • et rig öohsl éyvcoxévat ri, ovnco eyvco ■Kadoog del yvcovat ■ el 
öé rtg åyajtä rov Oeöv, ovrog eyvcooxaL v n av t o v. »Wir 


1) En sådan mening söker Wohi<ENBERG, s. 298, här inlägga, när han tolkar: 
»TJnd wenn jemand åmoretv zeigt . . . , der soll nicht vergessen, dass jener auch 
in dem Sinne treu bleibt, dass er seine Drohung hinausfiihrt. » 

1 2 Thörnell 
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erwarten ovrog xaÅöjg eyvoj>cev avxov. statt dessen die umgekelirte 
Wendung eyvojotai vn avrov» (Libtzmann). Jfr även Cor. I, 3, 13 ff. 
éxdorov ro egyov cpavsqov yevrjosrat • rj yaQ rjfiÉQa drjXchoet, öri ev 
TIV Q I å7ioKa7MjtxeTai, Kal s>iåoxov x6 sQyov onolov soxiv xö ti v q 
avxo öo>ci/j,dosi. st xtvog ro egyov fxevst . . . , f^codov Irjfjiipexac • ei xivog 
xo egyov tcaxaxatjoexai, ^rjfXiojdfioexai, av x 6 g be ooidiqoexat, 
ovrcog 6é (bg öiå nv go g. Där förefalla orden avxög de 00)67] oexat över- 
raskande och omotiverade i sammanlianget och försvaga jämväl i viss 
mån antitesen, men anpassas till det föregående genom tillägget: ovxojg 
öé (bg ötå nv go g (obs. hopningen av samma ord!), Hksom på vårt stäUe 
sker genom de tillagda orden: ågvij o a 06 ai yåg éavxov ev åvvaxai. 
För övrigt förekommer motsättningen mellan åjtioxia årOgcoTccov och 
jitoxtg Qeov även eljest hos Paulus, ej blott Rom. 3,3 el tju Co xf} o dv 
rtveg, jur] rj ånioxia avxcbv xr\v tcloxlv xov deov xaxagyTJoet; (vari man 
velat se en förebild till vårt ställe), utan även Thess. II, 3, 2 ov yåg 
Tidvxcov Tj 7z i o X i g. II i o X 6 g öé éoxiv 6 Kvgiog etc, där andra ledet 
jämväl införes på ett rätt överraskande sätt (se Inledn. kap. II, sid. 
21). Härav synes framgå, att sammanställningen varit av aposteln 
gärna använd och följaktUgen välkänd för en lärjunge sådan som 
Timotheus. Härmed står väl tillsammans det kortfattade och i och 
för sig rätt dunkla i uttrycket på. detta ställe, som synes förutsätta en 
mottagare, den där ej behöver närmare förklaring; jfr ovan till v. 8. 
Även utan antites har Paulus på flera ställen i de till oss bevarade 
breven använt uttrycket TCLOXog deög o. s. v.; se Inledn. kap. V sid. 64. 
På dessa här anförda ställen kallas Gud Jicoxdg i den meningen, 
att han osvikligen skall befästa, bevara och frälsa dem, som han en 
gång kallat eller utkorat. Samma mening måste ock Hgga till grund 
på vårt ställe; i alla händelser måste det så uppfattas av en lärjunge, 
som hkt Timotheus var förtrogen med apostelns tidigare förkunnelse. 
Och denna mening passar förträffligt just i den situation, som detta 
brev för övrigt ger vid handen. Däri hgger en kraftig maning till Ti- 
motheus att icke därav, att åtskilliga omkring honom avfalla eller fara 
vilse från tron, ja icke ens därav, att han själv kan känna sig svag och 
vacklande i sin tro, låta sig förledas att uppgiva hoppet om evangelii 
framgång, eftersom denna icke så mycket beror av enskilda människors 
egen förmåga att tro, utan på Guds trofasthet, som gör att han osvik- 
ligen skall frälsa dem, som han en gång utvalt,^) vilka ovan v. 10 be- 
tecknats med orden xovg etcÅeKxovg och nedan v. 19 kallas xovg ovxag 

1) Alltså i grunden samma betraktelsesätt som Rom. 11, 26 nal ovrcog 
Tiäg 'I<TQar]Å acodijasrai ... 28 >carå juév ro evayysÅiov éxOgol öl v/uäg, Karå öé 
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avrov. Så går den paulinska utkorelsetanken åter ocli åter igen i 
detta kapitel, ej som »en tom formel» (såsom JiJi,iCHER ser saken; se 
Företalet sid. 4) utan som en bärande princip. 

2, 14 Tavxa vTio/LtifxvrjaKe, öiaixaQXVQO [xevog évayniov rov 6eov jur] 
loyofiaxsiv, 
BTi ovdsv xgrjoifiov, enl KaraoTQocpfj rcov åxovovrcov. 

15 ojcovdaoov osavrov ööxi/uov jcagaoxfjoai, zm decp, 

sgydrrjv åvsjtaioxvvxov , oqQoxo^ovvxa xöv Xoyov xfjg å?^rj6siag. 

16 rdg ös ^s^rjXovg Ksvocpcoviag Ttegttoxaoo- 
STil TiÅeiov yaQ ngoxöipovoiv åoe^siag, 

17 xal 6 löyoQ avxcöv wg ydyygaiva vo/utjv sist • 
d)V éoxiv 'Y [xévaiog ■Kal 0i?i.f]xog, 

18 olxLvsg jcsqI xrjv ålr\Qeiav -^oxöx^joav, 
Åéyovreg åvåoxaoiv fjörj ysyovévat, 
Kat åvaxQÉTCovoLV xrjv xivcov Tviotiv. 

19 c5 jusvxoL oxsQsog dspiÉÅiog xov deov eoxrjKsv, 
8X<J0V xr]v ocpQaylda xavxrjv • 

eyvoj KVQtog xovg övxag avxov, 

Hal ånooxrixco åno ååiKiag Jtäg 6 ovofxdCcov xö övof^ia hvqiov. 

20 sv jUsydÅr] ds oima ov>c eoxlv fiovov OKSvrj ;^^vaä kol åqyvQå, 

ålld Kal ^vXiva Kal ooxgaKtva, 

y.al å jLiEV elg xtjuijv, å ds sig åxi/xiav 

21 ååv ovv xtg SKKaddgj] éavxdv åTio xovxcov, soxai OKsvog sig xi/nrjV, 

tjyiao/Liévov, svxQV^''''^^ ^4^ öeotiöxtj, 
sig Ttäv sgyov åyadov rixoL[.iao[xsvov. 

22 xåg ös vscoxsQiKag STudvfxiag cpevys • 
åiOJKS de ötKatooijvrjv, tiioxlv, åydnrjv, slQrivY]v 

fjL&xå xcbv sTCiKaXov fÅÉvcov xöv KVQiov SK Kadaqäg r.aQÖtag. 

23 råg öé fzcogåg xal åTtaiöséxovg i^YjxrjO&ig naQatxov, 
slåcbg ox i ysvvcDOiv fj,dxo.g ' 

24 ÖOVÅOV ös KVQLOV ov ösZ [xd%EodaL, 
ållå rfftiov slvat TiQÖg ndvxag, 
åiåaKXLxov, åvsiiKaKov, 

25 EV TtQavxrjXi natåsvovxa xcbg åvxidiaxidsjuÉvovg, 

juijnoxE dcpr} avxoig o dedg [xexdvoiav sig enCyvoiOLV ålrjdeiag, 

26 yMl åvavrppcooiv ex xrjg xov öia^ölov TtayCöog, 
sCcoyQrjfxsvol vtc avxov sig xo snsCvov dsXrjixa. 


T Tj v é K X o y T] v åyajirjTol ötå rovg Ttaxégag- 29. åfiera/ÅéXi^jra y å q rå 
XO. Q i a n ax a k al rj k Å r} a l g rov deov. 
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V. 14 — 26. Märk i detta stycke den för Paulus karakteristiska 
alterneringen, varigenom satser av likartat innehåll eller form 
ideligen återkomma: v. 14 — 16 — 22 — 23. Se härom närmare Inledn. 
kap. III sid. 37. 

Bn paulinsk företeelse igenkänna vi ock i den ofta återkommande 
antitetiska övergången till en ny avdelning eller sats, så särskilt: 

15 ögdötojLtovvra rov Xöyov xfjg åXrjQsLag. 16 råg öe. ^ejSrjlovg 
KsvocpoiviaQ jcsQuoraoo- 

18 tcat åvaxQSTiov o tv xtjv rivcov ntorcv. 190 [xsvxol oxsQeÖQ 
6s/xshog xov deov e o x rj k e v. 

Obs. jämväl sammanställningen av förbud och befallning: 

22 xåg åe vecoxegixåg eTCidv/Lttag cpsvys, ö C 00 k s öe öttcato- 
ovvTjv etc. 

Likaså den negativ-positiva dubbelvändningen med ovx — åXXå 
(Inledn. kap. I): 

24 öovÅov de xvQiov o v del /j,dxeodai, å X X å tjtziov elvai TiQog 
Ttdvxag. 

Den kedjeartade anknytningen med upptagande av ett eller flera 
ord från föregående sats (Inledn. kap. II) finna vi: 

V. 20 f. ovtc eoxiv /uövov o k ev rj XQvaä . . . uai å juév e i g 
X c /Lt Tj v å öé elg åxifJLiav • (21) éåv o'öv xtg éxKadaQr] éavxov ånd 
xovxcov, eoxai a x, e v o g elg x l [xrj v etc. 

V. 23 xåg öe fjLCOQag xal ån a i ö ev x o v g C^r^yaetg Ttagacxov, 
elöcbg ÖXL yevvcooiv fj,dx ag • (24) öovXov öé kvqiov ov. öeZ [A,d%e oB ai, 
åXXå rjjtLOv elvai . . . (25) ev ngavxrjxi Jtaiöevovxa xovg åvxi- 
ötaxide/uévovg etc. 

SlutKgen är den paulinska strävan efter parallelism märkbar i 
hela stycket. Särskilt framträder den i v. 14 — 15, där andra ledet i 
bägge satserna företer samma konstruktion: två asyndetiskt hopställda 
appositioner, och i v. 20 — 21; se nedan. 

Vi gå nu tiU en närmare behandling av några särskilda ställen. 

V. 14 Tavxa vjto/uijuvrjoxe, öcajuaQxvgöjuevog évcomov xov deov jurj 
Xoyo/nax^iv, e tc o v ö ev % q rj o l fx o v, é7tl>caxaoxQO(pfjxcöv 
åxovövxcov. 

Meningen slutar med en tvåledig apposition, som liknar den i v. 
8: Mv')']fx6veve 'Irjoovv Xqloxöv, éyrjyeg/uévov é>c vexgcov, £% onéq^axog 
Aaviö, så till vida som ena ledet innehåller en adjektivkonstruk- 
tion, det andra ett prepositionsuttryck med underförstått particip 
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(oV). Men på detta ställe inledas bägge leden med prepositionen snt 
och stå antitetiskt i förliållande till varandra; det första negativt, det 
andra positivt. Både anaphora och negativarpositiva dubbelvänd- 
ningar användas av Paulus med förkärlek (jfr Inledn. kap. I). En i 
viss mån likartad konstruktion brukar han, likaledes i slutet av en 
mening, för att tillfoga ett värdeomdöme, Col. 2,22 f. >iaxå tå 
éi^rdÅjLtaxa xal ÖLÖaoxaÅiag zcöv åvdgcoTicov, åzivd åoriv loyov (xev äxovxa 
oocpiag ev sdsXoQqiQOx.La >cal xaTtsivoqjQOOvvrj Kal åcpsiöia oco/uaxog, ov>c 
ev X i jLiT] X Lv L, 7t Q 6 g 7tÅfja/j,ovrjv x fj g o a q >c 6 g. De två 
sista leden bestå bägge av prepositionsuttryck, de äro liksom på vårt 
ställe asyndetiskt hopställda och bilda en negativ-positiv dubbelvänd- 
ning. I,ogiskt utgöra de en motsats till den föregående participialkon- 
struktionen: åxivd soxiv X 6 y o v [å ev s x o v x a o o <p t a g, men 
i följd av de därefter inskjutna bestämningarna: ev édeXodgrjoxiq. xal 
xa7zeivoq?Qoovvrj xal åcpEibia o6ip,axog, har en formell konfusion inträtt, 
och Paulus har med anpassning till dessa bestämningar skrivit: ov% 
ev xLfÅTJ xivi (se. övxa i st. f. xifxrjv öe ovr. e%ovxa), med en skiftning i 
betydelsen av prepositionen ev, som i viss mån på vårt ställe mot- 
svaras av konstruktionsväxhngen vid enl (med acc. och dat.). TiU 
detta negativa värdeomdöme: ov>c ev xi/ufj xivi fogas den positiva ut- 
sagan: TiQÖg 7tÅ7]Ojuovr}v xfjg oaQKog, hksom på vårt stäUe efter éxc 
ovöév xQrjOtfjtov följer: enl xaxaoxgocpi] xöJv åxovövxcov. 

Var för sig äro konstruktionerna både i Col. och Tim. II i sin origi- 
nella korthet så pass dunkla, att de bägge av många synas ha blivit 
missförstådda.^) Jämförda sinsemellan belysa de i viss mån varandra 
och vittna därigenom, att de flutit ur samma penna. 

V. 15 onovöaoov oeavxov öoxi/lcov TtaQaoxfjoat xco deä>, éQyåxrjv 
åvenaioxvvxov, OQdoxojuovvxa xöv Åöyov xrjg åXrjdsiag. 

Predikatsfyllnaden öo^cifxov utföres närmare i en tvåledig asynde- 
tisk tillsats, bestående av substantiv med adjektivattribut och parti- 
cipialbestämning. Konstruktionen är nästan densamma, som Paulus 
använder vid beskrivningen av sina motståndare Cor. II, 11, 13 ol yåq 
xoiovxoL ipevdanooxoXoL, é q y å x a t d 6 1 i o i, /.i e x a o x '^1- 


1) Så av DIBEI<IUS, som i "bägge stupat på samma förmenta svårighet. Så 
säger han i kommentaren till Col. 2, 23: »Die eigentliche Schwierigkeit liegt in ovx 
EV rijufj rivi TZQOQ JtÅrjafj.ovfiv rrJQ craQxög . . . Die verbreitete Deutung: »ist nichts 
wert, dient nur zur Befriedigtmg des Fleisches» (lyueken) ist misslich wegen des 
Fehlens jeder Adversativpartikel im Text.» — l,ikaså i anm. till vårt ställe: »14 
ist scliwierig wegen des Fehlens jeder verbindenden öder entgegensetzenden Par- 
tikel bei den Ausdrxicken mit émi> (s. 190 = 68). 
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fiartCof^svoi sig åitoozoÅovg X q l a r o v.^) Jämförlig 
är ock den sats, vari liaii beskriver sig själv som apostel. Rom. 15, 16 
sig ro elvat [A,e ÅetrovQyöv Xqiotov 'Irjoov sig rå sdvr], ie q ov q- 
y o v v X a ro ev a y y é X t o v rov 6 s o v. A andra sidan har 
varje ställe sina egendomliga ord. I/iksom Isgovgysiv hos Paulus blott 
förekommer på det nyss anförda stället i Rom., så är ogOorofÅslv i 
denna förbindelse en nyhet i hela litteraturen.^) Men själva originali- 
teten talar mot en förfalskares arbete, och å andra sidan synes an- 
vändningen av detta compositum röja samma penna, som skrivit Gal. 
2, 14 ogdojtoöovatv TtQog rrjv åhqBeiav rov evayyeXiov. Vad 
betydelsen angår, är väl OQdorojuscv = ogOcög ra[j,Leveiv, och denna bild 
av evangeHsten såsom xafÅtag rov Xöyov är ej långt avlägsen från den 
av Paulus Cor. I, 4, i använda: oiKovofxog /uvorrjotcov Oeov. — åvsjt- 
aio^vvrog torde väl vara = qg ovx sjiaioxvvarat, och sålunda även i 
sak återupptaga samma begrepp som förekommit i kap. i, 8; 12; 16, 
en upprepning, som vi påpekat som hos Paulus ytterst vanlig. 

V. 16. mg ös ^s^rjXovg ^csvoqocoviag nsQUOxaoo- énl JtXetov yäq 
TtQOKoipov o IV — åos^siag, , xat 6 Xöyog av r cö v (hg ydyygaiva 
V^ofjiTjv sisi. 

Såväl TZQOxöipovoLv som avröjv hänföra sig ej egenthgen til ksvo- 
(pcoviat, utan till de här ej uttryckhgen nämnda personer, vilkas 
förkunnelse därmed betecknas. Bn alldeles hkartad relation Karå 
ovvsoLv förekommer Rom. 2, 26 såv 0'^v rj åtcQo^voria rå öixatcofiara 
rov vojuov (pvXAoorj, ov% r\ aKQO^voria av r o v sig Ttsgtrofxrjv Xoyio- 
drjasrai; — Eph. 5, 11 f. Kal fxrj ovyKOLVcovsZrs roXg egyotg roig åxägjcoig 
rov oxörovg, /uåXXov ös Kal sXsy%sxs, rå yåo KQVcpfj ytvö/bteva vn 
av r CO v aloxQov soriv Kal Xsysiv. I Pastoralbreven äro dylika fall 
av vårdslöshet, som tillhöra den äkta brevstilen, vanliga; se anm. 
till Tim. I, 6, 10. 

enl TtXeXov yåg jigoKÖyjovotv — åoe^siag. Man har ej uppmärk- 
sammat, att åos^siag efter TcooKoipovoiv innebär ett åTtgooöÖKrjrov, 
vilket jag velat markera genom tankstrecket. Ty JCQOKOTtretv (tzookotziJ) 
brukas i allmänhet om ett framsteg till det bättre. Särskilt an- 
vändes ordet som filosofisk term för att beteckna ett framsteg i vis- 
heten. Nu voro de här bekämpade irrlärarna filosofer eller kvasifiloso- 


1) En liknande konstruktion finna vi i ett helt annat sammanhang Phil. 
4,18 ÖE^dfxevoQ Jiagå ' EizacpQoöCrov rå naQ vjxCiiv, o o H7]v ev co ö i a q, 6 v a C av 
ö e KT Tj v, svdgearov rcö 6eä>. 

2) Eljest förekomimer ordet blott 2 ggr. i LXX, Prov. 3, 6; 11, 5, på bägge stäl- 
lena med obj. öåovq. 
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fer; jfr I, 6, 20 sxxQeTiöfj^svoQ råg jSsjStjIovq xavotpcoviag r.al åvridéosig 
xfJQ ifsvöcovv/uov yvchoacog, och se anm. till sarama kap. v. 4. Såsom 
där antytts, anspelar brevskrivaren här hksom i följande kapitel, 
3, 9; 13, med verbet Ttooxöjiteiv (vars upprepning stärker intrycket av 
en bestämd avsikt) på ett av dessa irrlärare ofta använt uttryck: ge- 
nom sina C^f^OELg och sin aco/Ltarcxr] yvf^vaoia berömde de sig att göra 
framsteg: nooaonxeiv stvI nlelov. »Ja», säger aposteln: »de skola göra 
framsteg — i ogudaktighet », eller (3, 13) »de skola göra framsteg — 
till det sämre», eller, säger han rent ut med en skiftning i betydelsen, 
3, g »de skola icke göra ytterhgare framsteg». Att Paulus på detta 
sätt gärna mer eller mindre ironiskt använder sina motståndares ut- 
tryckssätt, är redan på nyss anförda ställe framhållet; här må särskilt 
jämföras Cor. I, 8, 10 såv yaQ rig Idrj oé rov sxovxa yvcöocv sv elöwMqy 
%axa%si}xevov , ov%l r\ ovvetdrjoig avxov . . olKodofA,r]d7Josxai sig 
xö rå slöcoXödvxa saOistv, vartill IvIETzmann" ganska riktigt anmärker 
(s. 39): »olxoöojurjdijosxac ironisch gebraucht: die aus dem vorhegenden 
Zusammenhang nicht motivierte Wahl des auffähigen Wortes mag 
durch den Brief der Korinther verursacht sein, in dem etwa stånd, 
man 'erbaue sich an dieser Betätigung christlicher Freiheit': Paulus 
antwortet: 'diese sog. 'Brbauung' fuhrt denSchwachenzumVerderben.'» 

V. 17 >cal 6 Xoyog avxcöv c5g ydyygaiva vo/urjv å^et. Genom dy- 
likt tomt prat utan. rehgiöst innehåll, menar brevskrivaren, råka icke 
blott pratmakarna själva mer och mer in i ogudaktighet, utan draga 
även hksom genom smitta andra i fördärvet. Såsom exempel på båda 
delarna anföras tvenne personer: v. 17 f- d) v é o x tv 'Y/Lcsvaiog >cal 
0tl7jxog, otxivsg tisqI xrjv åhrjdetav rioxoxrjaav, léyovxeg åvdoxaotv fjårj 
ysyovévai, koI åvaxQSTiovoiv xtjv xtvcov nioxtv. Vändningen c5v eoxiv 
förekommer i dylikt sammanhang även ovan i, 14 c5v soxiv 0vys7iog 
Tcal "EQfxoyévrjg, och Tim. I, 1,20 d) v soxiv "Yf.iévaiog xat 
'AÅs§avÖQog etc, och är alltså i viss mån formelartad. Kn motsvarig- 
het utgör det i Col. flera gånger upprepade dg éoxiv: i, 18; 27; 2, 10 
(på alla ställena om Kristus); 4, 9 (om Onesimus). 

V. 19. o f^svxoL oxsQsög defiéXiog xov dsov sox^ixsv, sxcov xtjv 
ocpgaylda xavxrjv ■ eyvoj ^cégiog xovg ovxag avxov, >cal ånooxijxco anö 
åbiKiag någ 6 övojxå^cov xo övofxa kvqiov. 

dejLiéPuog säges Cor. I, 3, 10 ff. om Kristus såsom trons grund; 
Eph. 2, 20 om apostlar och profeter såsom grundvalen och ursprunget 
till församlingen; här synes därmed i allmänhet menas de människor, 
som enligt G-uds utkorelse utgöra församlingens fasta kärna och grund- 
val. Med en annan vändning av samma bild säges Col. 1, z^ st ye 
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eTvtfiévers xfj niaxsi rsds/A,eÅLC0fiévoi >cal édgaioL. Överhuvud 
brukar Paulus i skilda brev använda samma bild i olika variationer. 
Även adjektivet oxeqeoq liar en motsvarighet i Colosserbrevet: 2, 5 to 
OTsgécojLia xfjg . . Ttioxeax; v[a,cöv. 

Till uttrycket 6 OsfisÅcog xov deov fogas bestämningen sxcov xrjv 
ocpQaylöa xavxrjv med de därav inledda satserna, som å ena sidan när- 
mare förklara syftningen med nämnda uttryck och å andra sidan inne- 
bära en motivering till satt^^sv. 

0(pQayig betyder ju 'insegel' och i samband därmed 'garanti' eller 
'underpant'. Jfr. hos Paulus särskilt Rom. 4,11 m^fjLsZov eXa^ev nsgc- 
xofzfjg o(p Q ayl ö a xfjg dixaioovvtjg xfjg TCLOxscog och Cor. I, 9, 2. På 
vårt ställe utvecklas inseglets innehåll i två satser. I den första säges 
garantien för de med orden o BefÅéXtog xov deov betecknade människor- 
nas bestånd ligga däri, att 'Gud har känt dem som höra honom till', d. 
v. s. just i den gudomliga utkorelsen. Jfr det ställe, varifrån denna sats 
är hämtad, Num. 16,5 " EnéaxEJtxaL Kal eyvco 6 6 ed g xov g 
övxag av xov . . . y.al ovg é ^ eXé^ ax o éavxco jtgoor/ydyexo TiQÖg 
éavxöv, samt hos Paulus Rom. 8,29 ött ovg Tcqoéy v 00, kol tiqoco- 
qiosv etc, 11,2 ovk åjicooaxo 6 dedg xov Xaov avxov, Sv uigoéyv co, 
även Cor. I, 8, 3 el öé xig åyaTtä xov deov, o^xog eyvcooxai vii avxov,^) 
ibid. 13, 12; Gal. 4,9. 

Med denna affirmativa utsaga om en utkorelse av Gud samordnas 
omedelbart en imperativsats, som synes göra de ifrågavarande männi- 
skornas bestånd beroende av deras eget förhållande: 'var och en som 
nämner Herrens namn vände sig bort från orättfärdighet.' Även denna 
sats synes lånad från G. T., hopsatt av reminiscenser från skilda stäl- 
len; man har antagit Num. 16, 26 och Jes. 52, ii; 26, 13. 

1) På detta och. de två följande ställena har man fattat nttrycket: 'vara känd 
av Gud' ungefär liktydigt med 'hava den h.elige Ande' (så I^iexzmann) . Måhända 
har i så fall även på vårt ställe vid ocpQayiQ och eyvco tanken på besegling med 
Ande (som ju innebär och är ett tecken på Guds utkorelse) föresvävat författaren. 
Jfr. Cor. II, I, 21 o öé P s ^ a itbv '^fiäg. . . sig Xqigtöv xal ;fg/0ag TJ/u-äg Oeög. 
6 xal oq>Qayi,aa.[j,evog r]ixåg xal öovg tov åQqa^cbva rov nvev/xarog, där 
tankarna om Gud såsom 'befästande i Kristus' och. 'beseglare' stå tillsammans, 
liksom på vårt ställe 'Guds fasta grund' och. 'insegel'. Vidare Rom. 8, 9 v[XEig ös 
cy&K SOTS sv oaQxi, åÅÅå sv nvsvfj,ari, eXtisq Jivsvjua 6sov oixst sv vjntv. st ös rig 
nvsv/xa Xgiarov ovh sxei, o dr o g ov k s ar iv avxov, vilka ord i viss mån 
utgöra den negativa motsvarigheten till den positiva utsagan på vårt ställe: 
eyvQ) JiVQiog rovg ovrag avrov. Slutligen Eph. i, 13 ev ^ Tiai marsvaavrsg sacpga- 
yiadrjxs töj 7ivev}iari rfjg énayysMag rä> åyicp, og éoriv dggajScbv r^g jiÄrjQovo/Liiag 
ijjucöv och ibid. 4, 30 jj,f] Åvnslrs ro jzvsv/na rå äyiov. . , iv ^ é cr<p q ay C a 6 rjr s 
sig ijjuégav ånoÅvrgcoascog, där andebeseglingen också sammanställes med ett krav. 
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Vi igenkänna här ett särdeles påfallande exempel på den paulin- 
ska företeelse, som beskrivits av Bidem, s. 104: »Sida vid sida möta 
iios vår apostel den religiöst orienterade indikativen och. den etiskt 
inriktade imperativen. Bmellanåt skära sig dessa tankelinier inom 
ett och samma uttalande på ett för det systematiska tänkandet 
högst besvärande sätt. » Bland andra exempel på denna företeelse 
anför han även följande: Col. 3, 3 — 5 ån s 6 av e t e yåq .... 
veKQ(hoaxs o ^v xa [ÅÉXrj xa enl xy\c. yfjg. — 8 f . rvvl ös 
ånödsods Kal vfj^slg xå ndvxa, ogyrjv, dvfiov . . . . , å 71 s x å v- 
o a fx ev o i xov naÅatov ävdoconov cvv xalg ngd^eoiv avxov. — 
Cor. I, 5,7 SKKadaQaxe x rj v n a 1 a i åv ^v fxr] v, tva -^xe 
véov cpvQapia, k ad di q s o x s å C v /h o i. — Phil. 2, 12 f- fxsxå cpö^ov 
Tial xQOfÅOV xrjv éavxcöv omxrjgiav zaxegyd^soOs. 6 e o g y d q 
s o X t v 6 é v e Q y cö v sv vf.uv xal x6 dslsiv xal xö svsgyslv vnsQ 
xfJQ evöoKiaq. 

På vårt ställe är denna antinomistiska sammanställning mycket 
. hård. Utsaga och maning ställas oförmedlat bredvid varandra, och 
formellt sett passar maningens form ej väl ihop med det föregående 
begreppet ocpqayic;. Men inkongruenser och förskjutningar i sam- 
manhanget äro just hos Paulus mindre ägnade att förvåna än hos 
andra författare; här är dessutom att märka, att brevskrivaren ej 
använder egna ord, utan rör sig med citat ur skriften. En dylik 
sammanställning och jämväl sammanblandning av skilda skriftställen, 
vari han inlägger sin egen mening, är ej för Paulus främmande: så 
förekommer Cor. II, 6, 16 f. en sådan citatblandning, som likaledes 
innehåller den karakteristiska sammanställningen av religiös indikativ 
och etisk imperativ: . . . xic, 6s avyxaxddsotg vacp Osov fisxå ecöcoÅcov; 
T^justg yaQ vaög dsov sofxev ^öjvxoq • Kaddog slnsv 6 Oeog ox t 

svot>c')joa> sv av X o i g r.al i/unsQinaxTJoco, tcal eoo/xai avxåJv 
Osög, Kal av X o I s o o v x a i /n o v Å. a d g. 

dto siéÅdaxe ek jusoov av x Oj v, Kal å(p o q c o 6 r] x s, 
Isy SI KoÖQiog, Kal åxaddQXov /nfj ånxsode • 

Kåyd> stoöé^Ojuat v/iiäg Kal soojuai v/j.iv sig naxéga, Kal vjLisTg 
eoEods /uoi sig vlovg Kal Ovyaxsqag, 

Isy SI KVQiog navxoKgdxcoQ. 

V. 20. sv fj,eydÅr] ös oIklo. ovk soxlv [xdvov OKsm^ y^qvoå Kal ågyvgä, 
åXlå Kal iéÅiva Kal ooxgdKiva, Kal å jusv sig x c /urj v å ös sig åxtf/,iav 
21. såv 0'Sv xtg SKKaddgr] savxov and xotjxcov, eoxat OKSvog sig x i firjv, 
ijyiao/.tsvov, sv^/^grjoxov xo) ösondxrj, sig näv sgyov åyaOöv i^xoifj.aofj.svov. 
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Gent emot det faktum, att många avfalla, har i v. 19 framhållits 
som tröstegrund, att somliga varda beståndande. I v. 20 anföres en 
annan tröstegrund eller rättare förklaringsgrund till samma- oroande 
förhållande; det måste så ske, det ligger i själva verket i sakens natur, 
att ej alla skola hålla provet. Bn liknande tanke kommer Paulus in 
på inför en liknande situation Cor. I, 11, 18 ånovoi oxtop,axa ev v[a,Iv 
v7iåQ%eiv, ■Kal [åÉqoq Tt Tcioxevco. del y o. q >cal algéoeig ev vfxTv 
elvai, iva >cal oi öÖKCfAOC cpavegol ysvcovrai ev vfxXv. Å andra sidan an- 
vändes samma bild som på vårt ställe för att belysa ett likartat pro- 
blem Rom. 9, 21 ovK e%ei éiovoiav 6 tcega/xevg rov Ttrjlov eyc rov avxov 
<pvQd/iiarog Ttoirjoai o [å ev e i Q x i ^r] v o k e v o g, o de e i q 
ax i II C a v; Där liksom här ligger den paulinska utkorelsetauken till 
grund och har förut i samma kapitel framhållits (9, 11 ha 77 xar' 
eKloyrjv ngödeotg xov deov f-isPT]). Men på vårt ställe tUlägges omedel- 
bart en sats (v. 21), i vilken det å andra sidan betecknas såsom 
beroende på människans eget åtgörande, om hon skall bli ett oxevog 
eig Xifxrjv. Alltså föreligger även här en complexio oppositorum av 
samma för Paulus karakteristiska art som i föregående mening, v. 19. 

Vad beträffar den här använda liknelsen, finnes ingen anledning 
att antaga en efterbildning av Rom. 9, 21. Paulus använder ofta i 
skilda brev samma bild i mer eller mindre starka variationer, och de 
här föreliggande variationerna äro både rätt betydande och med hän- 
syn till ordval och stil tydligt paulinska. Så förekomma de här använda 
materialnamnen i bildligt bruk jämväl Cor. I, 3, 12 ei dé xig enoiy.o- 
åofxeZ enl xov de^éliov % qv o t o v, ågyvQiov, Xidovg xt/uiovg, 
S v Å a, ^OQXOv, KaÅdjutjv etc, — II, 4,7 "Exofiev dé xåv OrjoavQov 
xovxov ev ooxQar. Lvotg oxeveotv. Märk vidare den dubbla in- 
delningen: ov [xovov — åXXå ■xai, å juév — å dé, vartill vi finna motsva- 
righeter Phil. I, 15 ff. ztvég fj,év — rivég dé, ol fxév — ol dé och Rom. 
2,7 — 10 (om Pauli förkärlek för indelningar se J. Weiss s. 178 f.), 
och överhuvud den starkt framträdande parallelisrnen mellan satsleden, 
som här är konstfullare än på parallelstället i Rom., såsom naturligt 
är vid en senare utformning av samma material. 

I v. 21 inträder en förskjutning av bilden liksom av själva tanken. 
Det är här ej längre fråga om käril av olika material utan om orena 
och rena. 

Meningen ansluter sig alltså ej till den föregående i dess helhet, 
utan till ett begrepp och uttryck i dess slut {elg xifxijv), som upp- 
repas på det hos Paulus vanliga syllogistiska sättet {eoxai oxevog elg 
XLf-iTjv)] jfr Inledn. kap. II. Kn liknande anslutning och övergång till 
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en ny användning av samma bild kan iakttagas Rom. ii, i6 f. el 6é 
rj ånaQ^rj åyta, xal ro qiVQajxa, pcac si TJ Qi^a åyia, Pi al o I %.l d d o i. 
€ I ös t Lv e g r CO v x Å, d ö co v s^sxXdodrjoav etc. 

Beträffande innehåll och. form må f. ö. jämföras: Cor. II, 7, i 
Tavtag ovv sxovxeg xåg snayyeXiag, åyajtTjtoi, xaOagioco/nsv 
éavxovg ånb Ttavxög iJLo7MOfA,ov oagxdg >cal Ttvevjuaxog, énixelovvxEg 
åyicoovvTjv ev (pd^qj deov, likaså Cor. I, 5,7 åxKaddgaxe xrjv 
7ta}Mtåv ^VfjLTjv .... xaOcog é o x e äCv/iioi,, där vi jämväl iakttaga en 
antinomi av samma art som den här föreliggande; jfr ock t. v. 19. 

V. 21. xovxcov »känn man nur schwer auf die minderwertigen 
Ceräte beziehen, besser denkt man wohl an die Handlungen, die mit 
åxifita charakterisiert werden» (Dibei^ius). Om relationens löslig- 
het se till v. 16. 

Satsslutet: rjytaofiévov, ev')(^Qrioxov xcb öeondxr), sig näv sgyov åyadov 
rjXoifA,aG[.iévov, är i sin trelediga, retoriskt avrundade form äkta paulinskt. 
Se anm, till I, i, 5 och jfr särskilt Rom. 12, i Qvoiav Cöjoav, åyiav, xcö 
deqj evdgeoxov. Sammanställningen Jtä)' sgyov åyadov förekommer 
även Col. x,xo év n av x I & q y co å y a 6 co Kagjioq^ogovvrsg. 


Kap. 3. 

Även i detta kapitel iakttaga vi en alternerande tankegång, i det 
att beskrivningar av motståndarna omväxla med hänvändelser tUl 
Timotlieus. Övergångarna ske, som ofta, genom motsatser. De olika 
avdelningarna motsvara varandra sålunda: 

a. 2. eoovtai yåg ol ävdgcoTtoi (pClavxoi, cptldQyvQOi. ... 8 f. 
ovxcoQ y.al o'6xoi åvOioravtac rfj åXrjBeia, åv 6 q cono i xarsq^daQ- 
fiév o t rov vovv...å}.X'ov7iQoxöipovoLv sniTileiov. .. 

b. 10 — 12 ^ v ds TzaQTjKolovdrjoåg juov rfj åLdaoy.alia . . . xoiq 
dicoy/Lioig. . . . 12. tcal Tidvxeg ös ol BsXovxeg Crjv svos^öjg. . . öccoxö^ijoov- 
xai. 

a. 13. novriQol ös av 6 qcotio t . . . 7t q o >i6yj ov o i.v snt 
xö %SLQov, TiÅavcövrsg Kal nÅavcojusvot. 

b. 14 — 17 ov 6 s /nsvs sv olg sjuadeg y.al s7tiorcod7]g. ... 17 cva ägxiog 
fj 6 xov Osov ävdQwnog etc. . 

3, I Tovxo ds yivcoaxs, ort sv éo%dxaig i^jusQaig svoxTJoovxaL xaiqot 
Xalsnoi • 

2 eoovxai yåg ol ävdgmjcot cpiXavxoi, (ptÅdgyvQoi, 
åXaCövsg, VTtsQTJtpavot, ^Ådo(prjfioi, 

yovevoLv åjisiQsZg, 

å%dQiOX0i, åvoOLOL, 

3 äoxogyoL, åonovöoi, did^olot, 
åy.Qaxslg, åv^fxsqoi, åcpiÅdyaOoi, 

4 JCQOÖoXat, TCQOTtSXSlg, xsxvcpcojusvot, 
cpilrjöovoi fxåXXov fj cptlodsoL, 

5 e%ovxsg /uogqocootv svos^sCag, 
xrjv ös övvajMv avxfjg '^gvrj/uévot • 
Kal xovxovg aTioxQsnov. 

6 SK xovxcov ydg sloiv ol svövvovxsg sig xåg oiKtag etc. 

Härtill anmärker Dibewus (s. 193=71): »Der Abscbnitt zeigt in sei- 
ner Kinleitung so grosse Verwandtscbaft mit I, 4, i ff., dass man scbon 
um ibretwillen und vollends wegen der Cbarakterisierung der Gegner 
in 8, 9 beide Perikopen als Varianten desselben Tbemas betracbten 
wird. » I anledning härav må erinras, att Paulus ej sällan i upprepade 
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brev till samma adressat varierat ett och samma tema; så framför allt 
i de två Thessalonikerbreven, Jfr de ovan till i, 6 anförda exemplen; 
vidare parallelställena: 

I, 4, 7 ov yaQ étidÅsoev rj [x ä q 6 dsog enl å?{a6aQoia, å 1 å' 
sv å y L a o /j, q>. . . 

Ibid. 5, 9 oti ovK eBsxo rjfjiåg 6 dsog sig ogyrjv ållå sig n e q i- 
n o Crj o Lv ooorrjgiag dtå rov %v q i o v r\ixcov "I nq o o v 
X Q L o r o v. 

II, 2, 13 ori stXaxo vjuäg ö dsog cm åQX'yjg sig o co x 7} q C av 
sv å y L a o {A, q> Jtvev/uaxog ..., sig o Kal sHalsoav v fx å g 
...sig n e Q ijc o Cr] a iv ööitjg x o v tcvQtov ri {jl & v 'I rj o o v 
X Q i o T o v. 

DiBEWUS fortsätter: (s. 194): »Beim Vergleicb. zwiscben I, 4, i ff. und 
tinserem Abschnitt fällt auf, dass Her zwischen geweissagter Ztikunft 
I — 5 und bekämpfter Gegenwart scheinbar scbarf gescbieden wird. 
Aber der Verf. deutet mit xal ro'vxovg ånoxgénov 5 an, dass die Zn- 
kunft Gegenwart wird öder scbon geworden ist; zuktinftig waren diese 
Krscbeinungen eben nur ftir den historischen Paulus, nicht ftir den bier 
scbreibenden Pseudopaulus. » 

Så vitt jag kan se, är detta svävande uttryckssätt, som låter fram- 
tid liksom flyta över i nutid, just det naturliga bos en man, som tror 
ocb vill antyda, att de företeelser, ban bevittnar, överensstämma med 
dem, som enligt profetian skola ske i de yttersta tiderna, men dock 
icke vet eller vågar klart utsäga, i vad mån dessa yttersta tider redan 
äro inne. Emellertid föreligger verkligen i detta avseende en skift- 
ning mellan parallelställena i Tim. I ocb II. I Tim. I visar sig apos- 
teln mer övertygad om att de yttersta tiderna redan äro förbanden; 
ban säger: »Anden säger uttryckligen», att det skall ske »i de sista ti- 
derna», som ban själv förut betecknat som närvarande. Här i Tim. 
II står futurum utan uttrycklig relation till förutsägelsen; ban säger 
liksom från sin egen synpunkt: »men vet, att i de yttersta dagarna 
svåra tider skola påkomma; ty mäimiskorna skola bliva självkära» 
etc. Överensstämmelsen med de redan närvarande förhållandena är 
visserligen antydd, men betydligt svagare frambållen genom orden v. 
6: »Till dessa böra de som innästla sig i busen» etc. Denna skiftning 
i uttryckssätt kan förklaras av Pauli obka situation vid de båda bre- 
vens avfattande. Vid tidpunkten för Tim. I är ban ännu fri ocb bar 
ej baft anledning att uppgiva sin förhoppning att själv på jorden få 
uppleva den' yttersta dagen. Vid avfattningen av Tim. II bar han, i 
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fångenskap och med döden för ögonen, fått klart för sig, att han i detta 
avseende sett fel, och därigenom blivit mindre förvissad om de yttersta 
tidernas förhandenvaro. Icke desto mindre kan han ännu antyda, 
att de redan förefintliga svårigheterna äro tecken på deras annalkande, 
och därmed trösta Timothens, liksom han förut tröstat honom från 
andra synpunkter, 2, 19; 20. Men dessutom tjänar detta stycke att 
varsko lärjungen, som snart skall lämnas ensam, om de ännu större 
svårigheter, som torde komma att utveckla sig ur de redan förefintliga. 

Orden Tovto öé y iv coo ?cs inleda här ej så mycket en upplys- ) 

mng som en påminnelse om en känd profetisk förutsägelse. Beträf- 
fande uttryckssättet jfr Cor. I, 15, i F v co q i C co de v/uZi', ådelcpoi, 
TÖ Evayyéliov 6 svrjyyeÅioéjurjv vjjctv etc. Beträffande formen och 
ordförbindelsen jfr Rom. 6, 6 r o v x o ytvcöoKovxeg, o x i 6 
nalaioQ rjfxööv ävdQoonog ovveoxavQcbOr) etc, och se till I, i, 9. \ 

V. 2 — 5 innehålla en av de hos Paulus vanliga syndakatalogerna. 
Dess utforraning i mer eller mindre symtnetriska led^) med rim och 
klangfigurer röjer apostelns retoriska konst. Den partiella överens- 
stämmelsen i ordval med en annan syndakatalog, Rom. i, 29 ff., har 
motsvarigheter i de oomtvistade Paulusbreven. Se härom analysen i 
Inledn. kap. IV sid. 50. 

Å andra sidan förekomma här ej mindre än fem composita med 
stammen (piX-, som alla saknas i de tidigare Paulinerna. Men själva 
hopningen av likartade former på samma ställe är ett kriterium på 
paulinskt ursprung. Se Inledn. kap. V sid. 60 f. 
3, 6 SK xovxcov ydg slotv ol svd'6vovxsg sig xåc, olmag 

Kal alxfJiak<x>xit,ovxeg yvvaiKOLQta oeöcoQSVfzéva åjuaqxcatg, 
åyöfisva émdvjuiatg noimlaig, 
7 Ttåvxoxe juavddvovxa k a I f-iyösjioxs sig enCyvcootv 

åXrjdetag éldslv övvdixeva. 
V. 7. Den paradoxala sammanställningen såväl som den skarpa 
antitesen ndvxoxs — jurjdsjioxs (Inledn. kap. I sid. 12 f.) bära Pauli prägel. 
Jfr beträffande båda delarna Cor. II, 6, 9 d)g Tiatdsvö/usroi Kal ju rj 
OavaxovjusvoL, ... dtg jui'j d s v sxovxsg Kal 7t dv x a KaxÉ%ovxeg. 
Samma slutfall av en mening (två med Kal förenade participialappo- 
sitioner) finna vi hos Paulus jämväl Rom. 1,27 ofjioicog xs Kal ol 
ägoevsg . . . éisKaTidr/oav ev xf] ogé^si avxcov sig åÅÅijÅovg, åoosvsg sv 
åQOSOLV xr\v åoxrj^oovvrjv KaxegyaCdjusvoi Kal xrjv åvxijuiodiav 
rjv sösi xijg nXdvrjg avxcov sv åavxoTg ånoXa[j,^dvovxeg. 

1) Dessa kunna uppdelas något olika, såsom en jämförelse mellan styckets 
uppställning här ovan och Inledn. s, 50 visar. 
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3, 8 ov XQonov öé. 'Idvvrjg Kal 'lafx^grjg åv t é a z ?] o a v Mcovoet, 
ovrcog >cal omoi åv d C o t av x a l tfj ålrjdsia, 
ävdQcoTtoi xaxsipdaQfxsvoi xov vovv, 
ådoTiifytoi Tzegt xrjv jtCoxw. 
9 åXX ov ngoKÖxpovoLv éjcl TtleZov ■ 

f\ yåq avoia avxcbv eKÖrjlog eoxat näoiv, 
(hg Kal r\ sKeivMv éyévero. 

Även i detta stycke framträder starkt den paulinska strävan efter 
symmetri. Satsleden i v. 8 motsvara varandra noggrannt, ocii hela 
stycket består av två chiastiskt anordnade jämförelser: det börjar 
och slutar med en komparativsats. 

Jämförelser äro hos Paulus vanliga. Jfr t. ex. Rom. 5, 15 — 19, 
där inom 5 verser fyra sådana förekorama efter varandra; ibid. 6, 19; 
Cor. II, 7, 14; 8, 7. På alla dessa ställen framhäves motsvarigheten 
genom upprepning av samma predikat i båda leden, alldeles som här 
sker i v. 8 {åvxéoxrjoav — åvxiotavxai) . 

Vissa likheter erbjuder stället Cor. II, 11, 13 f. 01 yåg xolovxol 
%pEvban6oToloi, égyåxai dolioi, fAexaoxri[jiaxill,6iA,£voi elq 
ånooxoÅovg Xqioxov. 14. Kal ov davfia • avxög yåg o oaxavåg /a. e- 
T a o X ''I /^ Cl T L C £ t a L sig åyyelov (pcoxog. 15. ov jusya ovv si Kal 
ol ötaKovoL avxov /j,sxaox'>]f^axcCovxat wg öiaKovoL öiKaLOOvrrjg- 
d>v xo xÉlog eoxai Kaxå xå sgya avxcbv. Där liksom här angripas 
irrlärare; där jämföras de med Satan, här med de egyptiska magerna. 
Där framhäves likheten genom upprepning av verbet fisxaaxf^f^caxc- 
Csodai; likaså här genom upprepning av åvOioxaodai. Där föreligger 
en viss inconcinnitet, i det personliga och opersonliga begrepp kor- 
respondera: 14 åTcooxo?,ovg Xqioxov — ayysXov cp a> x 6 g, 15 
öiaKovoL avxov — åtaKovot d t k a i o o v v i] g; likaså motsvara var- 
andra här åvxéoxTjoav M oj v o e I — åidloxavxai x fj å 1 1] d s C a. 
Där utlovas slutligen åt irrlärarna ett öde, som svarar mot deras gär- 
ningar; samma motsvarighetssynpunkt, som Paulus f. ö. gärna an- 
lägger (jfr sid. 19; 25), uttryckes här i den följande v. 13: ngoKoyjovoiv 
énl xo xstQov, 7t 1 av äi v X s g Kal TtXavdifxsvot. 

Vidare må jämföras Cor. I, 10, 6 ff. sig xo ixr\ slvai ri/xäg 
S7ic6v/j,rjxåg KaKCÖv, k ad (hg KaKslvoi é 7t s 6 v fxr} o av. 
. . . /H7]dé 71 o Q v sv <x> [jl s v, Kadcbg xivsg avxöJv énÖQvsvoav... 
/Årjös s K 7t s i Q dl^ a> [A, s v xov kvqlov, Kadchg xiveg avxcbv s n s I q a- 
o av. . . }X'}^bs yoyyv^&xs, KaOdnsQ xtvsg avxcbv é y d y y v o a v 
etc. Aposteln- talar där till de för sin kunskap prisade korintierna 
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och kan därför hänvisa till exempel ur Skriften såsom för dem be- 
kanta; detsamma sker här till Timotheus, som kort efteråt, v. 15 f., 
förklaras bevandrad i de heliga skrifterna. lyiksom där samma verb 
upprepas i de jämförda leden, så sker ock här i v. 8. lyiksom där 
säges v. 6 >i a 6 cb g k ån e tv o t éjtsOv/urjoav, så formar sig ock 
den i slutet av detta stycke tillagda jämförelsesatsen på ett mot- 
svarande sätt: v. 9 Ty yåg åvota avxcov enörjÅog soxai Ttåoiv, d) g x a I 
rj s X s i v CO v éyévsro. 

V. 8 äidQOOTtoi 'KaxecpBaQfxévoL rov vovv, ådöxi/noi nsql xrjv nioxiv. 
Märk dels likheten dels olikheten med ett ställe i föregående brev, där 
likaledes irrlärarna karakteriseras: I, 6, 5 diecpdagfiévcov åvdgcojtoov xov 
row xal åneoxsQrjfxévoiv xfjg ålr\Beiag. Så förekommer det ofta, att 
Paulus på skilda ställen vare sig i samma eller olika brev använder 
ett och samma satsled i olika motsättningar eller förbindelser. Jfr 
parallelställena: 

Cor. I, 6, 12 7t av X a 11 o i e ^ s o x i v, åÅl' cvx éycb é^ovaia- 
odojoo/Lcat vjiö xivog. — Ibid. 10, 23 ii dv x a e i s a x tv, åÅk' ov 
ndvxa olxoöo/usi. 

Gal. 3, 27 o o o t y o. Q sig X q t o x 6 v é^anxLodrjxe, 
Xqcoxop eveåvaaode. — Rom. 6, 3 ^ åyvoslxe oxt öool é^ajtxioBrj- 
[Å e v sig X q t a x 6 v "Irjoovv, sig xov Bdvaxov avxov s^anxioBrjjusv. 

Även i olika brev till samma adressat gå ofta samma tankar och 
uttryck igen med större eller mindre variationer, såsom förut visats 
genom exempel ur Thessalonikerbreven; se ovan till v. i ff. 

3, 10 Zv ds nagrjKolovOrjodg [xov xfj ÖLÖaoxaMa, xfj åycoyfj, 

Xfj TtqoBsOSi, xfj TtiOXSL, 

xfj /j,a?<QoBv/j,ta, xfj åydnrj, xfj vno- 

[XOVfj, 

II xolg öicoy/uoig, xoig naBrjfiaoiv, 

old [XOL syévsxo åv 'Ävxioxsta, sv 'Ixovico, sv Ävoxqoig • 

otovg öicoy/Liovg vnrjvsyKa, 
Kal SK ndvxoiv fxs éqqtjoaxo 6 xvgiog. 

I skarp motsats till de omnämnda irrlärarna, som stå emot san- 
ningen, ställes Timotheus själv, som hittills följt — här säges ej san- 
ningen utan Pauli lära och exempel; den personliga synpunkt, som 
genomgår hela brevet, framträder i detta stycke på ett särskilt verk- 
ningsfullt sätt, som är lättare förklarligt i ett verkligt brev än hos en 
förfalskare. Just i påminnelsen om vad som varit ligger en så mycket 
kraftigare maning till Timotheus att nu ej svika eller uppgivas. I 
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samband härmed må ock påpekas det psykologiska grepp, söm. ligger 
i v. löf. TO ig TcaOrjfxaoLv, old /jcoc éyévero sv " Avxio-x^eia, ev ^I%ovi(Oy 
h AvoTQOig. Genom, uppräkningen av dessa städer, där Timotheus 
först lärt känna Paulus, erinras lian såväl om föreningsbandets lång- 
varighet som om dess styrka under de första dagarnas samvaro och 
kamp. Genom en liknande, blott mer utförd erinran om den första 
tiden söker Paulus egga Galaterna 4, 13 ff. oidars ds oxi bi åodévsiav xfjg 
oaQKog sv7]yyehodf^r}v v/åZv x ö TtQÖxsQov... å?,Åå wg åyysÅov dsov 
söé^aodé [j,e, (hg Xqioxov 'Irjoovv. n o v ovv 6 fiaj<aQiaf.idg 
v JU (ö v; Märk även namnuppräkningen Cor. II, i, 19 d xov dsov yåg 
viog 6 sv vfj.iv 61 rjfj^cov KYjQvxdeig, 61 é fj, o v Kal H i X ov av o v 
>£ a I T t [A, o 6 so v, ovK éysvexo val Kal ov, och jfr lyiETZMAJsnsrs för- 
klaring (s. 103): »Das Aufzählen der Namen soll nacbdrucklich an die 
Zeit der ersten Begeisterung und Liebe erinnern». 

Formellt sett företer detta stycke med sitt uppradande av hetero- 
gena begrepp, övergången från vjtojuov^ till nadrifjiaxa (liksom Cor. 
II, 6, 4 ff.), den tydliga strävan efter symmetri och parallelism mellan 
ord öch led alla kännemärken på paulinskt ursprung, såsom utförli- 
gare visats i Inledn. kap. IV, sid. 55. Här må blott tilläggas några 
ord beträffande dess sista del. 

V. II. xolg öicoyjuolg, xoTg Jtadijjuaoiv. . . , oiovg öicoy- 
{xovg VTCTjvsyKa, Kal ek nåvxcxiv fxe sQQVoaxo ö KVQiog. 

Det är en ofta återkommande företeelse i de paulinska breven, 
att en kortfattad utsaga med en viss abundans oraedelbart rekapitu- 
leras i en ny sats för att närmare utföras eller fortsättas. I^iksom 
här sker detta i en ansluten relativsats: Cor. II, i, 10 8g sk xtjÅikov- 
xov Oavdxov sQQiJoaxo ■^f.iäg Kal Qvosxai-slg o v rilTiiKaijLEV 
o X i Kal s X i Qv o e X a L, där även innehållet och ordvalet är i 
viss mån likartat;^) — Rom. 4, 17 f . Kaxsvavxi ov snioxsvoev 
dsov, xov ^cooTioiovvxog xovg vsKQOvg Kal KaÅovvrog xå /lit] övxa d>g 
Övxa -dg n a q s In i b a s n s Itc i b i éniox&voev, sig xo 
ysvéodai avxöv naxsqa noXkcov sdvöjv, — Gal. 4, 9 ncog éjti o x qécp sx e 
71 d X IV sTzl xå åoOsvTJ Kal nxco%a oxoi%sla, o i g 71 a Å i v äv oj 6 s v 
bovÅevoai 6 é Å s r s. — Thess. II, i, 8 f. sv xfj åjcoKaXvyjsi xov 
KVQiov 'Itjoov ....,btb6vxog é k b i k tj o tv. . . xoig {j-rj vjiaKovovaiv 
TÖ) svayysXiqj xov kvqiov i^fzöjv Irjoov, oixivsg biKrjv x loov a ev 
oÅedQov alcoviov åjco TtgoocoTtov xov kvqlov. . . , öxav eldr} ivboiaodfjvai 

1) Därför anser Hoi.Tzmann detta ställe här efterbildat. Men den här påpe- 
kade likartade relativkonstruktionen sammanfaller ej med likheten i innehållet 
och kan sålunda näppeligen hero på efterbildning. 

13 Thörnell 
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sv xoiq åytoLQ avtov. — Jfr även Kph.. 2, 19 ff. åXÅå sots . . . oixeioi rov 
Bsov, e7toi7iodo/j,7]dévrsg enl r& QefÅeMco rcöv åTtooröÅcov 
Kal TiQocprjxcbv , övrog åxgoycovLaiov avrov Xgtozov 'Irjoov, sv S näoa 
oiTiodofzrj ovvaQfjLoXoyovpLsvri av^si sig vadv åyiov ev xvqCm, sv w Kal 
v IX sig ovvoLKodofxeZoOs sig KaxoiKYjxrjQiov rov Osov sv 7iv&'6iÅati, 
samt Rom. 2, 14 f.; Gal. 2, 4. 

3, 12 Kal Tzdvrsg ös ol dslovrsg C'f]v evoe^cbg ev Xgioräi 'Irjoov 
dicoyfQiqoovxai. 13 noviqqol be åvdqoynoi Kal yörjteg jiQOKoipovoiv enl xo 
XSiQOV, TiXav&vxsg Kal nXavcojxsvoL. 

Hfter ötcoy/uocg — öicoy/xovg i v. ii följer i v. 12 ÖLCOxdrjOovxat: 
alltså en viss liopning av samma ord enligt Pauli vana; se Inledn. kap. II. 

I v. 12 ligger f. ö. ungefär samma tanke, varmed Paulus uppmunt- 
rar de kristna till ståndaktigiiet i förföljelser Thess. I, 3, 3 avxol yåq 
olbaxe ört sig xovro tisijUsOa. Timotheus visste naturligtvis detta än 
bättre än TKessalonikerna. Men som gammal själasörjare förstod 
Paulus, att även den som vet behöver påminnas, särskilt inför fres- 
telser; och Timotheus hade dessutom att påminna andra. 

Efter orden ol dsÅovxsg Il,riv evos^&g följer i v. 13 motsatsen: 
7covi']Qol ös ävdQoanoi. Anknytningen är äkta paulinsk. Dels fortskri- 
der apostelns tankegång ofta genom motsatser; dels formar sig här den 
anknutna motsatsen på samma sätt som i ett helt annat sammanhang: 
Cor. I, 2, 13 å Kal Åalovjuev ovk sv åtdaKxoig åvÖQcomvrjg oo<piag ?iöyoig, 
åÅÅ' sv öidaKxoTg jtvsvfxaxog, nvsvfzaxiKOcg TivsvfiaxiKa ovyKQivovxsg. 14 
tpv X f-K o g ös åvd^coTzogov ösxsxai xä xov 7ivsvfj,axog xov Bsov etc. 

TUl beteckningen novrjQol ävdQconot lägges det förklarande Kal 
yorjxsg, varmed angives, vilka onda människor här egentligen avses, 
nämligen de gnostiska prat- och humbugsmakarna, som angripits från 
och med 2, 16 och som strax här ovan, v. 8, jämförts med lannes och 
Jambres, de egyptiska trollkarlarna (yorjxsg). Med beteckningen yöi^xsg 
om irrlärarna kan jämföras uttrycket i Galaterbrevet 3, i xig v/någ 
s ^ d o K av ev; 

Medan i v. 12 sagts om dem, som vilja leva gudaktigt, att de skola 
bliva förföljda, säges i v. 13 om onda människor och gyckelmakare, 
att de skola göra framsteg (jtgoKÖyjovoii), men tillägges omedelbart: 
'till det sämre' {sJtl xo xsXqov), med en oväntad, ironisk vändning av 
ett troligen ur motståndarnas filosofiska ordförråd lånat uttryck. 
Med en i viss mån likartad anspelning säger Paulus om sina motstån- 
dare av omskärelsen Gal. 5, 12 "Ocpslov Kal åTtoKÖyjovxat ol 
åvaoxaxovvxeg v[iäg. 
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Med detta uttryck: ngoxoyjovaiv enl ro % e t q o v återtages och 
varieras den likaledes ironiska satsen 2, 16 enl nXeZov yåq ngoxoipovoiv 
å o £ ^ e L a g. Upprepningar av detta slag äro för Paulus känneteck- 
nande, och variationen är genom en den stilistiska individualitetens 
omedvetna lag fullkomligt analog med den, som förekommer mellan 
ställena Cor. I, 11, 17 Tovxo de TiagayyéXXcov ovk enaivcb, ort ovk eig 
TÖ KQslooov, ålXå sig x o fj o o o v ovvÉQXsoOe, och ibid. v. 34 £«■' 
Tig Tisträ, ev oXkco éodiérco, tva pLY] el g KQiiiia owéQxrjods, med den 
skillnad, att de varandra motsvarande satserna där stå i omvänd ord- 
ning mot här. 

Å andra sidan står såväl uttrycket jcQoxöipovoiv énl tö xeiQOv, 
som dess motsvarighet 2, 16 eTti jtXetov Tcqoxéxpovoiv åoe^siag i skenbar 
motsägelse till den mitt emellan stående utsagan 3, g ålXc' ov Tzqoxoipov- 
oiv enl 7t ÅeTov. Med hänsyn till det i övrigt uniforma uttryckssättet 
på alla tre ställena synes motsägelsen vara avsiktlig. Nu är det just 
en för Paulus egendomlig företeelse, att han ofta nog inom ett och 
samma stycke motsäger sig själv och detta, såsom det vill synas, med 
flit, måhända för att egga läsarens uppmärksamhet. Bxempel härpå 
äro redan givna i Inledn. kap. III, sid. 37 f., där hela det här förelig- 
gande fallet behandlats i samband med liknande företeelser. På grund 
av företeelsens vikt har jag här rekapitulerat det där sagda. Det före- 
faller föga tänkbart, att en efterbildare varit nog initierad eller raf- 
finerad att efterapa dylika säregenheter. 

På vad sätt nu dessa onda människor och gyckelmakare »skola 
skrida framåt till det sämre», jtQOKOipovotv ércl ro xeiQOv, utsäges genom 
de tillagda orden: nXavöJvreg >cal Tzlaroifxevoi, d. ä. mq jcÅarcovreg, 
ovrcog TtXavco/uevoc. Pauli förkärlek för tanken: lika för lika' är redan 
framhållen; se till v. 8 f. Med eller utan denna tanke har han ock 
flerstädes sammanställt aktiva och passiva former av samma verb; 
jfr Cor. II, 12, 15 éycb öé fjdtora öajiavrjoco xal e x å a jt a v rj- 
6 ri o o pL a L vjiég rcöv xpv%(bv vjicbv • el ueqioaoréQmg v^åg å y an &, 
■^ooov å y a 7t cö f/, a i; — I, 14, 38 el öé rig åyv o el, åyvoslrai, 

— 13, 12 töt£ öe éTiLyvoJoofzat, Tcadcbg xal eneyvdioBrjv, 

— Gal. 4, 9 vvv öé y v 6 v X e g Oeov, [xäXXov de yvcoodévxeg vno 
6eov, — Phil. 3, 12 ötcbxco öé el xal xaraXa./3co, écp" ä) xal xar e- 
X ij ju(p 6 7] v vno Xgtorov.^) 


1) Att frasen yiAavcövTfig xal nÅavcbjusvoi,, såsom DiBEi,ius påpekar, liar mot- 
svarigheter lios andra författare, hindrar naturhgtvis icke, att vi i dess förekomst 
här kunna igenkänna den för Paulus karakteristiska förkärleken för reciproka 
uttryck. 


3, 14 ov ÖB fxévs sv olg s/nadeg tcal åjiiorcbdrjg, 
eldojg Ttagå xivoov efiadeg, 

15 Kal oxi and ^gsg^ovg leqå yQaixfiara olöag, 

rå dvvdfisvd os oo<pioai sig ocorrjQiav diå ntotecog x'Pjg sv Xgiorm 
'Ifjaov. 

16 nåoa yQa(pri dsonvsvoxog xat dxpéÅifiog 
TiQog öidaoxaÅiav, TtQog slsyfiöv, 

TtQÖg sTtavögdcooiv, TiQÖg naibsiav rrjv sv åixatoovvfj, 

17 cva ågttog fi 6 rov Osov ävdQOOTt.og, 
TCQog Ttåv sqyov åyadöv åirjQriojuévog. 

Även denna avdelning införes genom en motsats. Mot v. 13 
TZOvrjQoi ös åvdgojjioi . . Ttgoxöyjovoiv . . . nXavcovrsg nal jclavdifXsvoL, 
står liär v. 14 Zv ös fj,svs sv olg sfiadsg %al sjiiorcodrjg. Se inledningen 
tni kapitlet. 

sldcbg Tiaoå xiva>v s/nadsg. Paulinska kännemärken äro: i) den 
förnyade användningen av samma satstyp som i i, 12 (se anm.); 
2) anknytningen med participet slöcog (se anm. till I, i, 9); 3) den 
eftertryckliga upprepningen av samma verb [sfjiadsg) i bägge satsleden 
(se till 2, 5, s. 171); 4) det personliga i motiveringen; ty med rtvcov 
menar författaren uteslutande eller framför allt sig själv. 

slöcog. . . >iai öri. . .olöag. Vare sig satsen 3xt olöag underordnas 
participet slöcog, eller, såsom synes naturligare, samordnas därmed, 
har konstruktionsväxlingen stöd i Pauli språkbruk. Jfr å ena sidan 
Tliess. I, 3, 6 sXdövrog Ti.ju,o6.éov. . . xal svayyeÅioajuévov ijfiTv rrjv 
Tiioxiv %al rrjv åydutrjv vjuäjv, k a I dre sxsxs fj,vsLav rjiicbv åyadrjv 
Tcdvroxs, och å andra sidan Rom. g, 2,2 i. si ös 6 s % o) v o Bsog évösi- 
iaodat XTjv ogyrjv xal yvcogioai xo övvaxöv avxov rjvsyxsv ev 7Z o Å Å fj 
fia>cQodvfj,ta oxsér] ogyrjg xaxrjQXiafiéva sig åjccoÅstav, k a I t v a 
yvcoQtor} xöv nXovxov rfjg öö^rjg avxov sm oksvt) sXsovg, a TXQorjxoifiaosv 
sig öoiav, där det likaledes kan vara tvivelaktigt, om finalsatsen bör 
samordnas med participet OéÅcov eller adverbialet sv noXXfj ij,axQodvfj.i,a. 

Härtill kommer, att den upprepade användningen av samma verb, 
slösvai, i två på varandra följande satsled och med en viss skiftning i 
betydelsen — ty slöcog är = 'ihågkommande', men otöag = 'är för- 
trogen med' — , vare sig den är avsiktlig och sammanhänger med pa- 
rallelismen (på samma sätt som upprepningen av s/LiaOsg strax förut) 
eller icke, överensstämmer med Pauli utpräglade böjelse för upprep- 
ning och anpassning, varom se Inledn. kap. II. Jfr vidare t. ex. Cor. 
I, I, 12 X s y CO ös xovxo, oxi sxaoxog v/ncov X é y s i. — II, 10, 2 xfj 
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TienoiOrjOEi, fj loyit^oiiai zo^jufjoat éitC ttvag xovq loyit,oiÅ,s- 
V o v g rj[A,åg <X)Q Tcatä oaQxa Tiegmaxovvrag. — Rom. 15, 14 Tténsio/uat 
ds, abelcpoC [lov. Ti al avtog eyd) neql v^imv, 6x1 >c al av x o I 
[xeoxoL sots åyadcoovvrjg. Se även antn. till i, 3 (s. 150). 

Uttalandet om de heliga skrifterna har en motsvarighet Rom. 
15, 3 f. xal yoLQ 6 Xgioxög ovx éavxq> TJgeoev • åÅÅå xadojg y é y q an- 
X a i • ol oveiötofxol xwv övsiöt^övxcov os sTisTzeoav stc sfié. 60a yåg 
7t Q o s y Q å(p 7], sig xr]v rjixsxsQav ötdaoKaMav syQacpr], cva åta xfjg 
vnofÅOvfjg Kal öiå xfjg TtagaKlrjoecog x&v ygatpcbv xrjv åXnida s^oif.isv, — 
även i viss mån Cor. I, 10, 11 ravra ös xvjtLKÖjg ovvs^aivsv sTiecvocg, 
EyQd(pri ds nqog vovdsotav rjfA,a>v etc. Så brukar Paulus ofta i skilda 
brev variera samma tanke. Mot efterbildning tala å ena sidan de starka 
avvikelserna i ordvalet, å andra sidan satsförbindelsens och stilens 
noggranna överensstämmelse med apostelns egenart. Paulinsk är så- 
lunda den anknytande upprepningen {ygåjujuaxa — yQO.(f'}j), vidare att 
det vidhängda uttalandet i slutet av föregående sats, v. 15, omedelbart 
upptages och utvecklas i en självständig mening v. 16, slutligen för- 
allmänligandet genom ordet näg. Se till I, 4, 3 f. (s. 105). Härtillkommer 
uppräkningen med anaphora (liksom Cor. II, 6, 4 ff.; 12, 10; Kph. 6, 12 
m. fl. st.) och en viss symmetri mellan de uppradade substantiven, av 
vilka vartannat är likstavigt; jfr. Inledn. kap. IV. Likaså motsvara 
varandra i föregående led adjektiven dsonvsvoxog — dxpsJiifxog genom 
lika stavelseantal och ändelse. Denna strävan efter S3rmmetri förkla- 
rar i sin mån här användningen av den ovanliga och -eljest hos Paulus 
obefintliga sammansättningen dsonvsvoxog. Av samma anledning har 
han brukat ett ännu ovanligare ord Cor. I, 7, 35 ngog xö svoxrjf^ov 
Kal EVTtdQSÖQov xcp KVQLCo. Mcu överhuvud taget använder 
Paulus gärna composita, mer eller mindre ovanliga, även åtskilliga 
äna^ slgrjfiéva. Se till I, 6, 18 (s. 145). Vad ordbildningen angår, mot- 
svaras deoTtvsvoxog av dsoöidaxxog, som han likaledes använt blott 
en gång, Thess. I, 4, 9. — dsonvsvoxog är naturligtvis attribut till 
yQä(f>rj, åxpsliiÅog predikatsfyllnad; %ai betecknar korrelationen, såsom 
ofta hos Paulus, t. ex. Rom. 8, 17 (= Gal. 4, 7) si bs xsy.va, k al 
KlfjQOvofioi. — Cor. II, 6, I ovvsqyovvxsg ös k a I naqaKalov [åsv . 

De två sista satsleden (v. 17) förete en synonym parallelism av i 
viss mån hebraiserande art. Jfr Col. i, 10 nsginaxfjoai åita)g xov 
KVQiov sig näaav ågsoxsiav, sv n a v x I s q y o) å y a d m Kaqno- 
KpoQovvxsg Kal aviav6fj,svoi.^) Här liksom förut i detta stycke och 
ofta hos Paulus (se Inledn. kap. II) markeras parallelismen genom an- 

^) Även Cor. II, 9, 8 iva . . . 7iSQiaaBvr]TS e ig nå v e q y o v åy a d ö v. 
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vändningen av samma ordstam i bägge leden; äQXiog — s^rjQXiOfxévoQ. 
Här föreligger i viss mån samma växling mellan simplex och compo- 
situm som I, 2, 14, där dess talrika förekomst hos Patdus uppvisats. 
I övrigt är sista ledet här nästan detsamma som 2, 21, en upprepning 
som stämmer med Pauli vana; se Inledn. kap. III sid. 41 f. 


KAP. 4. 

1. 4, I Ata/:/,aQrvQO/j,at évatjaov rov Beov 

xal Xqlgxov 'Ifjoov, rov jusÅÅovrog jcgcveiv t,(bvxac, nal ve-ziQovg, 
Kal rtjv ånicpåveiav avtov 
■KOL xTjv ^aotÅeiav avrov • 
Q. 2 KiJQV^ov rov Åöyov, 

éntorTjdL evxacQOjg åxaiQcog, 
sXsy^ov, e7tiXi[xrioov, naQUKaXeaov, 
Bv nåoY] juaKQoOvfxiq xal öidaxfj. 

III. 3 sorai yåg Ttaigog dre rfjg vytaivovorjg diöaoKaXtag ovh 

åvéiovrai, 
ållå %ara rdg Ibiag sniOvfxlag éavrolg STtiocogevaovoLV öiöa- 

OKaXovg 
•Hvrjdofievoi rrjv åxorjv, 
4 Kal åjzo fisv rrjg åXrjQeCag rrjv aKorjv åjtoargéipovocv, 
ETtl de rovg [xvOovg eKrgojirioovraL. 

IV. 5 ov 6é vr]q)e ev nåouv, 

xaKOTtddrjOov, 

sgyov Ttoifjoov evayyeXioxov, 
rrjv öiaKovCav oov 7t XrjQocpÖQrjoov. 
V. 6 'Eycb yåq rjör] onévdo/btai. Kal 6 KaiQog rfjg åvaÅvoecJog jicov 
étpéoxTjKev. 

7 rov KaXöv åy&va rjycovLO/Åai, rov ÖQOfxov xeréXena, rrjv nioruv 

rerrjQrjKa • 

8 XovTcov ånoKEirai ^xoi 6 rfjg öiKaioovvrjg orécpavog, 
ov ånoöchoet ixoi o Kvqiog ev éxeivrj rfj i^/Åéga, 

6 ÖLKaiog KQcrijg, 

ov [jLOvov öé éfXOL, åXXå Kal nåoi rolg fjyanrjKooi rrjv enicpd- 
veiav avrov. 

Detta stycke företer, såsom många hos Paulus/) en nästan stro- 
fisk byggnad. Det sönderfaller, såsom framgår av de här ovan ut- 
satta siffrorna, i fem avdelningar, alla utom den sista bestående av en 
mening. I bildar inledningen. De övriga motsvara varandra växel- 


1) Jfr de av J. Weiss i hans ofta citerade arbete gjorda analyserna. 
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vis enligt Pauli vana; se Inledn. kap. III. Avdelningarna II ocli IV 
innehålla maningar i korta satsled av lika antal, III ocli V motiveringar 
i utförligare form, hämtade från en kommande, resp. närvarande situa- 
tion: bägge inledas med yaQ och hava i första ledet ordet xaiQog. 

Symmetrien mellan ord och led förhöj es genom rim och assonans. 
Märk i v. I >iai rrjv énKpåveiav avrov >cal rrjv ^aotlstdv avrov, — v. 
2 b evxaiQcog åtcaiQcog, — 2 c. éjnri/Ltrjoov, nagaxdleoov , — v. 5 
KapcoTiddrjoov, noCrjoov, 7i2.7]QO(pÖQr]Gov (se nedan), slutligen v. 7 rsrs- 
"k&Ka. . . x&xr]Qr\Ka. 

I avdelning III bilda v. 3 och 4 tillsammans en synonym paral- 
lelism av hebraiserande art och förete tillika var för sig en antitetisk 
parallelism (v. 3 ovk — alla, v. 4 fxév — be). Angående dylika fall 
av dubbelparallelism hos Paulus se J. Weiss s. 188. Motsvarigheten 
förhöj es genom upprepningen av ordet åKor\ i två på varandra följande 
led på hos aposteln vanligt sätt; se nedan och jfr Inledn. kap. II. 

Kfter denna översikt av styckets retoriska byggnad^) gå vi att 
betrakta de särskilda ställena. 

V. I. AiaixaQxvqoixai évcojtiov rov Oeov >cal Xqioxov 'Irjoov . . . Kal 
xrjv sTticpdvsiav avxov xai xrjv ^aoiXsCav avxov • 

Märk den anakolutiska konstruktionsväxlingen: slutet av me- 
ningen är konstruerat, som om början hade lytt liksom Thess. I, 5, 27 
'EvoQKiCo) os xöv Oeov. Dylika förskjutningar och oregelmässigheter 
äro hos Paulus vanliga och förekomma i Past. så ofta som man av 
innehållet kan vänta, ehuru JiJi^iCHER o. a. ej observerat dem; se 
Företalet, sid. 8 och jfr anm. till I, 6, 10 (s. 138 f.) 

Till Kristi namn fogas särskilt vissa med honom samhöriga be- 
grepp, alldeles som på Paulusställena: Phil. 3, 9 f. [åt] exoiv eixriv 
öixatoovvrjv xijv sk v6/liov, åXlå xrjv öiå Jtioxscog Xqioxov . . ., xov yvcovac 
avxov Kal x i] v öv v a ju lv x fj g åvaoxdoscog avxov Kal 
KOivoiviav JtaOrjfidxoiv avxov, — Hph. 6, 10 åvövvafj,ovods 
sv KVQico "Kal sv X (b K Q d X s i X 7] g i o XV o g avxov, — 
Thess. II, I, g otxtvsg öiktjv xioovolv öXsQqov alcoviov åito ngoodonov 
xov KVQLOV Kal ån 6 xfjg å 6 i rj g xfj g I o xv o g av xov (i citat). 
Om rimmet smcpdvsiav — ^aotÅeiav se ovan! Om den hebraiserande 
upprepningen av avxov i slutet av båda leden se Inledn. kap. IV 
sid. 56. 

V. 2 KTjQv^ov xöv Xoyov, sTiiOxrjdi svKaiQwg åKaiQOjg, sXsy^ov,. 
E7tixifj,rjoov, TiaQaKdXsoov , sv ndorj fxaKQodvfjila Kal öcdaxfj. 

1) Jfr Jux,iCHERS omdöme om dessa brev (anfört i Företalet s. 8): »die 
Gedanken finden schmucklosen Ausdrnck»! 
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V. 5 ov 6e vfjipe ev näoiv, KaxoTtaBrjaov , sqyov nolrjoov svayyeXiotov^ 
XTjv öiaKoviav oov 7ilrjQoq)6Qr}oov. 

På liknande sätt har Paulus mot slutet av ett brev hopat ma- 
ningar och föreskrifter på två ställen rätt nära varandra: 

Cor. I, 15, 58 édgaiot ycveode, å/ueratctvrjrot, tcsq 10 oevov reg ev rep 
egyo) rov kvqlov nåvrore, eldöreg öri o xoTtog v/ncöv ovk eortv >cev6g ev 

tiVQlO). 

16, 13 rgrjyogelze, arijxere év rfj morei, åvÖQCII,soQe, Tcgaraiovode. 

emorrjdt EVKaiQ(og åytaiQOig. Antitesen och den djärva paradoxen 
stämma överens med Pauli stil och kynne. Jfr Rom. 4, 18 ög Ttaq 
ehtiba en slnlbi eniorevoev, — Cor. II, 8, 3 ycara övvafiiv, fj,aQrvQco, 
xal nagå övvafiiv, — 12, 4 TJxovoev äQQr]ra QTJ/nara. 

Beträffande själva orden må jämföras; Cor. I, 16, 12 éÅeTjGerat öé 
orav s v K a i Q Tj or), — Phil. 4, 10 é(p' q) Kal ecpQOvelre, rj k a l- 
Q e X o 6 s öé. 

V. 2 eJitorrjdt evTcatQCog å k a l q co g . . . . 4 eoxai yåq 
% a i Q 6 g öre rfjg vytatvovoi]g bibaoxaliag ovk åvé^ovrat etc. An- 
slutningens paulinska art är uppvisad Inledn. kap. II, sid. 25 f.. 

V. 3 eoxai yoLQ xaigog öre rrjg vyiatvovarjg bibaonaVtag o v tc 
åvéiovrai, å XI a. %ara rag Ibiag eniQvpiiag eavxolg emooiQevoovoLV 
biöaoxdÅovg xvrjdöfÅevot xrjv å >c o 7J v, (4) Kal aTzå [j, ev xrjg åXrjdeiag 
X rjv å K o rj v åTvoorgétpovoLv, éjcl b e xovg juvOovg sKXQanrjoovxat. 

Om den här föreliggande sammansatta parallelismen är redan 
ovan talat, sid. 200. Av de två antiteserna är den ena (v. 3) negativ- 
positiv, bildad med ovk — åÅÅd, såsom så ofta hos Paulus; den andra 
(v. 4) har fxév — bé likasom Rom. 11, 22 e 71 1 /.i é v xovg neoovxag 
å7iorofA,La, é tc I b é oé xQr}ox6xr]g dsov, — ibid. 28 k a x å /j, é v xo 
evayyéÅiov ex^Qol bi v/näg, Kaxå bé xrjv eKÅoyrjv åyanrjxol biå xovg 
naréqag. 

Beträffande upprepningen av ordet aKorj i v. 4 se Inledn. kap. II 
och jfr särskilt Rom. i, 18 ' AnoKalvnxexai yoQ ögyrj deov . . . em nåoav 
åoéfieiav Kal å b i k C av åvÖQCOTiwv xcov xrjv ålrpeiav ev å b t k i a 
Kaxe^ovxcjv, — Bph. 2, 3 ev alg Kal rnxslg nåvxeg åveoxgdcprjjuév noxs 
sv raXg ejtidvjnLaig x fj g o a q k o g rjiMöJv, noiovvxeg xå Belrjfiaxa 
X rj g o a Q K 6 g Kal xcov biavoicov, — 6, 18 biå Ttåorjg 7iQooevx'ylg Kal 
b e oj o s CO g, TtgooevxéfisvoL ev Ttavxl Katgcö sv Ttvevjnaxi, Kal eig avxö 
åyQvnvovvxeg ev ndor] ngooKagregijoei Kal b s rj a s c. 

Här står (v. 3) sjtiocogevoovoiv, kort förut 3, 6 oeooyqevfjisva: 
ordet har legat kvar i författarens minne. I de övriga Paulinerna 
förekommer ocoQsveiv blott i citat på ett ställe. Rom. 12, 20. Men 
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dylika upprepade säregenheter äro i Paulusbreven vanliga. Så t. ex. 
liar aposteln Col. 2, 18 skrivit /Litjdelg 'ö/någ xara/Sga^evétco 
och kort efteråt, 3, 15, 77 slgijvr] rov Xqloxov ^Qa^evétco- ev xalg 
■Kaqöiaic, vjxmv, men eljest ingenstädes använt verbet, varken som 
simplex eller compositum. Jfr Inledn. kap. V. 

TT^g vyiaivovoriQ öidaoxaliag står här i tydlig motsats till det 
följande p/vdovq. Denna motsättning förklarar uttryckets upprepade 
användning just i dessa brev och belyser jämväl dess betydelse. Vad 
Paulus i Past. bekämpar är överspända fantasterier. Därför har han 
här anledning att bruka termen vyirjg, v ytaivcov om. sin egen förkun- 
nelse. I de föregående breven, där inga [åvBol nämnas, hade han ej 
sådan anledning. Att vytaivoov betyder 'sund', i motsats mot 'över- 
spänd' e. d., bestyrkes av det i v. 5 följande vficps, som likaledes står 
i motsats till éjtl xovg fMvdovg etcx gmtrioov tat. Jfr ovan s. 133 f. 
V. 5 ov ös vfjcpe åv nåaiv, HaHOTtåOrjOov, 
sgyov TtoiTjoov evayyehaxov, x i] v öiaxovtav o o v n liq q o~ 
(p ö Q T] o o v. 

Jfr med sista ledet Col. 4, 17 ^léne xrjv ÖLaxovtav . . . , tVa avxrjv 
71 Å fj Q o ig. För en efterbildare hade det väl legat närmast att här 
använda samma verb, TtÅrjQovv. Ty TcÅrjootpogeiu förekommer eljest 
icke hos Paulus i denna betydelse (fullgöra) och ej heller i aktivum. 
Men TtXrjQocpoQrjoov står tydligen här för att rimma mot det likstaviga 
KaKOJidOrjoov (märk den alternerande motsvarigheten mellan leden; jfr 
Inledn. kap. IV). Och just Paulus brukar mer än andra urkristna 
författare av retoriska grunder använda ord av ovanlig form eller i 
mindre vanliga betydelser och sammanhang; jfr s. 119; 122; 197. — Att 
samma verb kort efteråt upprepas, v. 17 Iva di éjuov ro KYjovyfia 
Ttlr] Qoq) OQ YjOfj, är likaledes i överensstämmelse med hans vana. 

V. 6 'JEycb yoLQ fjör] ojtévöo/biai, xat ö xaigog xfjg åvalvoscbg juov 
écpéoxrjHsv. 

DiBEi,ius (s. 198) beundrar »den erschutternden Klang aus der 
Tiefe einer dem Tode naheu Seele, den unser Verfasser wundervoU 
echt {sic\) getroffen hat». Vad ordalydelsen angår, anmärker han lik- 
heten med Phil. i, 23 xyjv eniQvfjLiav excov sig x6 åv a Xv o a i Kal ovv 
Xqloxm slvai och 2, 17 'AXXå el >ial onévdofiai stci xfj dvoia 
Kal XeixovQyia xfjg nioxecog v^iäiv, och anser den »sannolikt men ej 
säkert» tyda på ef terbildning. . Så vitt jag kan se föreligga här, liksom 
i fråga om Past. överhuvud, endast två alternativ: efterbildning eller 
paulinskt författarskap. Från den senare ståndpunkten förklaras lik- 
heten med ovan anförda ställen och andra likheter i de närmast 
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följande verserna så mycket lättare, som Phil. är det till tiden senaste 
av de föregående Pauliisbreven ocli aposteln vid dess avfattande be- 
fann sig i en liuknande situation. 

4, 7 rov Tialov åy&va rjyoivtofiai, rov ÖQOfÅOv xsréÅsxa, xrjv nCoxiv 
xsxriQrjKa. 

Bilderna av loppet ocli tävlingskampen förekomma likaledes 
tillsammans Cor. I, 9, 24 ol sv oxaöicp XQéxovxsQ...2$ näq de 
6 åycoviCofJ'SVog ndvxa éyxQaxevexai, sxelvoi /usv ovv ivacpdaQXOv 
o X é (p av o v Åd^cooLv. etc, dessutom var för sig på många ställen, 
varav flera i ett och samma brev, och med störrre eller mindre Hkhet 
i, resp. variation av uttrycken; jfr 

Phil. I, 30 xov avxöv å y ä> v a e x o v x e g olov stösxe sv sjuol 
Kat vvv åxovexs sv é[xoi, — 2, 16 öxi ovk sig % sv ö v s ö q a /j, o v 
ovös sig "Ksvov EKoniaoa, — 3, 14. 

Col. I, 2g sig o %al KOTticb åya)vt^6f/,svog... 2, i Oslco 
yaQ vfiåg sldévai rjliKov åycbva s % oi (= Phil. i, 30). 

Gal. 2, 2 ^rj 7ta>g sig x s v 6 v x q é % a> Iq e b q a 11 o v (= 
Phil. 2, 16), — 5, 7 'E X Q s X s X e Kal.(bg. 

Rom. 9, 16 å^a o^v ov xov dslovxog ovös xov T^éx^vTog. 

Det finnes ingen anledning, varför dessa bilder, som Paulus med 
sådan förkärlek använt, blott på detta ställe, där de likaledes väl passa, 
skulle tillskrivas en efterbildare, helst som konstruktion och formule- 
ring äro fullt självständiga och därtill stänuna med Pauli stil. Beträf- 
fande sammanställningen av tre led med anaphora och delvis med 
rim och assonans (jsxélexa — xsxrjQr/xa) jfr Cor. II, 7, 2 ovdsva tj ö lkti- 
o a jbi, £ v, ovöéva étpOstgajnsv, ovösva STtÅsovsxxijoafxsv, — 
ibid. v. 7 åvayysÅ?iCov rjfjiZv xr/v vjuöJv smTcodr^oiv, xov vjxGiv oövq/xov, 
xov v/Å&v ^rjlov VTisQ Efxov, — I, 6, II åÅXå ån e Xov o a o 6 s, åÅÅå 
rjy idoSrjx s, åXXå sö ex aico 6 rj x s, — 9, i Ovx el[u éXsvdsQog; 
OVK sIjaI ån ö ox 0X0 g; ovx^ 'Irjoovv xov kvqiov i^piöJv éögaxa; — sär- 
skilt beträffande assonansen 15, 39 ov Jtäoa oågi 77 avx'yj odQ^, åXXå 
ä?<.Xr] fxsv åvdgcoTZOJv, åXXr} ös oåg^ kx rjv ä)v, äXXr} ds aågi ji x rj v cov, 
äXXrj ös IxSvMV, — ibid. v. 52 ndvxsg ov KOLfxrjdrjoöfisda, udvxsg ös 
åXXayrjoö/Lisda, sv åx6[A,q>, sv QiJifj oq:>daX[j,ov, sv xfj åoxdxrj odXmyyi. 

Ordförbindelsen xdy KaXöv åycbva rjya)VLOfj,at förekommer ej i de 
oomtvistade Paulusbreven men företer den av aposteln med förkär- 
lek använda figura etymologica. Å andra sidan återfinnes frasen i 
föregående brev till samme adressat. I, 6, 12 åycovi^ov xov KaXov 
åycöva xfjg JCLOxscog, vari vi igenkänna samma tidvisa fasthållande vid 
ett uttryckssätt, som vi iakttagit i de båda Thess.; se ovan till 


204 

I, 3; 6; 3, I. Jfr vidare de för saiama brev egendomliga uttrycken I, i, 3 
rov eqyov xfJQ nioxeoic, = 11, i, ii sgyov Tttorecog, ocii I, i, 4 ååeXcpol 
rjyanrjijiévoi vno dsov = II, 2, 13 ådsÅcpol rjyaTtrjfJiévoL vnö xvqiov. 

V. 8 ÅotTtov årcÖKSLxaC jjlol å xrjg öcxatoovvrjg o t é cp av o q, 
ov ånoöcboei [xou o kvqioq sv eKstvrj tfj i^fxéga, o öixaiog KQtTTJg, ov 
fiovov de éfxoi, åXXå >cal jtåac rocg rjyajttjxöoc rrjv STtKpdveiav avxov. 

Iviksom de bildliga uttrycken ögöjuog ocb åymv är även oxéqpavog 
gemensamt med det nyss anförda stället Cor. I, 9, 24 f.; ånoxsixai 
åter har en motsvarighet Col. i, 5 diå xrjv slniöa xrjv ån o k e i fz év rj v 
VfiZv ev xoZg ovQavoXg. Slutligen står begreppet ötjiaioovvrj i liknande 
sammanhang Gal. 5,5 rifxelg yåg Tiveij/boaxc sa nioxecog é?ijiida 
ö L >i a i o av v tj g ånexöexö [xsda. Omtvistat är, huruvida öixaLoovvrjg 
här är att fatta som gen. definitivus (alltså: 'den segerkrans, som 
består i rättfärdighet) eller som gen. objectivus (= den segerkrans, 
som är rättfärdighetens lön). I själva verket synes tvetydigheten 
återspegla en antinomi i Pauli eget betraktelsesätt, i det att han å 
ena sidan stundom betecknar rättfärdigheten såsom ett faktum, såsom 
Rom. 5, I m. fl. st., å andra sidan åter som en förhoppning, såsom på 
det nyss anförda stället Gal. 5, 5. På ett ställe, Phil. 3, 12, förbinder 
han fullkomligheten och belöningen på ett sådant sätt, att belö- 
ningen synes sammanfalla med själva fullkomligheten, Phil. 3, 12 ff. 
Ovx ort TJdrj eXa^ov rj fjörj xexelstcoiiaL, ölcoxco öé el kul KaxaXd^o) . . . 
xaxå OHOTCov ötcoxco eig xo ^ga^eiov xfjg åvco Khqoecog xov Oeov ev 
Xqloxo) 'Irjoov, medan han däremot strax efteråt räknar sig själv 
bland oi xéXeioi?) 

Bmellertid måste den »ef terbildare », som kunnat så väl samman- 
smälta många olika Paulusställen till ett, ha varit mer än skicklig. 

Att beakta är ytterligare, att Xomov är ett av Paulus gärna an- 
vänt ord;2) jfr särskUt Cor. I, 4, 2. Vidare att ställningen av apposi- 
tionen d öixaiog xQixrjg är densamma som Cor. II, 11, 31 o Qeog xal 
TtaxrjQ xov kvqlov 'Iyjoov olåsv, 6 cb v ev X o y rj x 6 g eig xovg 
a i & v a g, öxi ov yjevöofxai, — Col. 3, 4 öxav o Xgioxog (pavegcodfj, 
Tj ^ CD Tj 7] p, (x>v, xöxe Kal Vjueig ovv avxcp (pavegcoOojoeode ev öö^r]. 
Paulinskt är även vidhängandet av en stegrande trllsafs med ov juövov 
öé — åXXd (se anm. till I, 5, 13) och överhuvud anknytandet av det 
allmänna till det enskilda.^) 


1) Denna dubbelhet i Pauli betraktelsesätt påpekas av Bidem sid. 138 ff.; 
166 ff. 

2) Se Bi,ass-Debrunner § 160. 

3) Jfr E;idem s. 43 f. 
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Märk till sist slutorden rotg rj y ajttj 7iö a t xr}v smcpdveiav avrov. 
Man kunde lia väntat ro ig vjiojuévovoi eller ro ig åTZSKÖexoixévoig, men 
åyanäv är ett starkare uttryck för längtan och stämmer redan genom 
sin djärvliet i detta sammanhang med Pauli kynne. Själv har han 
•Cor. I, 2, 9 återgivit ett skriftställe (Jes. 64, 3) sålunda: öoa rirotixaosv 
6 dedg ro ig å y an (b o iv avröv, där i Septuaginta står vtio/usvov- 
o IV. Vidare har han på ett ställe, som liksom vårt handlar om ve- 
dergällning, Thess. II, 2, 10 skrivit: åvO' ä)V rtjv å y d tv rj v ri^g 
åÅrjdsiag cvx éöé^avro. 

Härtill kommer framför allt den på dessa ord: roZg fjyanrjycooL 
rrjv énKpåvetav avrov följande motsättningen i början av nästa avdel- 
ning: v. 9 f. Unovöaoov sKdsiv Tvgög /iis ra%Bcog • ArjiA.äg yåg jue éyxar- 
shjcsv å y an rj a a g rov vvv aicova. Vi igenkänna här ett markant 
fall av den för aposteln så karakteristiska strävan efter anpassning 
mellan satserna genom upprepning av samma ord. Se Inledn. kap. 
II och jfr särskilt följande ställen, där upprepningen likaledes tjänar 
till att betona ett motsatsförhållande: 

Rom. I, 17 diKaioovvrj yåo deov sv avrcp (d. ä. rep evayysÅio)) 
ånoxalvnrerai en niorecog elg nCoriv, xadd>g yéygojcrai • o de 
öiKaiog é>i niorecog ^rjoerai. 18 (Kn ny avdelning begynner:) 'A n o- 
3i a Xv n r e r a i yåq ogyrj Beov ån ovgavov enl näoav åoé^eiav 'koI 
ådixiav åvOgconcov. Märk motsättningen diKatoovvr) Beov — oQyi) deov. 

Thess. II, 2, 8 Hal rore åno>caXv<pdrja£rai 6 åvojuog, öp 6 nvqiog 
^Irjoovg. . . Karagyrioei rfj énicpaveiq r rj g naqovoiag avrov. g. 
o'ö åaxiv rj nagovoia... ev ndorj åndrrj ådiHiag etc; jfr DiBELir 
anm.: »9 bringt ad vocem naQovaia eine Schilderung der Parusie des 
Antichrists nach. » 

4, 9 Unovöaoov éldeXv ngdg fÅeraxéa)g • 
10 Afjfiäg yaQ fzs åy>caréÅinsv åyanTJoag rov vvv aiébva, 

Kal enoQsvdrj elg OeoaaÅovixrjv, 

Kgijopirjg sig FaXartav, 

TiroQ elg AaÅ/A,arlav • 
IX Aovxäg éoxLv /LiÖvog /xsr é/uov. 

MdgKov åvaXa^d>v aye fxerd oeavrov • 

eoriv ydg fioi evxQV^'^^^ ^^^ öiaxoviav. 

12 Tvxixov de ånéorsiXa sig "Ecpsoov. 

13 rov cpailovrjv, ov ånsXmov sv Tgcodöi nagå Kdgnco, egxdfJ-evog 

cpégs, 
>tal rå ^i^Xia, fidliaxa Tag /usf/,^gdvag. 
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14 'AMiavÖQog ö xaXxevg noXXd [xoi Kaxå åvsdei^axo • 

ånoöatOEi avxä> 6 kvqioc, ycaxå rå eqya avxov. 
1$ ov Kal ov (pvÅdoGov • 

Åtav yåg åvxéoxf] xoXg ij/J,sxéQoig Åoyocg. 
16 'Sv xfj JtQcbxr] fiov ånoloyia ovöslg fiOL naQsyévsxo, 

åXXä Tidvxeg [le syKaxshnov • 

fÅ,r} avxolg Xoytodsirj • 
iy o ös KVQtög [xol jiagéoxrj Kal evsåvvajLicoosv f/,s, 

iva Öl å[A,ov xö KrjQvy[Äa TiÅrjQOcpoQrjdfj Kal åxovocootv ndvxa xa 
advrj, 

Kal eQQVodrjv ek axö/naxog Åéovxog. 
18 Qvoexai [jte o Kvgiog anö navzög egyov novrjQov 

Kal ocboEL Eig xrjv ^aoilEiav avxov xrjv éjtovgdviov • 

d> Yj ööia Eig xovg al&vag xcöv alcova>v ■ åfÅrjv. 

Om styckets anslutning till det föregående genom v. 10 åyamqoag 
xov vvv alööva, vilka ord raotsvara slutorden i v. 8 xolg fjyanriKoot 
xrjv ETticpdvELav avxov, se ovan. 

Tankegången liar det. äkta brevets lösligliet. Den paulinska be- 
nägenheten att växelvis gå från det ena till det andra framträder sär- 
skilt i v. II — 13, där meddelanden ocli uppdrag alternera. 

Trots stilens lösligliet gör sig apostelns inrotade böjelse för pa- 
rallelism och. antites stundom omedvetet gällande.^) Märk t. ex. mot- 
svarigheten mellan de två första satserna i v. 11: fisx" éfiov — ^exå 
OEavxov. Vidare se nedan! 

V. 9. Unovöaoov eXQeZv jcgög [ås xaxécog • 10. Arjfxäg ydq [åe 
éyKaxÉÅiJtsv åyanrjoag xov vvv alcöva etc. 

Antitesen och i viss mån innehåll och uttryckssätt erinra om 
Phil. 2, 19 f. 'EÅTttCoy ös év kvqioj 'Iijoov Tc/uÖOeov xaxécog jcéftyjai vjulv 
. . . ovÖEva yåg E%oi loo-ipv/pv, ooxtg yvrjOLOjg xå 71eqIv[åcöv /LcsgijuvijoEL • 
01 TtdvxEg yåg xå éavxcov iI,rjXovoiv, ev xå Xgtoxov 'Irjoov. Också an- 
tager HoivTZMANN, att detta ställe här efterbildats. Men i den här 
antydda situationen finnes intet onaturligt. Och en i viss mån likar- 
tad situation ger anledning till ett i viss mån likartat uttryckssätt. 
När Paulus uppmanar Timotheus att komma till honom, är det sär- 
skilt för honom naturligt, att han omedelbart skall framhålla, att en 
annan övergivit honom. Aposteln har en böjelse för att samman- 


1) Jfr J. Weiss s. 182: »es giebt Stiicke, in denen der Parallelisraus ganz 
vorherrscht, und zwar sind das nicht nur rhetorisclie, sondern ganz nucliterne 
und farblose Partieen. » 
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föra motsatser, dem han hämtar antingen ur de yttre omständighe- 
terna eller ur sitt eget tänkande. Jfr ovan i, 14 f. m. anm. (s. 165). 
Om de övriga här nämnda personerna gäller knappast, att de 
övergivit [syKaxéhnov) aposteln, i alla händelser ej om Titus, 
såsom man väl får sluta av Titusbrevet. Icke desto mindre anslutas 
till satsen Kal é7iOQe'66r] eig Oeooaloviy.rjv omedelbart de likformiga 
satsleden KQtjoxfjQ elg FaXarlav, Tixoc, elc, AaX^axiav . Detta samman- 
hänger med brevstilens knapphändighet och tillika med Pauli speciella 
benägenhet för parallel uppräkning, varom se anm. till I, 5, i f. (s. 116). 

V. 14 säger brevskrivaren om kopparsmeden 'AJx^avbqoq, som 
gjort honom mycket ont: åjtoöcboei, avxä> 6 kvqioq xaxå xä eqya avxov. 
Jfr Cor. II, II, 15 a>v xo xé?iOg eaxai xaxå xå egya avxtov. 

V. 16 däremot säger han om dem, som svikit honom inför dom- 
stolen: jur] avxoig Xoytodea]. 

Likaså förekomma ibland även i andra Paulusbrev omedelbart 
efter varandra milda och stränga uttalanden. Detta beror naturligt- 
vis på de omtalade fallens olikartade beskaffenhet, men även på apos- 
telns naturliga benägenhet att växla mellan motsatser och låta den 
ena följa på den andra. Så säger han Cor. I.3, 15 sX xtvog xo sgyov 
Kaxaycarjoexai, ^rjiMojQrioexat, av x ö c, b e oa)d')joexaL, ovxcog ds 
(hg diå nvQog. Och omedelbart därpå: 16. Ovk oXöaxe oxl vaog Oeov 
éoxe Tiol xo Ttvevfjia xov Seov ev viilv oixsl; 17. et xig xov vadv xov deov 
(pdeiQSL, cp 6 e Q e X x o v x o v o 6 s 6 g — Phil. 3, 15 heter det: ^iat 
SI XI éxsQcog (pQovslxs, xal xovxo 6 Qsög vfxlv å7ioKa}Mipsi, men strax 
efteråt v. 18: nolÅol yåg nsQinaxovotv, ovg TzoÅÅaKig sÅsyov vfilu . . . , 
xovg sxdgovg rov oxavQov xov Xgtaxov, d)v x o x é Xo g ån (h le ta etc. 

V. 16 f. sv xfj TCQcbxrj fiov ånoloyta o v ö e i g jtxoinaQeys- 
V ex o, å Å Å å 7t åv X s g jås kyx,axsli7tov • /lit] avxoig Xoytodsh^ • o ös 
KVQtög [/, o i 71 a Q é o X Tj etc. 

Med ovösig — åXXå uttryckes samma sak först negativt, sedan 
positivt enligt Pauli vana; här motsättas dessutom ytterligheter: 
ovÖEig — Ttdvxsg, vilket han särskilt älskar; se Inledn. kap. I sid. 12 f . 
och jfr det nyss anförda stället Phil. 2,20 ovdsva yåg sxo) 
io6y)v%ov . . . 01 71 dv X E g yaQ xå åavxojv I^r^xovoiv. 

Bfter ovÖEig /uoi TiaQ&ysvsxo följer i nästa sats, v. 17: o 
ÖE 'KVQiég ixoi 71 a Q s o X 1'] i enlighet med apostelns benägenhet för 
antites och formell anpassning mellan satserna; se Inledn. kap. II och 
jfr särskilt Rom. 16, 2 Iva avxrjv Ttgoodéii^ode Kal Tiagaoxrjxs 
avxfj sv (b åv VfXMV XQiJCf) nqdyfxaxi ■ Kal yåq avxrj 71 q o o x d x i g 
TioXXicov sysvTJdj] etc. 


208 

v. 17 y-0.1 e Q Qv o 6 Yj v EK ox6{j,axoQ XéovTOQ. 18 Qv a B X a c ^xe 

KVQLOQ ånö navxoQ egyov tcovtjqov xal ocoosl sig xrjv ^aoLÅeiav avxov 
xrjv snovgdvLov. 

Kfter ao ristus sqqvoBtjv följer futurum av samma verb, och till- 
lika undergår meningen en förskjutning. Ty efter att brevskrivaren i v. 
17 sagt, att han räddats ur dödsfara, fortsätter han i v. 18 raed att säga, 
att han -skall bli räddad från all ond gärning och f rälsad till him- 
melriket, nämligen, såsom sammanhanget visar (jfr v. 6), just g e- 
nom döden. Alla dessa företeelser, både den anknytande upprep- 
ningen, tempusväxlingen och förskjutningen av meningen äro för 
Paulus typiska. Jfr först och främst Cor. II, i, 10 o q étc xrjh^ovxov 
davdxov é Q QV o a x o i^/uäg Kal gv a s x a i ■ sig ov rjXTtiKafiev 6x1 Kal 
sxi Q v o s X d i etc. På grund av det likartade sammanhanget och 
det gemensamma verbet har man ansett vårt ställe vara en efterbild- 
ning av detta. Men först och främst har Paulus ofta i olika brev an- 
vänt likartade uttryckssätt, särskilt naturligtvis i likartade situationer;^) 
vidare äro de stilistiska momenten: tempusväxlingen och den an- 
knytande upprepningen, såsom redan antytts, allmänt pau- 

1 i n s k a företeelser; sluthgen har den här föreliggande förskjut- 
ningen i maningen — från jordisk till himmelsk synvinkel — ej någon 
motsvarighet i Cor.-stället, men väl i andra Paulusställen. 

Så finna vi både en upprepning och tempusväxling av samma 
slag (men av ett annat verb) och därjämte en liknande förskjutning 
Phil. I, 18 f. Ti ydg; nXrjv 6x1 Ttavxl XQoncp, etxe 7iQO(pdoei etxs åÅrjdeia, 
Xgioxög Kaxayyéllexai, Kal sv xovxqj % a C q co • åXXå Kal % a Qr\- 
o ö }Å a i • olöa yoLQ öxt rovxö /uot aTto^rjasxai eig o co x rj q t av . . . 
Kaxå xrjv åjcoKagaöoKiav Kal shtiba fiov öxi . . . c6g ndvxoxs Kal vvv 
lÅsyaXvvdrjOSxai Xgioxog sv xä> aclofxaxi /nov, stxs öiå l^cofjg s i x s 6 i a 
davdxov. Kfter att alltså ha sagt, att han gläder sig över att 
genom hans fångenskap EZristi evangelium blir rikligare förkunnat, 
fortsätter han med att säga, att han även skall glädja sig, nämhgen 
över att detta skall avlöpa till hans frälsning och till Kristi förhärli- 
gande, och detta eventuellt även genom hans död. Jfr I^iETZmanns 
förklaring: »Mit dXXä Kal geht Paulus zu einem Ausblick in die Zu- 
kunft iiber. Ein Zusammenhang der Gedanken liegt nicht vor, son- 
dern nur eine kettenartige Verknupfung der Wörter xaigco — xaQrjoo[A,aL: 


1) Jfr t. ex. parallelställena Thess. ill, 3, i f. Tö Åomov nqoasvxsode, åösÅcpoi, 
TisQi rj/j,äiv, ... t v a Qvadcöfiev ånö tu>v årÖTccov xal jiovrjQoiv åvdQcbncov, 
och Rom. 15, 30 f . JJagaxaXcä öé vjxäg . . . avvaycoviaaaOaC fioi sv ralg ngoaevxcLig 
vitEQ éjuov jcQÖg rov deöv, I v a q v a d cö å Jt o rcbv åjieidovvrtov év xfj 'lovåaiq. 
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beim Diktieren, wenn das Wortklangbild im Oiire häftet, seJar begreif- 
lich». lyikaså är på vårt ställe den likartade förbindelsen mellan två 
skilda tankar lätt begriplig, nämligen om författaren är Paulus, för 
vilken dylik ordassociation är karakteristisk (såsom jag visat i Inledn. 
kap. II). Men att en förf älskare så skulle lyckats förena både den 
vanliga övergångsformen och glidningen i tankegången, därom kan 
jag omöjligen övertyga mig. 

Btt annat fall av ordassociation eller, för att tala med I^ietzmann, 
»kettenartige Verkniipfimg» i förening med tankeförskjutning före- 
ligger Thess. II, 3, 2 nQoo&v%eoda, åöslcpot, Tteql rn^imv . . . , iva 
Qvodcofcev å 7t o t co v åzoTzcov xal 7t o v r] q öj v åv 6 q co n o) v ■ ov 
yåq Ttdvxcov rj TtiotLg-Ttiordg dé éoxLV o %VQiog, dg oxriQi^si 
vfÅäg yMc (pvÅdist and rov n o v r} q o v, där tankegången stiger 
från det speciella rcov TXovrjQcJov åvdQconcov till det generella rov novr^qov, 
alldeles som på vårt ställe från or6fj,aTog Åéovrog till Travrdg egyov 
TiovrjQov. Men i Thess. har författaren dessutom i den senare satsen 
låtit sina läsare träda i sitt eget ställe. Se f. ö. angående detta ställe 
Inledn. kap. II sid. 21. JKort efteråt följer f. ö. även ett exempel på 
■den här förekommande tempusväxlingen, v. 4 ne7toCda[A,ev dé ev kvqco) 
icp' v/Liäg, öxi å na^ayyélXoixEv %al n o i s i x s y. al TiotTJosxs. 

Bn liknande övergång från presens eller aoristus till futurum, 
från det speciella till det generella, från det timliga tiU det eviga iakt- 
taga vi: . 

Cor. II, I, 13 ov yag äXÅa ygdcpo/uev v[j,Zv ålTi 7] ä åvayLvcooxexe fj 
xal s7ciyivdia>isxs, (14) sXtcH^co dé oxl ecog xélovg é it t y v <x>- 
o B o 6 s, >ca6cbg nat ETtéyvcoxe ijf/,äg årco piÉQOvg, oxl xavx'>]f^OL 
vficöv eojLisv y.adåTtsQ >cal v/uslg rificbv ev x fj ri ^ s q a x o v xv q t o v 
rj f.1 ca v "Irjoov. Han säger först, att de kunna förstå hans skrifter; 
därpå i allmänhet, att de skola komma att förstå vad han är för dem, 
och slutar med en hänvisning till den yttersta dagen. 

Cor. I, I, 6 — 9 KaQoog xö fÅagxvgiov xov Xqloxov é^e^aicbdt] 
sv v /il tv . . . , og >cal ^ e ^ a i <b o e t vjLiäg ecog xéXovg åveyKXrjxovg ev 
xfj ij/Lisoq rov xvgiov ij/iicov 'l7]oov Xqloxov. 

Jfr f. ö. i fråga om förbindelsen praeteritum — ^futurum även Cor. 
II, II, 9; 12; 12, 13 f. 


14 T hörn e II 


Brevet till Titus. 

Kap. I. 

I, I IlavÅog dovÅog deov, åjcöoroÅog de "Itjoov Xqlozov 

;><;aTd Tcioriv shXekx&v deov xai éjccyvcooiv åÅ'y]6eiag xrjg Kax" evoé- 
(3eiav 

2 éjt ehtibi Ccoijg alcovcov, 

7]v énrjyyeiXaxo o åipevdrjg dedg tzqo %q6v(X)V aicovL<ov, 

3 écpavÉQOJoev de KaiQolg Idtotg xöv Åöyov avxov 

ev xrjQvyjuaxi, o E7Cio%evdriv éycb xax' enixayrjv xov ocoxfjqog fiix&v 
deov, 

4 Tix(X) yvr]OLO) xéxvqj ycaxå xoivrjv tcCoxlv • 

Xägtg jial slgtjvrj åno deov jtaxgög xal Xqloxov 'Itjoov xov ocoxfJQog 

TjlJLäiV. 

V. I oMooxoXog . . . xaxå tiloxlv eyileKxöbv deov = 'utsänd (att 
verka) för Guds utvaldas tro'. Prepositionen Kaxd, eg. 'beträffande', 
får genom sammanlianget final betydelse liksom Tim. II, i, i åjtö- 
oxoÅog . . . Kax' enayyeliav Cojfjg etc. Med en sådan tolkning av 
xaxd blir icke, såsom Wohi^EnbeRG (s. 222 n. i) menar, éyJxxx&v 
omöjligt, ej heller måste det fattas proleptiskt, lika litet som Tim. II, 
2, IG öiå xovxo Ttdvxa vjto/uévco, öiå xovg e k 1 e x, x ov g, ha xal 
avxol oojXTjQtag xvxoioiv. Brevskrivaren utgår lielt enkelt från den 
åskådningen, att tro blott kan verkas och finnas hos dem, som Gud 
utvalt. Och denna åskådning är just den paulinska; jfr Rom. 8, 28 
xolg åyanäjotv xov deov ..., toig xaxå Tigödeotv xÅrjxolg odotv. 
oxL ovg TCQoéyvci), xal noocogtoev etc, där kort efteråt följer, v. ;^;^ xig 
éyxaXéoet xaxå e k X e x x (h v deov; — och 9, 11 Iva rj x a x e x- 
Å o y 1) v TtQodeoig xov deov juévt], ovx éi egywv, å/j' ex xov 
xa?iOvvxog. Överhuvud inskärpes tanken på Guds, nåd såsom enda 
frälsningsgrund kraftigt i Past. och särskilt i detta brev 3, 4 f. oxe åe 
Tj XQV^'^^^V'^ ■ ■ • £^s'pd.vi'] XOV ocoxfJQog ij/LiöJv deov, ovx éi egyow . . . 
ållå xaxå x 6 av x ov eleo g e o o) o ev ij /li äg, — jfr ock v. 8 
h'a cpQovxiCioauv xalöjv egycov TCQotoxaodai o I iceTiioxevxöxeg 
d e cp. De irrlärare, som i dessa brev bekämpas, gjorde nämligen 
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frälsningen ej helt beroende av Guds nåd och av tron, utan av egna 
spekulationer och hållande av människostadgar; jfr i, 14; 3, g. 

>iaxå . . . eTtiyvcDOiv åXrjdetaQ rfjg Tiax' svoé^eiav, d. ä. 'i och för 
(beredande av) kunskap om den sanning, som rör gudaktighet'. Jfr 
Tim. I, 6, 3, där den sunda läran definieras såsom ij Kax' evoé^eiav ÖLÖa- 
GKaJda i motsats till t,r\xr\o&ic, xal 7ioyo[xa%LaL. Överhuvud inskärpes 
i Past. det gudaktiga levernet såsom en huvudsak; jfr i detta brev 
särskilt 2, 11 f. snecpåvri yåq rj xägig xov dsov ocoxtJQiog näoiv åvdgoynoig, 
natöevovoa rjfjiäQ, Iva . . . ocog^gövcog xal ditcacojg >cal s v o e fi cö g 
CtJocojusv sv xcp vvv alöjvt. De irrlärare, som här bekämpas, sökte näm- 
ligen en kunskap, som ej hade något att göra med verklig gudaktighet, 
utan rörde sig om ftvdot och yeveaXoytaL, jfr i, 14; 3, 9. 

en slniöi i^corjg alcoviov. Vart dessa ord grammatiskt böra hän- 
föras, kan vara tvivelaktigt. Mig synes, att de höra till hela ord- 
komplexet ånöoxoXog xaxå tiloxlv skIbtcxcov dsov ?cat STtcyvcooiv åÅrjdsiag 
xfjg xax' evoé^siav och beteckna antingen grunden, varför han 
utsänts med uppgift att bereda tro och kunskap om sanningen rö- 
rande gudaktighet: »ataf Grund einer Hoffnung ewigen lycbens, d. h. 
weil es eine Hoffnung ewigen I^ebens gibt» (så Wohlenberg, som 
hänvisar till Cor. I, 15, 14; 30), eller ock syftet med denna 
uppgift: 'för att man så (d. v. s. genom trons predikan och medde- 
lande av gudaktighetens kunskap) må hava hopp om evigt liv, eller 
snarare båda delarna; ty med en liknande sammanblandning 
av kausal- och finalförhållande säges Tim. I, 4, 10 sig xovxo yåg 
?co7ii(ö/.isv >cal åycoviCö/Åeda, 6 x t fi Xn L 'fi a 1.1 e v stil decö ^(övxt, ög 
eoxiv ocoxTjQ -Tcåvxwv åvQqdciTtcDV, /ndXtoxa it t o x öJ v, efter att strax 
förut sagts: v. 8 77 ös ev o s ^ e la nqog ndvxa d)(pé/ufxög eoxiv, enay- 
yeXtav sxovoa 'QcDfjg xfjg vvv y.al xfjg [xello'6or}g. Där f ramställes alltså 
hoppet om ett kommande liv såsom gudaktighetens och trons på 
samma gång grund och mål. Dikaså framhålles i vårt brev hoppet om 
kommande härlighet och evigt liv som sporre till goda gäriiingar, med 
särskilt betonande, vill det synas, just av ordet hopp: 2, 13 tzqoo- 
ös^/^öiÅSvoi xtjv [xay.agiav e In i å a y.al smcpåvsiav xfjg öo^rjg etc. och 
3, 7 tva . . . 7<?l7]qov6juol ysvydcojLiev k a x' é X ti C ö a L^ojfjg aiooviov. 
De gnostiska irrlärare, som här liksom i Tim. bekämpas, torde därtill 
ha givit anledning genom läror sådana som den, att 'uppståndelsen 
redan ägt rum' (Tim. II, 2, 18). Därigenom måste nämligen just 
hoppet om ett kommande bättre gå förlorat och därmed 
en drivkraft till ett gudaktigt leverne. Även i andra brev har Paulus 
kraftigt betonat "just detta hopp och dess betydelse, särskilt Cor. I, 15,. 
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ig (där likaledes sådana bekämpas, som förnekade uppståndelsen från 
de döda): el sv rfj I^cofj tavrr] ev Xqloxco fjlTtV/iotsg éo/xév /növov, 
éXeetvöxsQoi ndvtcov åvdgcojtcov éof.isv, och. Rom. 8, 24 i. ■ rfj y åg 
e Xn id t socodrj/xev • sXuzIq öe ^Ås7to/iiév7'] ovy. eonv sItclq ... si öe o ov 
^ÅsTiojusv shiil^OfÅSV, di VTtOfiovrjg ånexöexof^eda. Kort förut, v. 20, 
förekommer själva uttrycket ejt s7ciidi, likaså i samma brev 4, 18; 5, 2. 
Av det ovan sagda framgår, att redan i inledningsorden till detta 
brev ligger en antydan om dess speciella tendens; att detta är i över- 
ensstämmelse med Pauli vana, har redan påpekats till Tim. II, i, 3 f. 
V. 2 f. eii shiibi CoJ^Q alcovLOV, 7]v énrjyyeilaxo 6 åipevörjQ deog tcqo 
XQOvcov aicovicov, scpavsQcoosv ös ?caLQoig idiotg rov % 6 y o v av r o v. 
Härtill säger Dibewus (s. 204 jfr. 83): »Die in der urchristlichen 
Predigt offenbar beliebte Gegeniiberstellung des einst gefassten Heils- 
rathschlusses und seiner jetzt erlebten Krfullung findet sich ganz 
ähnlich II Tim. i, 9 f . » 

Visst är, att nämnda antites flera gånger varieras hos Paulus. 
•Se härom min anni. till det av Dibewus anförda stället (s. 159), och 
jämför särskilt: 

Eph. 3, 9 cpcoxiaai, xig 77 oi>iovofA,ta xov f^vox^^Qiov xov ånoxey.QV f^i- 
fxévov åjzo xwv alcovcov sv xcp Oscp xä> rå ndvxa xxtoavxi, tva yvcogioOfj 
%vv xaig aQ^/^alQ Kal talg s^ovoiaig ij 7t o Xv ti o C k t 1 o g o o cp L a 
X o v 6 s o v. 

På detta ställe undergår antitesen en viss förskjutning genom 
införande av ett nytt subjekt, ooq^ta, i det andra, finala ledet. En 
liknande ojämnhet, blott mycket hårdare, föreligger på vårt ställe, 
där i andra ledet inträder ett nytt objekt: en sXniöi C <^ V Q 
a i CO v i o v, f) v énrjyyeilaxo . . . . , scpavéQcoosv ås ... x 6 v 1 6 y o v 
av X o v. En anakolut av alldeles samma slag tillåter sig Paulus i 
ett annat sammanhang: 

Thess. I, I, 8 åcp' t^/licov yåg si')jx'>]Tai 6 X 6 y o g xov kv g i o v 
ov fzövov sv xfj Ma>csåovia Kal 'A^cita, åX)' sv Tiavxl xoTzut ri ti C o- 
X i g v f.1 (O v r\ n g 6 g xov 6 e o v e^eXrjXvdsv. 

V. 3. é(pavég(x>osv öe Katgoig löioig xov Xoyov avxov sv k ')■] gv y- 
fji a X i, o sTtioxevOi^v i y cb k ax snixayrjv xov ocoxfjgog 
TjfÅÖjV 6 s o v. 

Efter att något ha uppehållit sig vid det eviga livet, vars visshet 
han i detta brev synes ha särskild anledning att betona (därför säger 
han ock: fjv sm^jyysLXaxo o dtp sv 6 rj g Oeog) , glider författaren till- 
baka till sitt apostolat, varifrån han utgått i v. i UavXog öovXog 
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dsov, åTcooxoloq ds 'Irjoov Xqlozov. Samma cirkelartade tankegång 
finna -vi i inledningen till Romarbrevet: 

. 1, I HavÅog dovÅog Xqlozov 'Iyjoov, % X'}']^ ö q å no o x o lo g, 
å(pmQLOf.iévog eig evayysJuov dsov, (2) ö nQOSTtrjyyeOiaxo . . . sv yqacpaig 
åyCaig (3) nsql rov vlov avxov .... (4) 'Irjoov Xqlozov xov >iVQL0i> 
ri[X(x>v, (5) ÖL ov sÅd^ofxsv xolqlv %al ånooxolrjv sig 
vjiaxotjv Tcioxscog etc. Jfr f. ö. Inledn. kap. III. 

I, 5 Tovxov %åQiv ojisIlhöv os sv KQr\xr], 
tva xå XsLTiovza éjxLÖLOQdcbor), 
KOL y.axaozrjorjg naxå jioXlv TiQso^vxsQOvg, 
ojg sy CO 001 ÖLExa^diÅrjv, 

6 SL zCg sozLv åv s y y. Åt] x o g, 
fXLäg yvvaixåg åvrjQ, 

xstiva sxoiv TZLOxå, 

fÅ 0) sv tiaxrjyoQLO. åoojxiag r/ åvvnöxaxza. 

7 öst yaQ xdv etzloxotiov åv s y k Ir] x o v slvol chg dsov oIkovÖ}å,ov, 
fj, Tj a-öddöi], fj-rj OQytlov, fir] naQOLVov, f.irj nÅiJKxrjv, /ui) a I o x Q o- 
>i s Q ö r], 

Q å 1 % å (pLlo^svov, (piMyaOov, oojcpQova, öixatov, ooiov, s y k q a- 

X fj, 
9 åvzs%6[ÅSvov zov >cazå zrjv ÖLÖaxtjv ntozov Åöyov, 

Lva övvaxog fj y.al jiaQaxaÅsLv sv zfj dtöaoKalCa xt] vyiatvovorj 

Kal xoijg åvxiÅsyovxag sléyxsLV. 

V. 5 xovxov %a^tv ån s 1 LTiov os sv Kqrizrj, lva xå IsCnov z a 
sntöiOQddior). 

Orden ånshnov — Isinovxa i två på varandra följande likstaviga 
satsled synas innebära en ordlek eller klangfigur och därmed ett känne- 
märke på Pauli stil. Jfr de till Tim. I, 2, g; II, i, 18; 3, 14 f. anförda ex. 
och särskilt: Rom. 14, 13 M7]ksxl o^v åXXrjXovg k q Cv co [.l s v, ållå 
xovxo K Q Lv a X e fxållov, x6 pLr\ ztdsvaL nQÖo>co}A.f.ia xu) åöslfpcb, — Cor. 
I, II, 29 o yåQ eoOtoiv Kal nivov k q C fÅ a savxä> soOlsl koI nivsL jurj 
ÖLOKQivmv xo oä)fA,a, — II, 10, 2 öéof^LOL ös x6 f.irj noQcbv OaQQfjoat 
xfj nsnoidiqosL, fj X o y 1 1^ o [.i a l xoX^fjoaL sni xLvag xovg lo y Lt, o- 
[A, é v o v g fiixåg 00g Kaxå oaQKa nsQinaxovvxag, — ibid. v. 4 f . Xoytajj^ovg 
KaOaiQOvvxsg Kal näv vipojjLia snaLQOfisvov Kaxå xrjg 
yvcboecog zov dsov. 

Ytterligare ordfigurer förekomma nedan w. 10; 15; 16. 

V. 5 . . . Kal Kazaoz-ijorjg Kaxå nö?uv nqso^vxsQovg, cog sy<x> ool 
ÖLSxa$dfi'>]v, (6) st xig soxlv åvsyK?<.')^zog... (7) öst yåQ zov ént- 
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oPiOTtov åvsyxXi]tov elvai ojg dsov ol>cov6/xov, fxi) avdddi], /liyj 
'ögyiÅov etc. 

V. 7 ff . misstänka somliga vara interpolerade; även DiBEivius säger 
«. 205 = 83: »Das abrupte Kinsetzen des Statuts und das plötzliche 
Auftauciien des eTzioxoTtog-Titels, nocli dazu im Sing., geben der 
Interpolationsh3^potliese eine starke Stiitze». 

Häremot talar i första hand satsens anslutning till den föregå- 
ende genom upprepning av ordet åvsy>i?i7]rog på det för Paulus 
karakteristiska sättet; se Inledn. kap. II och anm. till Tim. I, 4, 3 f. 
Till det återupptagna allmänna begreppet åvsyy.h^xog anknytes 
en ny serie specialföreskrifter. Häri framträder samma löslighet i 
dispositionen och samma sicksackartade tankegång (Inledn. kap. III) 
som. på det oömtvistade Paulusstället Col. 3, ^NsKgoioaxs o'öv rå [.isItj 
zå ånl zfjg yfjg, TzoQvetav, å^cadagoiav, nddog, é7ti,dvf.äav pcaKrjv . . . , (6) 
öi å egx^xai f\ o q yr] rov deov ... (8) vvvl de ånodeoBe tcal vjitecg zå 
nåvza • ogyrjv, dv/Liöv, >ia>iiav, ^Xao(p7]juiav etc, där den andra upp- 
räkningen börjar med ordet OQy)], emedan förut (v. 6) sagts 1^ ogyTJ 
zov dsov. Visserligen är denna upprepning blott av formell och asso- 
ciativ art, men visar så mycket tydligare apostelns benägenhet i 
denna riktning och därmed det osannolika uti att en på dylikt sätt 
ansluten sats skulle vara interpolerad. 

Märk även i bägge föreskriftsserierna (v. 6 och 7 f.) den hos Paulus 
så vanliga sammanställningen av negativa och positiva led (med jLirj i 
sista ledet av v. 6, /iirj —<■ åVA i v. 7 f.), varom se Inledn. kap. I; 
vidare särskilt den senare seriens retoriska byggnad (med allitteration 
och slutrim mellan avdelningarna), analyserad i Inledn. kap. IV 
sid. 52. 

Vad åter angår, att i v. 7 står zov snioy.oTiov, icke såsom i före- 
gående mening zovg Tcgso^vzégovg, betj^der detta först och främst, 
att för författaren till detta brev uzQeo^vzsQOL och émoxoTCoi voro 
olika benämningar för samma sak, vilket återigen i sin mån talar för 
att brevet är skrivet i apostolisk tid; jfr härom inledningen till Tim. 
I, 3. Anledningen till att i denna andra motiverande sats ordet 
ETiLOKonog substituerats, inses lätt, om man tager i betraktande dess 
betydelse: 'uppsyningsman'. I denna benämning själv ligger ju en 
motivering för att personen i fråga bör vara oklanderlig, 
därför nämligen att han har till uppgift att övervaka andra. Jag 
översätter: 'Fördenskull kvarlämnade jag dig på Kreta, för att 
du skulle ställa till rätta, vad som lämnats ogjort, och i varje 
stad tillsätta äldste så som jag ålagt dig: om någon är ostraff lig etc. 
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Ty den som är uppsyningsman bör vara ostrafflig, såsom 
en Guds förvaltare' o. s. v. 

I, 10 Elolv yåq noXXol åvvjtoxatcxot, 

liaxaioX ö y o c %ai (p q e v ajtdrai, 
jnd?uoxa 01 ex, xfjg 7teQixo[A,fJQ, 

11 o v q del sTitoxofziC^iv, 

OIXIVSQ OXOVQ oIhOVQ åvaXQSTtOVOLV, 

öiddoKovxeQ ä firj öeZ alo^gov xégåovg %dQiv. 

12 elnév xiQ e§ avx&v, 'iÖLog avxcov 'TtQO(prjXt]C, • 
KQfjxEQ åsi ipsvoxai, nand drjQia, yaoxégeg ågyat. 

13 77 [laqxvQia avxrj éoxlv dÅrjdrjg. 

dl' rj v a i X i av e le y %e av x ov g ånoxof-icog, 
iva vyiaivcooiv ev xfj TvCoxet, 

14 [ÅTj 7tQooéxov,xeg 'lovåaiKolg fivdoig 

xal évxoXalg åvdgcDTicuv ånooxQSfpofjjévcov xrjv ålrpeiav . 

15 Tidvxa % ad a Q å xolg k a 6 a g o i g, 

xolg ÖE fj,£jL(,LafXfj,évotg Kat ånioxoig ovösv k ad a q 6 v, 
dÅÅå p, e [Å C av X a t avxojv >cal ö vovg xai rj ovveCörjoig. 

16 dedv ojLiol o y o v o t v eiöévai, 
xolg ös. ä Q y o i g åqvovvxai, 

(iöeXvr.xol övxeg zai åneidsig xal Jtgog nav egyov åyaÖov ådöxi- 

flOt. 

För Paulus kännetecknande är först ocli främst den alternerande 
tankegången. Slutorden i v. 9 tVa dvvaxog ?f . - . xovg åvxiléyovxag 
élsyxsiv upptagas i v. 11 a ovg det sJitoxofxll^eLV och i v. 13 di fjv 
aixiav eleyxe avxovg ånoxdfA,tx)g. Dessa maningar att vederlägga mot- 
ståndarna omväxla med motiverande karakteristiker av dessa: v. 10; 
II b; 14. Se analysen i Inledn. kap. III. sid. 36 f . 

I v. 15 f. framträder tydligt den paulinska strävan efter paral- 
lelism mellan satsleden, som dock även förut åtminstone här och där 
är märkbar. i- 1 ^^/M -j i -i J--''i! -4 ■■ ; t -\ - 

V. 10 eiolv ydq nollol dvvnoxaKxoi, ixaxaiol d y o t >cal <p g e v a- 
Tcdxai, /.cdÅioxa al é>i xfjg 7Zsgi,xop.fjg. 

Denna mening ansluter sig ej till den föregående i dess helhet, utan 
blott till slutorden: nal xovg dvxtXéyovxag éXéyx^cv, vilket är en Pau- 
linsk företeelse; se anm. till Tim. I, i, 12 (sid. 75 m. not). 

Likaledes röjer sig apostelns penna i satsledens konstruktion och 
utformning. Till adjektivet åvvTtöxaxxot ansluta sig förklarande 
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fA,axaioX6yoi Kal (pQSvaTidzai, vilka själva sinsemellan bilda en konst- 
full antites {loyoi — (pQévsg). Jfr Thess. II, 3, 11 åKO'6'oi.iev ydq tivag 
TisQiTzarovvrag sv vfÅlv årdxrcog, jLirjöév sQyaCojuévovg. alla 
7iEQi&Qyat,o(/,&vovg, där på liknande sätt de två senare parti- 
cipen anknytas som en närmare förklaring till orden neQiTcaxovvxag 
åtd>CTCog, men själva motsättas varandra ocli bilda en ordlek. Kort 
efteråt i samma kap. sammanställas som bär två composita med ord- 
lek v. 13 fj,r] éyx a>t rj orjzs % a 1 o noiovvreg. Bn annan dylik sam- 
manställning — betecknande för apostelns sinne för symmetri — dock 
utan antites, finna vi Col. 3, 22 [xy} ev öcpdaXfÅOÖovliaig cog åvdQcond-' 
geoKOL. 

Andra likheter med vårt ställe företer Phil. 3, 17 ff. oviu,jMjU7']rai 
fÅOV yCveods, ådelcpoi, y.al oxoTtetre rovg ovrco Tzegijtarovp tag, aadcbg 
exEXS xvTzov rjfjidg. 18. 7t o 1 1 o i y åq jc e q l 71 a x o v o tv, ovg 
TtoXldTCtg sÅeyov v/Lctv . . . , xovg éxdQOvg xov oxavqov xov Xgioxov, .... 
o c X å en ty & la cpqovovvxeg. Satsen om irrlärarna v. 18 inledes 
där på ett snarlikt sätt. iEmellertid föreligger en anakolut. I stället 
för adverbial- eller predikativbestämning, som man väntat till neqi- 
TcaxovoLv, inträda tvenne appositioner: xovg éx^Qovg xov axavgov xov 
Xqloxov och ol xå eniyeia cpgovovvxeg. 

Jfr bärmed Wohi^enbergs utläggning av vårt ställe: »Man iiber- 
setzt meist: '"Bs gibt viele unbotmässige Scbwätzer und Verfiibrer, 
sonderlicb die aus der Bescbneidung'. Das wäre eine seltsame Harte 
des Ausdrucks: was zuerst als Subjekt genommen wird, soll nacbber 
Prädikat sein! Man wurde etwa erwarten: besonders u n t e r den 
der Bescbnittenbeit Angebörigen ». Såväl W. som andra söka genom 
mer eller mindre skruvade tolkningar undgå denna bårdbet. I själva 
verket är den oundgänglig. Brevskrivaren bar glömt, att ban i satsens 
början använt eloiv som självständigt verb ocb icke skrivit tvoÅÅoc 
eioiv (med eloCv som kopula), ocb ban bar därför satt apposition i 
st. f. det väntade adverbialet. Anakoluten är betydligt lindrigare än 
den i Pbil., men dock i viss mån likartad ocb är så mycket mer att 
taga fasta på, som man bl. a. just på grund av den förmenta frånvaron 
av oregelmässigbeter velat f rånkänna Paulus dessa brev; jfr Företa- 
let sid. 8. 

V. 12. emév xig éi avx&v, tdiog avxcöv 7tQ0(p')jx'>]g. Med avxcöv 
måste bär avses kreterna i allmänbet, eburu de förut ej uttryckligen 
nämnts. Författaren vill ur ett nationaldrag förklara, varför bland 
dem funnos så många åvv7töxa}cxoi, som uppgivits i v. 10, liksom ban 
förut frambävt, att dessa särskilt stodo att finna bland de omskurna. 
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I v. 13 åter: öl t^v aixCav s7isyx£ av t o v q ånox6[J,(X>g syftar däremot 
pronominet på oi åvvjiöraxroi själva. 3,1 vnofiLiivtjoxe a v t o v g 
måste likaledes syftningen förstås ur sammanhanget; här avses de 
kretensiska kristna. Denna lösliga användning av pronomina, som 
ofta förekommer i Past., hör till den äkta brevstilens kännemärkena- 
se anm. till Tim. I, 6, 10 (s. 138 f.) 

Kgrjjeg åel tpevarai, Kana Qi^qia, yaoxégsg ågyat. Vi hava här 
ett citat från en profanförfattare (Epimenides) . !Ett annat dylikt 
förekommer Cor. I, 15, 33 cpdsiQovow TJdii xqi-joQå opLiUai Tiaxat — 
alltså i ett allmänt erkänt Paulusbrev. Ett tredje anföres Apg. 17, 28 
cog >iaL xiveg xcöv Kad' v/näg noirjxmv elQiqy.aoLv • 'xov yåq '/cal yévog 
sGfj,év\ — i ett tal av Paulus. Då dessa tre citat äro de enda i sitt 
slag i N. T. och, så vitt jag vet, i hela den urkristna litteraturen, då de 
alla gå under Pauli namn, då ett av dem allmänt erkännes såsom till- 
hörande honom, men då detta å andra sidan står för enstaka, för att 
ett däri framträdande Paulinskt särdrag skulle kunna uppmärksammas 
eller utnyttjas av förf älskare, och en sådan för sina egna syften knap- 
past kunde ha intresse av att i en skrivelse som Titusbrevet närmare 
ingå på kreternas nationalf el, — kan jag ej annat än finna sannolikast, 
att citatet i Titusbrevet (såväl som i Apg.) är av Paulus och därmed 
jämväl ett äkthetskriterium. 

V. 15. Tidvxa ■KaSaqå xoTg >ca6aQolg • xotg öé [xefiiapifiévoig %al 
ånioxoig ovösv xadaQÖv, ål7Å ixei.uavxai avxcov >cai o vovg Kal 97 
ovveiörjoig. 

Jfr Rom. 14, 20 71 av X a f.i£v y. a 6 a q a, åÅÅå Kanöv xco åv~ 
dgcojiq) xcp öiå ngooyojujuaxog éoOiovxi — ibid. v. 14 olåa . . . oxe ovdsv 
y, o Lv 6 v öl savxov • el p/r] xq> Koyit^oi^iévco xi te o ev o v elvai, é>ce iv cp 
y o i v 6 v. 

Om vårt ställe, såsom somliga antagit, är en efterbildning av dessa 
två, är denna ytterst skickligt gjord, i ty att den företer flera och tyd- 
ligare paulinska stilmärken än de förmenta mönstren. Först och 
främst föreligger här en positiv-negativ antites, därtill av ytterlighe- 
terna ndvxa — ovöév (Inledn. kap. I). Vidare iakttaga vi en konstnär- 
ligt utarbetad parallelism mellan satsleden (helt naturlig i ett senare 
brev, där en gammal tanke hunnit utkristalliseras) . Denna parallelism 
förhöj es på det för aposteln utmärkande sättet genom hop ning av 
samma ord i förening med betydelsskiftning. »Dabei wird mit dem 
Doppelsinn von >iadaQÖg und jLis}.aaf.if.iévog gespielt: das zweite >cadaq6g 
geht auf die sittliche Reinheit, das dritte (ovåév HaOaQov) wieder 
auf die kultische; und nun, wo man erwarten sollte ovöév Kadaqövy 
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d/l/la TÖ KxtofÅa deov avrolq ^le^iafxi^iévov, wird der Gedanke durch 
Kinfiilirung von vovc, tind ovvsidrjoig wieder ins Sittliche umgebogen. » 
DiBEivius (s. 209 = 8y) har alldeles rätt i denna sin utläggning; han 
borde blott iia tillagt, att en dylik lek med hopade ord och oväntad 
vändning av tanken är fullkomligt paulinsk; se Inledn. kap. II, där 
detta ställe i korthet behandlats sid. 20. 

Med avseende på förhållandet mellan här föreliggande ställe och 
de anförda ställena i Rom. må framhållas, att Paulus ofta använt ett 
och samma dictum i olika brev, på det ena stället mera rätt och slätt, 
på det andra med tillsatser i mer eller mindre konstmässig form. Jfr 
med varandra följande ställen: 

Gal. 5,9 [ÅLXQa 'Qv iit^ o lov x 6 cpv qa [.la Cv f.10 t. åycb 
Ttsjtotda sig vf/,åg sv y.VQicp ött ovösv åÅ?iO (pgovrjOSTS. 

Cor. I, 5,6 ff. ovK otöar s ört piL%Qå t,v ijltj 0X0 v xö cpv^a^xa 
t,v iJL o t; s>CKa6d.Qaxs xrjv nalaiåv t, v p, tiv, tva rixs véov cp v q a [.(, a. 
KaOcbg soxs å C v /i o i . . . &oxs éoQxdCco/isv /,irj sv l^v [.irj nalaiö. 
l.ir]bs sv ^v [Å Yj 7ca%Lag y.al novrjgiag, åll^ sv åt,v fx o t g slliKqivsiag 
y.al åXridsiag. 

På bägge ställen har samma ordspråk använts. Men i det senare 
brevet har den däri liggande bilden närmare utförts under hopning av 
orden t.vp')'] och cpvqapia och lek naed deras betydelse. 

Gal. 6, 4 x6 ös sQyov s av x o v öo}<ijuaCéxco sxaoxog, y.al 
rörs sig savröv [xovov ro y^avxt^f.ia s^si ytai ovy, sig rov srsgov. 

Cor. II, 13, 5 savrovg TtstgdCsrs, si åars sv rfj nioxsi, s av x o v g 
ö o y i [Å d C E X s • rj ovy sTiiyivöioysxs savxovg oxi 'Irjoovg Xgiorog sv 
v/Luv; si [iTjri åööyi/not sors. 6. sXntl^co ös oxi yvcbosods oxl rj[.isig 
ovK éof/,sv åööyi/bcoi. 7. svxd/usda ös . . . /Lirj noifjoac vfiäg yayov 
/ur]ösv, ovx '^va i^fislg ö o y i fj. o i q}avcöfisv, åÅ?' tva vf,istg xo yalöv 
7iOLr\xs, TjfisTg ös (hg å ö 6 y t f,c o c wfisv. 

På bägge ställena förekonjmer samma maning att pröva sig själv, 
men i det senare brevet anknytas därtill flera satser under hopning 
och lek med betydelsen av de stanisläktade orden öoyi/udCsiv — öoyi/uog 
■ — åööyifiog och jämväl med en överraskande vändning av tanken: se 
lyiETZMANN till V. 6: »Statt 'ich hoffe aber, ihr werdet die Erkenntnis 
gewinnen, dass ihr nicht åööyifiot seid', wendet Paulus den Satz 
iiberraschend dahin: 'dass ich nicht åödyijLiog bin'.» 

Htt tredje ställe, där samma maning går igen, är följande: 

Cor. I, II, 28 öoytf.iaC^T^oj ös" ävdgcoTZog é av x o v, yal 
ovxcog sy xov ägxov sodisxco yal sy xov TtoxrjQiov Ttivsxco. 29. o yåg 
sodicov yal nivoiv y q C [.i a savxcö soOisi yal jclvel {A,rj öiaygivcov 
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(= åtskiljande) to acoi^ia ... 31. st ås éavxovg å t s z g lv o f.i e v 
.(== sdoHi[jtd^oiJ,sv), ov% äv s>iQtv6jusda'}iQtvöfA,evoc åé vtco 
rov xvQiov Ttaiösvöjiieda, cva fjLYj ovv rep xöof/,qj >c a za>cQi6cöf,iev. 

Även på detta ställe iakttaga vi benägenheten för hopning och 
ordlek. En kortare parallell därtill finna vi: 

Rom. 14, 22 f . (.tatcdgtog o f.crj x q tvcov åavrov ev & do%i{A,dII,£L- 
å dsdca^Qivöfisvog eåv (pdytj y^ a r a 'a é ■k q l r a l, ori ov>c 
BK niorecog etc. 

På samma sätt har även det här behandlade Tit. -stället en enklare 
motsvarighet i de ovan anförda ställena ur Rom. 14. 

V. 16 dedv opiol o y o v o i v eiöévai, roXg de e Q y o t g ågvovv- 
rai, j3deÅv>crol ovreg kol åjteideig Tiol Jigog nåv sgyov åyaOov ådoKifxoi. 

De två första leden bilda en konstfull antites och innehålla tillika 
•en ordlek: ö/uoXoyovoiv^) — eqyoig. Det tredje företer den av 
Paulus gärna använda förbindelsen av tre kopulerade led; se anm. till 
Tim. I, 3 ff . Även generaliseringen i slutet stämmer med hans vana. 


1) Man har tvistat om ordets betydelse på detta ställe. IIoi,Tzmann säger: 
»nicht 'sie bekennen' . . . womit sie nach i Tim. 6, 12 nur etwas Löbliches thä- 
ten; es bezeicbnet vieltnehr bios wie Joh,. i, 20 den Gegensatz zu ågveXodai: 'sie 
"bejahen.'» EJnligt Wohi,ENBERG »erklärt sich die Wahl des Ausdrucks aus einer 
Bezugnahme auf das schlichte und schöne Bekenntnis der Christen, wofiir der 
ZSTame 6f.coÅoyta sich bereits eingebiirgert hatte. Während die rechtgläubigen 
Christen bekannten, dass Gott sei, wer und was er sei, werden die Irrlehrer ge- 
flissentlich betont haben, dass sie von Gott Erkenntnis {eiöévai) besässen. » 
I viss mån ha bägge rätt. Här synes föreligga en avsiktlig dubbelmening. Å ena 
sidan säger brevskrivaren efter orden: »De säga sig känna Gud, men med sina 
verk förneka de det» (= vår nu gällande bibelöversättning). Å andra sidan vill 
han antyda meningen: »de bekänna Gud i orden, men med gärningarna förneka 
de honom» (måhända med anspelning på Jesusordet Mt. 10, 32 f.). En dylik dub- 
belbetydelse ha vi Tim. I, 3, 16 påvisat vid ojuo?>.oyovjusva>g och jämväl med ett 
par exx. styrkt dess Paulinska art. Av dessa må här särskilt erinras om Rom. 
14, 2 og /Liév Jiiarsvec g^ayelv nåvra, 6 ås åaQsvöiv Ådxava éadiei, med 
I/IETzmaNjSTS tolkning: »Tticxrsvsi doppelsinnig 'ist so stark im Glauben' und 'ist 
iiberzeugt zu diirfen. » 


Kap. 2 — 3. 

I dessa kapitel är först att märka den alternerande tankegången: 
2, 1 — :io uppdrages åt Titus att tala i överensstämmelse med 'd e n 
sunda läran', varpå följer en serie moralföreskrifter. 

2, II — 14 stödjas de moraliska kraven uttryckligen med en hän- 
visning till frälsningen ocla hoppet om kommande härlighet, d. v. s. 
med huvudpunkterna i 'den sunda läran', evangeliet. 

2, 15—3, 2 inskärpes uppdraget till Titus att meddela detta, varpå 
följer ytterligare en serie moralföreskrifter. 

3, 3 — 7 göres en kort återblick på det förkristna moraliska till- 
ståndet, varpå talet åter glider tillbaka till frälsningen i Kristus och 
hoppet om evigt liv såsom motiv för de moraliska kraven. 

Att denna alternering i tankegången är ett tecken på Pauli för- 
fattarskap, har redan visats i Inledn. kap. III, sid. 38. 

Nu ett par ord om tankegången själv. Man har förmenat, att 
dessa brev tala för mycket moral för att vara av Paulus.^) Härvid 
har man ej besinnat, att aposteln här stod inför en situation, där mora- 
len, den verkliga kristliga moralen, undanskymdes av intresset för 
teoretiska spekulationer och askes. Därför måste han i dessa brev 
lägga huvudvikten på moralen. Men därför måste han ock här vara 
särskilt angelägen att betona sambandet mellan moral och re- 
ligion, att framhålla religionen som moraliskt motiv. Detta sker 
kraftigast och tydligast i Titusbrevet, men även i Timotheusbreven, 
t. ex. I, 3, 15 f.; 4, 8 f. Därmed torde ock sammanhänga den för dessa 
brev egendomliga upprepade användningen av ordet evoé^eia, som. 
i viss mån i sig sammanfattar begreppen moral och religion (= prak- 
tisk gudsfruktan). 

2, I !Ev ös IdXsi å ngénei tfj vyiaivovorj ÖLÖao>caÅiq. 

2 HQso^vzag v')]cpaliovg elvat, oe[A,vovq, odxpQovag, 
vytatvovrag xfj nioxei, zfj åydjtrj, zfj vnofiovfj. 

3 JCQEo^vriöaQ (boavtcog ev j<aTaorij/u,ari IsgoTtgsTtecg , 

jLirj dia^öÅovg, 

fxrj otvco 7io17m ösöovÅco/LiévaQ, 

xaÅoö i ö a o K å X o v Q, 

^) Jfr Företalet s. 3 f. 
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4 <Va owcpQovi^cDOLV råq j-sag <p i % a. vÖQOvg slvai, cp l I o rétcvovg, 

5 ococpQpvag, å y v ä g, 

olxovqyovg, å y ad d g, 

vTtoraooofxévag totg löioig åvÖQaoiv, 
tv a [MTj å Åoyog rov dsov (SÅaocprjfÅfjxai. 
€ Tovg vecorsQOvg wGavtcog 7taQa%åXet amcpQoveZv tzeqI nåvxa, 

7 oeavtov Tzagsxo/^svog tvtcov xalcov egycov, 

sv rf] dtdao^aÅia åcpdogiav, oe/icvöri^ra, 

8 Xöyov vyifj, åKaxdyvoooxov, 

IV a 6 s^ évavxtag evxQonfj 

fiTjösv exo)v léyetv nsQc ri[xa>v (pav?vOV. 

9 Aov7LOvg löioig öeoTtöxatg vnoxdooEodat ev näoiv, 
evaqéoxovg elvai, [Ar] åvri?Jyovxag, jutj voocpi^o/Lisvovg, 

10 åÅÅå jcäoav itioxiv évösLXvvfxsvovg åyaBrjv, 

tv a XYjv diöaoxaUav tyjv xov acoxfJQog rj^öjv dsov KOOfiöJotv sv 

71 ä o LV. 

Dessa verser inneliålla en serie föreskrifter, ordnade i parallella 
led, med den strävan efter symmetri och klangfigurer, som är utmär- 
kande för Paulus, särskilt i uppräkningar. Isynnerhet framträder 
denna strävan på ett karakteristiskt sätt i v. 2 — 5, såsom visats i In- 
ledn. kap. IV sid. 52 f. Även styckets tre huvudavdelningar motsvara 
varandra så tillvida, som de alla avslutas med en finalsats: v. 5; 8; 10. 

Särskilt är att märka följande. 

V. I 2,v ds IdXei å jcgsTiet xfj '^yiaivovorj öidaay.aXCa. 
IlQSoj3vxag vrjcpaXiovg slvat, osfivovg, ocoq^Qovag, vyialvovxag xf] 
nioxsi, xfi åyaTV)'], xfj vTtOfzovfj. 

Vid uppräkningen av sådant, som passar xfj v y i a iv ov o r] 
öiåao-AaXta, namnes nästan omedelbart just detta ord: vytaivovxag. 
Alldeles likartad är upprepningen Thess. I, 4, 3 xovxo ydg åoxiv 6éÅ7]f.ia 
rov dsov, o åytaofzog vfAcov, . . . eiösvai sxaoxov v/.ia>v x6 åavxov 
OKSvog y^xäadat sv å y i a a ju cp xal XLfifj. Jfr även Phil. 2, 2, där 
liksom här en uppräkning föreligger: 'Iva x 6 av x 6 cp q o v ij x s, xrjv 
avxrjv åydnrjv sxovxsg, ov[Mipvxoi, x o sv (pgovovvxeg etc. 

Mer eller mindre medvetna, sammanhänga dylika tautologier 
med Pauli allmänna benägenhet för upprepning och hopning av samma 
ord, varom se Inledn. kap. II. Ett liknande fall, som dock mer när- 
mar sig en ordlek, förekommer strax här nedan: v. 4 tva o coq? qov i~ 
C OJ o IV xåg vsag (pcÅdvÖQOvg slvai, cpiXoxsyjvovg, od)(pQovag. Jfr 
anm. till Tim. I, 2, 9. 
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Överhuvud förekommer od)(pQCOV m.ed avledningar i detta stycke 
flera gånger än i de båda övriga Past. tillsammans, ja flera än i hela 
corpus Paulinum i övrigt; förklaringen ligger delvis i ovannämda be- 
nägenhet för upprepning; se härom Inledn. kap. V sid. 62 f. 

lyikaså förklaras förbindelsen (piÅdvÖQOvg ehat, (fuloxÉKvovQ av 
apostelns förkärlek för förbindelser av likartade composita, varför 
redogjorts i samma kap. sid. 60 f. Jfr vidare Cor. II, 11, 20 et xig v/uäg 
y. ax a åovÅoZ, eX xlq % ax eodiei, — Gal. 4, 14 ovy. é i ovdevrjoaxe ovds 
s I STixvoaxe, — Phil. 2, i st xcg ovv 7C a q dxÅTjoig sv Xqioxcö, et xi 
n a Q a fwdtov åyaTtrjg etc. 

. V. 5 odocpQovag, åyvdg, olKovqyovg, åyaddg. DibeIvIUS översätter (s. 
210 = 88): »keusch und ziichtig zu leben, gut hauszuhalten » och säger 
i kommentaren: »olKovqyovg könnte selbständig, ohne lobendes Beiwort, 
im Sinne olxoöeoTtoxstv 1 Tim. 5, 14 stehen; aber da das allgemeine 
Prädikat åyadog in seiner Vereinzelung am Ende der Reihe auffallen 
wiirde, tut man doch wohl besser, es mit B. Weiss und Belser zu 
oixovQyovg zu ziehen. » Samma tolkning hyllas av Wohi^Enberg; 
likaså i vår sista bibelöversättning: »goda husmödrar ». Men kvar står 
HoLTZMANNS invändning: »in olxovgyög liegt ja schon an sich eine 
lobende Bedeutung». Utan tvivel böra oixovgyovg och åyaddg fattas 
var för sig. Man skulle aldrig ha tvekat därom, i fall man beaktat, 
att denna uppräkning är retoriskt uppbygd med alternerande rim lik- 
som Phil. 4,8 öoa soxlv åKrjdf], 00a os/Ltvd, 60a ötuata, 00a åyvd 
och många andra ställen just hos Paulus, som överhuvud ofta låter 
ordställningen bestämmas av retoriska grunder oberoende av meningen; 
se härom Inledn. kap. IV och särskilt sid. 52 f., där detta stycke 
analyserats. 

ha f-fTj 6 ?i6yog xov Osov ^Xaocpri[,tflxat. Jfr skriftcitatet Rom. 
2, 24 TO yåq dvo/J,a xov Osov di' vfxäg ^Xaocprifjislxat sv xotg sdveoiv. 

Samma slutfras förekommer i något utvidgad form Tim. I, 6, i 
tva fiYj xo övopLa xov deov y.al r] didaoxaXta ^?^ao(p'}]juf}xat. Så finna 
vi ej sällan samma fraser och uttryck med större eller mindre varia- 
tioner gå igen i skilda Paulusbrev, särskilt i dem, som ligga varandra 
nära i tiden; jfr sid. 112; 121; 161; 192; 203. 

V. 7. o s av X 6 v 7caQs%6^svog x v tz o v y.aXcbv sgycov, sv 
xfj ÖLÖao>ca?ua åcp 6 o q t av etc. 

Den något tvära konstruktionsväxlingen stämmer i och för sig 
nled Pauli skrivsätt. Jfr det visserligen mycket hårdare stället Rom. 
12, 6 f. sxovxsg ös %aqioixaxa yaxå xrjv xdqiv xtjv öodstoav rjfÅiv didfpoQa, 
eXxe 7Z Q o cp '}'] X s t av, >iaxå xrjv åva?,oyiav xfjg Tttoxscog, slxs åta- 
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K O V i av, ev zfi ötaKovta, elxa 6 d t d a o x oi v, sv xfj bibaoKalda 
etc. — Till arten liknande är växlingen Rom. 4, 19 fiarevoT^oev 
TO é av t o v o ä) [Å a vsvexQcofiévov... ptal x rjv v sk q <x> o iv 
xfjg [xrjXQag HaQgag. 

EV xfj ÖLÖaoKaÅia åq^dogtav, oefxvöxr]xa, Xoyov vytfj, å>caxåyv(oaxov. 
Beträffande sammanställningen av tvålediga asyndeta jfr Phil. 4, 18 
ds^d[xevoQ . . xå Ttag' v[xä)V, oafitjv svcoöiag, dvoiav ösHxrjv, evdgsoxov 
xco dscö och Tim. II, 2, 15 (s. 181 f.). Märk den likaledes för Paulus 
kännetecknande noggranna korresponsionen mellan leden, ord för ord: 
åiöaoKaXia — Xoyov, å(pdoQiav — vytfj, oe/j,vöxf]xa — åKaxdyvcooxov. Av 
motsvarigheten till åcpOoQia framgår, att vyifjg här ej är = Vernunft- 
mässig' (såsom DiBEi<ius menar; se ovan sid. 134) utan 'ofördärvad', 
'ren', 'sund'. 

ha o E^ evavxiag évxQaTtfj. Jfr Thess. II, 3, 14 xovxov wjfzeiovode, 
[jLY) ovvavafjiiyvvoQai avxcp, t v a åv x q a tz fj. 

V. g f . Ao'vXovg iöiotg ösoTtoxatg vnoxdoosodai sv nå o tv, svaqé- 
oxovg slvat, fxi] åvxiléyovxag, /urj voocpL^ofxévovg, åXXå nå o av nioxiv 
évöetzvvjuévovg åyadijv, tva xrjv öiåaoKaXuav xrjv xov ocoxfJQog ri[Ji(bv 
dsov ycoofjLcboiv sv n ä o i v . 

På ett positivt led följer ett negativt och på detta ännu ett posi- 
tivt med fXTj — å7>.Xd. Angående denna hos Paulus så vanliga antites 
och cirkelgång i talet se Inledn. kap. I sid. 14. 

Vidare märkes den paulinska hopningen av ordet näg (Inledn. 
kap. II sid. 19), som förekommer i tre av de fyra leden. Både första 
och sista ledet sluta med ev näow, varuti vi igenkänna apostelns sinne 
för symmetri.^) 

Ordet åvxiXéyovxag förekommer ej i de övriga Paulusbreven, utom 
Rom. 10, 21 i ett skriftcitat; i detta brev står det här för andra gången 
(förut I, 9), vilket stämmer med Pauli vana att upprepa ett kort förut 
använt ord; se Inledn. kap. V m. fl. st.; f. ö. framgår av ordets före- 
gående användning, att den här förekommande slavregeln ej är lånad 
från annat håll utan formulerad av författaren själv. 

lyiksom här står nioxiv åyadrjv, har Paulus skrivit Thess. I, 3, 6 
IxvsCav åyad'}jv, II, 2, 16 éXiniåa åyadrjv. Om hans förkärlek för näg 
i sådan förbindelse se anm. till Tim. I, 2, i ff. (s. 82). 

9 Aov?.ovg lÖLotg öeonöxaig vnoxdooeodai s:> ndoiv, 
10 EvaGÉoxovg elvat, fj,rj åvxiXéyovxag, i^iy] roocpiQoiiévovg, 
(Y/Jiå näoav nioxiv éi^dety.yVftévovg åyadrjv, 

^) På samtna sätt upprepas orden Tcarå aåqxa i slutet av andra ocli näst sista 
ledet av det symmetriskt byggda stycket Rom. g, 3 — 5, anfört Inledn. s. 47 f. 
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tva rrjv öidaonaUav xfjv rov o co t fj q o q rifiöjv deov yMOfzcootv sv. 

TtåOiV . 

11 "Eneqxivrj yaQ rj Zolqiq rov Beov o co t rj q t o,g nåoiv åvdqcoTCOig, 

12 naiåevovoa rjfxäQ, 

Iva åQV7]odfj,evot rrjv å o é ^ e i av >cal råg tcoa/uixåg énidv/biLag 
ocoq^Qovcog xal ötKaicog 7<al ev o s ^ a> g I^rioo)p,ev ev xcb vvv al&vi, 

13 TiQoodexofievoi xrjv ixayiaqiav elniba Kal enifpåveiav tfjg öoirjg 
rov [xeydkov deov >cai o oj xfj qo g rjfÅOJV Xqloxov 'Itjoov, 

14 og edcoKsv eavxöv vTtég rjfXMV, 

tva XvxQOiorjxaL rj[j,åg åjto Ttåorjg åvof^uag. 
Kat KadaQtof] eavxcp Xaov TiegiovoLOv, 
C'>]2,coxrjv KaÅöJV egycov . 

Jag liar liär återupprepat sista avdelningen av föregående stycke 
för att bättre klargöra anslutningen av det här följande: v. 11 — 14. 
Det anknytes nämligen ej till liela den föregående meningen utan till 
dess avslutande finalsats ock särskilt till ordet ocoxfJQog, som uppta- 
ges i oojxYjQiog v. ii; om denna för Paulus kännetecknande anknyt- 
ning se anm. till Tim. I, i, 12 (s. 75); 4,3 f. (s. 105) fl. st. 

Paulinsk är även konstruktionen av styckets inledning: 'Eneipdvr] 
y d Q rj xdgtg x o v 6 é o v ocoxrjqiog Ttäoiv åvdQCOTtotg. Jfr Rom. 
I, 18 AjcoKaÅvjtxexai y d q oQyrj deov ån ovqavov enl näoav 
åoé^eiav Kal åÖLKiav åv6Q<x>7icov ... 

lyiksom kär står: éjtecpdvii ydq rj xaQig xov deov ... nacö ev ov o a 
rj [Å ä g, tva etc, kar Paulus bifogat ett viktigt moment med particip 
ock åtföljande finalsats jämväl Cor. I, 12, 24 åÅÅd o Oeog ovveKegaoev 
ro oco/Lia, xqj voxeQOvjLiévq) negioooxégav dov g xifjirjv, tva etc. 

I orden v. 12 ocDcpqovoig Kal öiKaicog Kal evoe^cog röjer sig Pauli 
särskilt i vissa brev framträdande förkärlek för trelediga kopulerade för- 
bindelser; se tUl Tim. I, i, 3 ff. (s. 67 f .) ock jfr i synnerket Tkess. 
I, 2, 10 d}g öoLcog Kal ötKaimg Kal å/j,éf/,7tx(x>g v/luv . . . éyevjjdrjjuev. 

Motsättningen å o é^etav — ev oe^cbg är av samma art som den 
vi finna på de oomtvistade Paulusställena Cor. I, 12, 23 Kal ra å o xv~ 
jic o v a rjp,6jv evo%rj[j,oovv'}'jv Ttegioooxégav e%eL, 7,35 f. evoxrjf^iov 
— åoxtjjxovelv, Pkilem. 12 äxQrjoxov — evxQ'>]oxov. 

Uttrycket ev xcp vvv alcovL förekommer ej i de oomtvistade Paulus- 
breven, men däremot flera gånger i Past., en konsekvens som talar mot 
efterbildning. Å andra sidan återfinnas i Cor. ock Rom. närliggande 
bildningar: sv xco vvv Kaigco, — sv xöj alcövi xovxco, vilket bevisar ut- 
tryckets paulinska art. Se anm. t. Tim. I, 6, 17 (s. 143). 
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Slutligen igenkänna vi Pauli skrivsätt såväl i anslutningen som i 
formuleringen och konstruktionen av orden v. 13: nQooösxofÅevoi xr]v 
fÅaKaqtav shiiöa hol sTtKpdveiav tfjg åo^rjg rov jusydÅov deov Jial ocox-fJQog 
rjjiicov Xqloxov 'Irjoov. Jfr särskilt:. 

Cor. I, I, 7 åore vfyiäg /xtj vateQScodai sv f/,rjdsvi ')(^aQlo[j,atL, 
åne>cdexofA,évovg r rj v åTtotidÅvyjtv rov %vqlov rjfjicov 
'IrjoovXQioxov. 

Phil. 3, 20 Yjfj^öjv yuQ ro JioÅhev/Lca ev ovQavolg VTtåqxsi, e| ot nal 
<y O) X fj Q a aTzeTcdexofjisda hvqiov 'Irjoovv Xqloxov. 

Gal. 5,5 TjfJ-eXg yaQ Tivevfiaxi er. nioxsMg eXntöa ötKaioovvrjg 
ånsHde%6ixsda, där liksom liär sXTiCg betecknar hoppets fö- 
remål. 

Denna överensstämmelse i olika avseenden med olika brev 
talar mot efterbildning; denna skulle i så fall vara mer än skicklig. 
Härtm kommer å andra sidan, att bär icke som på det ovan anförda 
parallelstället Cor. I, i, 7 står ånoKalvipig utan éTiicpdvsia, liksom strax 
förut e7ie<pdvr} i st. f. åjisHaXvcpdY} i enlighet med det eljest likfor- 
made stället Rom. i, 18. Detta uttryckssätt förekommer i de övriga 
Paulinerna blott på ett ställe: Thess. II, 2, 8 xf] éntcpaveLa X7\g utaq- 
ovocag avxov, men användes i Past. uteslutande och på ett flertal 
ställen, vilken konsekvens, såsom ovan påpekats, är ett tecken på 
självständighet och å andra sidan stämmer med Pauli i kap. V av In- 
ledn. påvisade temporära förkärlek för vissa ord. 

Detta förbiser Dibelius, när han menar (s. 214 = 93), att den verklige 
Paulus här i st. f. xrjv sjiKpdvsiav xfjg 60^77^ skulle ha skrivit antingen 
XTjv TtaQovoiav eller X'^v åjio>idXv'\piv xfjg do^rjg. Att märka är, att or- 
det TtaQovoia i eskatologiskt sammanhang förekommer nästan uteslu- 
tande i Thessalonikerb reven, men där många gånger, eljest blott Cor. 
I, 15, 23, och att ånoyAlviptg om Kristi tiUkommelse utom på det an- 
förda parallelstället Cor. I, i, 7 återfinnes blott Thess. II, i, 7, 
alltså blott på ett ställe njer än eTtupdveia, vilket, som sagt, använts 
Thess. II, 2, 8.1) 

När DiBEi/ius vidare konstaterar, att uttrycket i v. 11 ejcs- 

<p dv 7] ycKQ Yj %dQig xov Beov 'översatt till de äkta Paulusbrevens 

^) Medan TtaqovaCa och, duioTtdÅvrpig av Paulus blott användes om Kristi 
sista tillkommelse, brukas érticpåveia i Past. såväl härom som om hans första 
ankomst i världen (så Tim. II, i, 10). Måhända förklaras dess användning i dessa 
brev därav, att det mer än de bägge andra beteckningarna var ägnat att uttrycka 
en verklig och kroppslig närvaro, under det att de här bekämpade gnostici synas 
ha varit böjda för en mer spiritualistisk uppfattning av Kristi person liksom 
av uppståndelsen; jfr Tim. I, 3, 16 étpaveQcbdri ev aaqxi, II, 2, 8 m. anm.; 18. 

15 Thörnell 
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stir sktille heta åne}caÅij(pd7] yåq ij %o.qiq rov deov, och på liknande 
sätt korrigerar orden 3, 4 ots ös tj XQrjoxöxrjQ xal rj (piÅavdgcoTita 
é 7c e (p av f] rov ooori^Qog rjfÅCÖv deov, undgår det honom fullkomligt, 
att själva återupptagandet av samma ord är ett säkrare 
känneraärke på paulinsk stil än ordvalet. Se vidare nedan! 

Opaulinsk finner Dibewus m. fl. även den upprepade användningen 
av ordet aoorrJQ, som överhuvud talrikt förekommer i Past., men blott 
två gånger i de oomtvistade Paulusbreven, men märk väl i de senaste! 
Förhållandet synes tillfyllest förklarat genom antagande av en ut- 
veckling av språkbruket hos samme författare; se härom anm. till 
Tim. I, 4, 10. Här riiå blott påpekas såsom ett paulinskt drag, att 
samma benämning, oojxriQ, på detta ställe omedelbart, efter vartannat 
tillägges Gud (v. 10; 11) och Kristus (v. 13); likaså i nästa kap. 3, 4 
och 6. Samma tendens till promiscuitet i användningen av andra be- 
grepp framträder nämligen på många ställen i de oomtvistade Pau- 
linema, såsom- jämväl visats till Tim. I, 4,10 (sid. iio m. not); jfr 
Företalet sid. 5. 

I förbindelsen xtjv fj,aKaQiav åhtCöa x a I ETtLcpåveiav rfjg ööirjg 
står }<ai explikativt såsom ofta hos Paulus; se till Tim. I, 5, 5 (s. 120) 
och jfr särskilt Rom. 5, iS"»? %d q i q rov deov k al ri doiqeä sv 
XaQLri rov svög åvÖQcojtov 'Ir]oov Xgtorov elg rovg noXXovg sTtsQiooevoev 
(där jämväl %dQtg efter vartannat tillägges både Gud och Kristus; 
jfr ovan!), — ibid. v. 17 ol rrjv jzeQtOGeCav rfjg xaQirog %al rfjg 
dcogeäg rfjg öixatoovvrjg Åa/j,^avovrsg. 

2, 15 Tavza ÅdÅei xal nagaKaÅst. xal sleyxs fxerå Ttdotjg eTtirayfjg • 

[ÅTjÖSig oov TtsQucpQOveCxco. 

I all sin enkelhet bär versen Pauli prägel. Märk först förbindelsen 
av tre kopulerade ord: Xdlei ■Kal 7taQax,dlsi nal slsy/e. Se Tim. I, 
I, 5 m. anm. (sid. 67 f.). Vidare motsättningen mellan det positiva: ixexd 
71 a O 7] g sTtirayfjg, och det omedelbart följande negativa: /uTjöeig oov 
TzsQupqovsiroo. (Jfr Inledn. kap. I sid. 12 f.). Dessa senare ord utgöra 
en variation av Tim. I, 4, 12 jÅiqbsig oov rfjg veotrjrog xarag)Qovehco. 
Om dylika återkommande vändningar i de paulinska breven se anm. 
till detta st. (s. 112). 

3, I Yjcofzéjuvfjoxs avrovg dgxalg, eiovoiaig vnordooeodai, n e i 6 a q- 

%EIV, 

2 nqog nav eqyov åyadov sroijjiovg slvai, iA,'}^déva ^ Åa ocprj //,siv, 
å[Ådxovg elvai, énieiKslg, 
71 ä o av EvöefHvv ixévovg nQ^avr'>^xa Tigog ti dv r a g åvBQOiTiovg. 
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Btt kriterium på Pauli författarskap är först ocli främst den re- 
toriska anordningen med symmetri ocli rim, varom se analysen i In- 
iedn. kap. IV sid. 53. Viäare användningen och hopningen av ordet 
näQ, se Inledn. kap. II och anm. t. Tim. I, 2, i ff. Sammanställningen 
TtQOQ 71 ä V egyov åyadöv étoifzovg slvai, f/, -i-j ö é v a ^ÅaocprjfÅeiv inne- 
bär visserligen ej en direkt antites, men är dock ett utslag av samma 
tendens att låta en positiv ytterlighet följas av en negativ, som vi 
funnit ovan 2, 15 och på många Paulusställen. 

De här asyndetiskt hopställda orden å q % a t g, é^ovoiaig 
vjcoxdooeodat, 7csLBaQ%slv motsvara varandra i viss mån chias- 
tiskt. Bfter aQXctlg står TzeiOagxelv tautologiskt; tautologien är före- 
stavad av det paulinska begäret efter sammanställning av stamsläktade 
ord och här tydligen avsiktlig. Jfr till Tim. I, 6, 18 åyadosQyelv, 
TtXovTeXv sv sQyoLQ Kaloig, där likaledes benägenhet för ordlek (med 
TiÅovrsiv) föranlett tautologien; vidare de till Tim. II, 2, 9 anförda 
exemplen Col. 2, 4 tva lÅrjösig vfxäg jcaga loyH^rjxai ev mOavo- 
Åo y iq m. fl.; lägg härtill även Cor. II, i, 21 6 ds ^s^aicov rjiÅäg 
ovv vfxXv sig X Q L o X öv %al iq^C o o.g rnxäg 6s6g, 6 nat ocpgayiad/usvog 
i^/Liäg Kal öovg xåv åQQa^cova xov Ttvsvfxaxog, där ordet %Qtoag efter 
^s^aiöjv sig Xqiotöv bildar en pleonastisk ordlek av ungefär samma 
slag som här nstdagxsXv efter å g x '^ ^ '^> s^ovoiaig vnoxdooeodai. 

Satsslutet: åjudxovg s tv a t, sTttstKstg, 7t å o av évdsixw/névovg 
jigavxfjxa ngog ndvxag åvdgwnovg företer samma ordställning och kon- 
struktion (verbet inskjutet mellan två adjektiv, därpå en participialsats 
av generellt innehåll), som Paulus använt Cor. 1, 15, 58 éögaioi y Cv s 06 s, 
åjusxaxovtjxot, Ttsgtoo sv ov reg ev xcp sgyq) xov xvgtov 7t dv x o r e etc. 

I orden näoav é)-åsiKvv/j,svovg ngavxrjxa går samma uttryckssätt 
igen, som använts kort förut, 2, 10 näoav Tiioxtv svösiKvvptsvovg åyaQrjv. 
Detta är paulinskt; se Inledn. kap. III, sid. 41 f. 

3, 3 'Hfxsv ydg noxs >cal rjfisig åvörjxoi, ånsiBelg, TZÅavdojnevoi, 
dovÅsvovxeg imdv/uiaig xai rjöovalg noiXtXaig, 
sv %a7iiq Kal cpöpvcp ötdyovxeg, 
oxvyrjxoi, fiioovvxsg ålÅTJÅovg. 

4 8xe de rj XQ'^ox6xrig Kal rj (piÅavdgwTiia sns(pdvr) xov ocoxfjgog ijf-ccbv 

deov, 

5 ovK é^ egycov xcov ev öcKaiqovvrj, å sTTOiTJoajusv rji^ielg, 
åXXå Kaxå xö avxov eÅeog eocooev ri^äg 

öiå lovxgov nahyysveaiag 

Kal åvaKaivcooecog Jtvevjiiaxog åyiov. 
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6 0'5 e^éxeev sep" i^fxåg nÅovoicog diå "Irjoov Xqlotov rov GOitrJQog 

riiJLcbv, 

7 tva åiJiaicodévTsg tfj skslvov '/^å.Qixi }clrjQov6fj,oi 'yev'}']6co{j,ev Tcat" 

sXitCda i^cDfjq alcovCov. 

8 Iliordg o Åöyog, nal tisqI tovxcov ^o'vloiA,ai oe öia^e^aiovodaL, 
tva (pQovxil^cooiv HaÅcov sgycov nQotoxaodat ol neniOxevKoxeg 6eq). 
xavxd éoxiv Kala %al dxpéXiiÅa xoZg åvdQcoJcoig • 

9 /ÅCOQag öé I^rixrjoeig xal yevsaÅoytag 
>cal sQiv %ai [xdxag voiiiKag nsQitaxaoo • 
sloiv yåq åvaxpeÅeig xal /bcdxatoi. 

Till de moraliska föreskrifterna fogas som motivering en erinran 
om att även de numera kristna en gång levat i okunnighet och synd, 
men att de nu genom frälsningen, rättfärdiggörelsen och det därmed 
sammanhängande hoppet om evigt liv kommit i ett nytt läge och där- 
för måste tänka på att göra goda gärningar. Tankegången är helt 
eller delvis densamma som på följande ställen: 

Cor. I, 6, II. Bfter att ha uppmanat sina läsare att avhålla sig 
från synder, emedan syndare ej kunna ärva Guds rike, fortsätter apos- 
teln: 7i a I xavxd x t v s g '^ x e • ålÅå ån e X ov o a o d s, åXlå 
TiyLdoBtjxe, dlld ebi%ai<bQr\xe ev tö) ov6fj,axt xov kvqiov 'Itjoov 
Xqloxov Kal ép xco Ttveé/uaxt xov Bsov fnx&v. 

Col. 1,21 Kal vpiäg noxe ovxag ånrjXkoxQtco[xévovg Kal 
é'x6Qovg xfj dtavota sv xoZg eqyoig xoig TiovrjQoXg, vvvl ös cutoKaxiqXXa^sv 
. . . vxaQaoxrjoaL vfxåg åyiovg Kal åixo)fÅOvg Kal åvsyKXijxovg KaxevcoTziov 
avxov, se ye énifJbsvexE x fj ti C o x e i . . . [myj fisxaKivov/xsvoL åTvd x fj g 
s X 7t c ö O g XOV svayysXiov. 

2, 13 Kal v [Å a g vsKQovg ovxag xoig TtaQaTtxco/uaoiv . . . ovvs- 
CcoojtoiTjosv v/Liåg ovv avx&, xaQiodfievog vfjiZv ndvxa xd TiaQanxoi^axa 
etc. 

3, 5 NsKQchaaxe o'Sv xd fiéXr] xd. sjtl xrjg yfjg . . . {y) sv olg x al 
v [xslg TiSQisTtaxrjoaxs no xs, öxs s^rjxs sv xoéxoig • (8) vvvl ds ånoBsods 
Kal viÅstg xd ndvxa . . . (9) ånsKÖvodjuevoi xov naXaiov åvOgconov ovv 
xaig ngdisoiv avxov, (10) Kal svåvad/J,svoL xov vsov etc. 

Kph. 2, 3 sv olg Kal rj [ä s I g ndvxsg åvsoxQaqprjfiév n o x s sv 
xaZg sntOvf^taig xrjg oaQKog rjfjcöjv . . . (4) d öe B sög nXovoLog cov sv sXési 
öid xTjv noXXrjv åydnrjv avxov ... (5) Kal ovxag rj [/,åg v sk q ov g 
X o Z g naganxoifjiaoiv ovvsC<oonoif]oev xco Xqioxco — %dQiXi 
åoxE osocoofxsvoL ... (8) xfj ydq xagixi soxs osocoojusvol åid nioxscog • 
Kal xovxo o v K si v JU w v, Bsov X o ö cög ov • ov K si s q y cov, 
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iva jurj Tig y^av/rjorixaL. (g) avtov yctQ sojusv Ttoirjjiia, >cx l od év t eg ev 
X Q L o X w I Tj o o v s 71 1 e Q y O L g å y ad o T g, o Ig 7CQor]xoif,iaoev 
å deög Lva sv avxoXg TcegmaxTJocojLcev. 

Saimna tankegång, som framträder på dessa ställen, särskilt Eph. 
2, 3 ff., går, som sagt, igen på det här föreliggande, blott i än mer till- 
spetsad form under trycket av den situation, som antytts i de inledande 
anmärkningarna till kap. 2 — 3. Ställd inför en villfarelse, som genom 
teoretiska spekulationer och. kasuistiska lagstrider trängde den praktiska 
gudsfruktan i bakgrunden, måste aposteln betona gärningskravet och 
tillika dess nödvändiga samband med evangeliet om frälsning av nåd 
allena. Denna complexio oppositorum (nåd — gärningar), som genom- 
går hela Pauli lära, tager sig här ett paradoxalt uttryck: Titus upp- 
manas att inskärpa hos sina åhörare, att de äro frälsta ovk s§ eqycov 
just för att de skola tänka på att nQotoxaoSai j>i;a/i,ä3v egycov. Men i 
de omedelbart härpå följande slutorden ol Ttejtioxevxoxsg Oscö, som 
kunna fattas antingen som subjekt eller fasthellre som apposition till 
det i cpQOvxcCcoaiv liggande subjektet,^) — i dessa slutord, säger jag, 
ligger en motivering, varför de numera kunna och böra KaXcov eqycov 
TiQotoxaod at, nämligen därför att de numera lita på Gud och ej på sig 
själva. Det är i själva verket samma tanke, som kommer till uttryck 
på det för Paulus så karakteristiska stället Phil. 2, 12 fietå cpö^ov 
Kal XQop^ov XTjv éavxcbv ocoxrjQiav ^caxegydCeode • Oeog yaQ eoxiv 6 
évsgycbv ev vfxZv %al xo QéXeiv %al xo évsgyeZv. 

Detta vill jag ha framhållit gent emot Jui,iCHERS tal om »der 
Kultus der guten Werke, der die Past. fast erfiillt, am drastischsten 
trotz entgegengesetzten Scheins Tit. 3, 5 ». Se härom Företalet sid. 4. 

DiBEivius åter påpekar visserligen i sin kommentar överensstäm- 
melsen i tankegång mellan dessa verser, 3 — 7, och de här ovan anförda 
Paulusställena, Cor. I, 6, 11; Col. 3, 7; 8; Eph. 2, 2 ff.,men förklarar 
den på följande sätt: »Kine Darstellung der vorchristlichen Vergangen- 
heit [-^jixev öder ?)Te mit I^asterkatalog öder ähnl.) und darauf folgend. 
eine Schilderung des Christenstandes hat wohl zu den gebräuchlichsten 
xénoi der urchristlichen Predigt gehört . . . Direkte literarische Ab- 
hängigkeit der Stellen von einander ist bei der Verschiedenheit des 
Wortlauts unwahrscheinlich » (s. 215 jfr. g4). 

Häremot vill jag invända: Det är metodiskt oriktigt att hänvisa 
till ett gemensamt urkristligt. predikobruk, då man blott har Paulus- 
ställen att anföra. Det går ej heller för sig att på samma gång förklara 

^) Om dylika hos Paulus ofta förekommande appositioner se anm. till Tim. . 
I, 6, 2 (s. 130). 
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Titusbrevet för en förfalskning och antaga, att detta ställe är 'litterärt 
oberoende' av de citerade Paulusställena. Oavsett brevets signatur 
företer det liksom Past. överliuvud så talrika och ingående likheter 
med de oomtvistade Paulusbreven, att, såsom förut påpekats, här 
blott föreligga två alternativ: efterbildning eller paulinskt författar- 
skap. Under sådana omständigheter måste de vid sidan av likheterna 
förefintliga väsentliga formella variationerna tala för det senare al- 
ternativet, nämligen att detta, ställe likafullt som parallelställena, 
vilka likaledes betydligt variera sinsemellan, är författat av Paulus. 
Det finnes nämligen i själva arten av variationerna intet opaulinskt: 
språkform och stil bära genomgående Pauli prägel. 

Av liknande skäl går det ej an att här antaga ett citat, såsom 
DiBEWUs (ibid.) vill: »An unserer Stelle freilich mag die Formel mordg 
ö Åoyog 8 . . . besagen, dass die Sätze — öder nur der letzte Satz? — 
entlehnt sind (aus einer Predigt?); dann wiirde sich auch die i Pers. 
Plur. in 3 erklären, die bei einem Schriftsteller, der als »Paulus » schrei- 
ben will, befremdet». Ja, men hos Paulus själv innebär den icke något 
förvånande: såväl på det anförda parallelstället i Bph. som annor- 
städes har han tagit sig tillsammans med sina läsare, ntordg 6 löyog 
behöver ej syfta på något annat ord än apostelns eget; jfr sid. log. 
Men som sagt, är även här språket och stilen det avgörande. 

Vad först beträffar ordförrådet, är detta i dessa verser väsent- 
ligen detsamma som i Pastoralbreven i övrigt eller i de oomtvistade 
Paulusbreven. 

Jag antecknar i v. 3 årÖ7]toi (även Tim. I, 6, 9; Rom. i, 14; 
Gal. 3, i; 3); åneiQelc, (även Tim. II, 3, 2; jfr åjtsideXv och åjisideta 
Rom. II, 30 ff.); TiXavdifjievoi (även Tim. II, 3, 13); öovlevovxeQ (i över- 
förd bem. även Rom. 6, 6; 16, 18); ridovaXg (jfr cpLÅrjöovoi Tim. II, 3, 4); 
noLyJlaiQ (även Tim. II, 3, 6); ytama (även Rom. i, 29 m. fl. st.); 
(pOovo) (även Tim. I, 6, 4; Rom. i, 29 m; fl. st.); öidyovzeg (även 
Tim. I, 2, 2). 

I v. 4 syftar ånscpdvt^ tiLlbaka på 'Enscpåvrj i 2, ii, och éjiKpaveia 
är en stående term i Past.; jfr anm. till nämnda v. (s. 225) och se vidare 
nedan! I övrigt är terminologien i denna och följande två verser klart 
paulinsk. Blott sammansättningarna (ptÅavdgcoTtia och naXiyyevsaia 
förekomma endast på detta ställe. Emellertid brukar Paulus ofta 
ovanliga composita, särskilt i symmetriska sammanställningar sådana 
som denna: öiå 7^ovxqov naliyyeveoCag \ >ial åva?{aivd)oecog 
7ivev/j.axog åyiov. Jfr t. ex. Col. 3, 22 fJ,i] ev ocpQalfxobovJdaLg oog åv- 
OQCondQeoxot. 
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Detta om ordförrådet. Beträffande satsleden och. deras stilisering 
är att märka: 

V. 4 ote Ö€ Yj XQrjototYiQ xal yj (piXavBQConCa eTcscpdvr] rov omrrJQOQ 
Tjfxcov deov . . . , socoosv rjfjiäg. Härmed återupptages satsen i 2, 11 
'Enecpdvr} yåg rj %dQig rov deov ocoxTJQLog näoiv åvOgdmoig etc. Detta 
återupptagande omöjliggör redan i och för sig antagandet, att här 
skulle föreligga ett citat, och är tillika, såsom ovan påpekats, ett känne- 
märke på Pauli tankegång och skrivsätt. Angående formen må jäm- 
föras: . 

Gal. I, 12 ovås yåq syd> TtaQa åvdgcoTZov TcaQsÅa^ov avrö (d. ä. ro 
evayyshov) ovts sdiddxdrjv, åXXå öC ånoca Åvyj so) g 'Irjaov Xqiorov, 
vilken sats efter ett mellanskott återupptages och fortsattes: 

v. 15 f. öre de evöoKrjaev 6 å(poQtaag /ue . . . ^at ^aXéoag öiå rfjg 
xdQtrog avrov åno^caXvxpat rov vlov avrov ev éf.ioi . . . , svdéojg 
ov TiQooavedéjuTjv oaqyd >cal atf.cart etc. 

V. 5. ovx éi egyojv rcav ev diy.aioovvr], å ejtoiijoajLiev ri[xeXg, ål)Å 
Tiarå ro avrov eXeog . 

Samma antites möter i liknande form Tim. II, i, 9 yMléoavrog 
x,lrioei åyia, ov xarå rd egya iqi^öjv, åXXå oiarå idiav Tzgödeotv nal %dQiv. 

Något mer avvikande äro parallelerna i de övriga Paulusbreven: 

Rom. ,9, II tva rj y^ar éxÅoyi)v TtQoOeoig rov deov /uévr}, ovk e$ 
egycov, åXÅ' eK rov ycaXovvrog, varpå kort efteråt följer, v. 16 a^a o'5v 
ov rov déÅovrog ovöé rov rQexovrog, åXld rov eXecövrog deov. 

Eph. 2, 8 rfj ydg ^(^Qirt eore oeocoo/névoL ötå nCoreoog • >cal rovro 
ovK é i v f^ CO v, deov ro ö co q o v • ov % é i e q y co v, tva (.itj 
rig Tiavyriorirai. 

Så brukar Paulus ofta i skilda brev variera samma formel eller 
kärnord, isynnerhet naturligtvis i brev som äro avfattade vid ungefär 
samma tid. Jfr här särskilt: 

Cor. II, 3, 6 öia^Kovovg ^caivfjg åiadTJxrjg, o v yQdf,ifj,arog, å X Xå 
7tv £'6 fÅ, ar o g. 

Rom. 2, 29 neQiirophr] yaqöiag, ev tiv ev fxar i, o v y q d f^ /n a r c. 

Rom. 7, 6 cQOte öov?^eveiv i^/xäg ev ^^atroTi^rt nv ev [x a r o g y. al 
o v TtaXaiorriri y q d [.i [,1 a r o g. 

Såsom av flera bland ovan anförda exempel framgår och i anm. 
till Tim. II, I, 9 (sid. 159) redan påpekats, har Paulus en särskild för- 
kärlek för att foga en dylik antites såsom närmare bestämning till det 
föregående. Likaså synes här antitesen ansluta sig till den föregående 
satsen, åtminstone till sin förra del: ovk éi egycov rcöv ev ÖLy^aioovvrj, 
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å e7ioirjoa[jtev i^fA.slg. Den senare delen däremot: å?i^å -Kaxa x6 avxov 
sXeoQ, liör redan mer till det följande: eocooev rj[A.äg. Vi finna här en 
förskjutning i konstruktionen, i viss mån jämförlig med den,, som före- 
kommer i Thess. I, i, 8 åcp" vfccov yåg £^rjx'r]tai o Åöyog rov kvqcov o v- 
fl ö v o v ev rf] Ma%sdovia Kal Axata, åXÅ' sv navxl rÖTio) rj nioxiq 
vfx&v ri TtQÖg rov deöv é^slrilvdsv (jfr ovan sid. 212), och från en annan 
sida sett med den som äger rum Phil. i, 27 Iva sXxs sÅOcbv Kal Idcbv 
v/Liäg sixe åncbv aKovco xå TtSQt vficov etc, och 2, 12 "Qoxe, åyanrjxoC 
fiov, Kadcbg Tidvxoxs vjirjxovoaxe, {jlt] (hg av xfj jiagovoia [a,ov /j,övov„ 
ålÅå vvv TzoÅÅcp {xällov ev xfj ånovoCa fiov ptexå (pö^ov tcal XQOfzov rrjv 
éavxMV ocoxrjQiav xaxeQydCsode. 

Det haltande i konstruktionen på vårt ställe har gjort, att man 
hittills hänfört antitesen än till det föregående, än till det efterföljande. 
Man här ej besinnat, att en dylik dubbelhet och förskjutning är karak- 
teristisk just för Paulus. Den sammanhänger med 'das Vorwärtsdrängen 
der Ideen', som Jui,ichbr säger sig sakna i dessa brev; se Företalet 
sid. 8. 

V. 6 f. Ttvevfcaxog dy lov, ov e^éxeev eqf ruidg TiXovoCoog dtå 'Irjaov 
Xqloxov xov ocorfJQog '^/ucov, tva öiKaicodévxeg xfj eKetvov ^dqun kÅtjqo- 
vöfioL yevrjQcöfiev Kax élnida Coifjg alcoviov. 

KÅrjQOvöfioi, ^coTJg alcoviov hör naturligtvis tillsammans; xax' él- 
jttda hör till KÅrjgovöjuot ysvrj6co/zev och har en formell motsvarighet 
Gal. 3, 29 äga xov 'Ä^gaå/u ojzeg/ua éoxé, k a x' é ti a y y e X t av 
xÅ')'jQov6fj,oi (se. ovxsg). Att just genom andens utgjutande gi- 
ves ett hopp, en underpant på evigt liv, salighet eller fullkomning,. 
framhålles ofta av Paulus: Rom. 5, 5 rj ös é Å n I g ov Kaxaioxvvec, 
oxi r] åydmi xov deov éKxéxvrat ev xaZg Kagötaig r\ix(hv bid nvev- 
fi a X o g a y i ov xov öodévxog rjixlv, — 8, 16 avxo x o nv e v [x a 
ov[XfiaQXVQel x0 7tvev//,axt rifxcöv, oxi éo/Aev xeKva deov. el de xé>cva, 
Kal KÅrjQovdfxoL... 23 Kal avxol x r] v a 7t a q % rj v xov 
Ttvevjua.xog e % o v x e g . . . orevdCofiev v lod e o tav åneKÖexd fie- 
voi ... X fj y dg é lit i b i eo(hdr}iÅev, — 15, 13 elg xo nsgiooevetv 
vjuäg ev x fj e 7^7i i b i ev bvvdfiei nv ev [a, a x o g a y t ov, — Gal. 
5, 5 rjiÅetg yäg nv ev fi ax i eK HLOxeoig e In i b a biKaioovvi^g 
åneKbe%6[.ieda. Emellertid synes begreppet 'hopp' på vårt ställe 
särskilt framhävas, vilket torde bero på motsättning till vissa här 
bekämpade gnostiska irrläror; se ovan s. 211 f. Jag översätter alltså: 
»för att vi, rättfärdiggjorda genom hans nåd, skulle bliva arvingar i 
hoppet till evigt liv». 

I orden btKatcodévreg xfj eKeivov %dgLXL inskärpes ytterligare, att 
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frälsmngen ej sker genom egna gärningar. Ty eTieivov har antitetisk 
kraft; man måste därtill underförstå den i v. 5 uttryckta motsatsen 
ov% e| egycov xcov ev diKcuoovvrj, å énoLojoajLisv ij/xecg. I^iksom där sä- 
ges ;t;aTd ro avtov (se. dsov) eleog men här xfj sTietvov (se. Xqloxov) 
Xågiri, sammanställas Guds och Kristi nåd i samma sats Rom. 5, 15. 
TtoXlo) iiaklov rj %åQiQ rov dsov xal ri dcoQea åv %dQitL xfj rov évog 
åvdgcoTiov 'Irjoov Xqloxov eig xovg TtoXÅoég éneQcoosvoev. 

V. 13 Zrjvåv xov vo/uixov TCal 'ÄJtoÅÅcbv OTtovdaioJg TtQOTis/Lcipov, tva 
fzrjöév avroig ÅecTtrj • /LcavOavércooav ds ttal ol rjfxéxsQot >i a Å öj v 
6 Q y CO v TCQotoxaodai eig xåg åvayxatag ;^^e/ag, tva jutj d)Oiv 
ätiaQTiot. 

Den ovan i v. 8 givna allmänna maningen: iva (pQovxtCcooiv 
Kalcbv sQycöv TiQotoxaodai ol nercioxsvKÖxsg dscp, upprepas här i 
samma form med hänsyn till ett speciellt fall. Vi finna här samma 
Paulinska benägenhet för upprepning av det kort förut sagda som i 
v. 2; se anm. (s. 227). Jfr särskilt: 

Cor. I, 15, 58, där Paiilus manar sina läsare att vara nsQiooevovxsg 
sv X ä) s Q y O) xov kvqCov Ttdvxoxs, och 16, 10, där han använ- 
der samma uttryck vid motiveringen av en maning att väl behandla 
Timotheus: 'JSåv ös sWrj Ti/uödsog, pXsnexs ha åcpöjScog yév')'jxai Ttqdg 
vfzäg • X 6 yåg s q y o v kvqlov sQyåt,sxai å>g yMyoj. Att märka 
är, att uttrycken sv xcp sgyco rov pcvqiov tzsqioosijsiv och sgyov y^VQiov 
sgydCsodai, blott förekomma på dessa två ställen/) alldeles som ut- 
trycket sQycov KaX&v TiQotoxaodai blott på de två ställena i Tit. 

Rom. 12, 3 Äéyco yåg . . . navxl xcp övxi sv v/luv /lo ■)) v n s q- 
cp Qov sZv naq ö dsl cpgoveZv, ålld cpQovsZv sig xo oco(pQOvscv. Ungefär 
samma maning går igen v. 16 xo avxo sig åÅÅ7]?iOvg cpgovovvrsg • /.i ■)) 
X å v yj rj Å å cpQOvovvxsg, dlld xolc, xaTtstvolg ovvaTtayo/Lisvot. 
Härtill fogar aposteln, föranledd, som det vill synas, av den hos honom 
så vanliga ordassociationen, satsen: jurj yCvsods cpQÖvijLioi nag savxoig, 
vilken sats kort förut använts i ett speciellt sammanhang, 11, 25 ov 
yuQ dsÅco Vjuäg åyvosTv, åösXcpoi, xo jlivoxojqlov xovxo, tva f.i i] '^ x s 
svéavxotg<pQ6vtf.ioi. 


1) Jfr emellertid Phil. 2,30 öiå ro e q y o v Xq lax ov f-iéxgi, öavdrov 
fjyyiGsv. 
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Medgivande med villkor 71; 137. 

Moral oeh löfte el. förhoppning 109 f.; 211 f. 

» » religion 220; 229. 

Motsägelse med avsikt ; 37 f.; iQo) 204. 

Ordlek el. betydelseförskjutning 15 ff.; 69; 71; 75; 76; 86; 119 f.; 123; 135; 137; 

144; 167 f.; 174; 196; 213; 2i6; 217 ff.; 221; 227. 

Originellt uttryckssätt äkthetskriterium 122; 135; 144 f.; 156 f.; 1S2; 205. 

Oxymoron 121. 

Paradox 54; 76; 97; 121; 130; 137; 144; 151; 177; 190; 201. 

Parallellisni och symmetri 15; 43 ff.; 60 f.; 67; 72; 84 f.; 93 f.; 104; 108; 113; 

116; 122; 128; 129; 135; 141; 150; 152 f.; 160; 165; 170; 176 f.; iSo; 186; 

190; 191; 193; 197 f.; 200 f.; 206; 215; 216; 221; 223; 227; 230. 
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Particip uttrycker viktig tanke 123 > 

Paulus håller på läran 3 f.; 79 f.; 164.. 

Paulus praktiker 3; go n.; 120; 122; 194.. 

Paulinsk konstruktion el. formulering 73; 94; 100; 104; 106; jo8; 119; 121; 133; 

142; 145; 151; 173; 181 f.; 187; 190; 192; 194; 215 f.; 224; 227. 

Paulinsk partikelförbindelse 123; 155; 156. 

» sammanställning 85; 122; 123; 142; 143; 150; 151; 171; 195; 203; 224.. 

» variation 38; 144; 151; 195. 

>> tankegång el. betraktelsesätt 103; 106 f.; 154 f.; 157 f.; 186; 194; 204;; 

211 f.; 228; 232. 

Personlig ton 14g; 154; 156; 165 f.; 192 f.; 196.. 

Principiell inledningssats 92 .. 

Prolepsis 176. 

Reciprocitet 19; 25; 97 f.; 167 f.; 177; 191; 195. 

Retorik föranleder ovanligt uttryckssätt 51 f.; 60 f.; 104; 122; 141; 150; 197; 

202; 230. 

Retorik föranleder ovanlig ordställning 53; 136; 222. 

» » abundans el. avvikelse 49 f.; 53; 72; 104; 116; 144; 155; 177; 

207; 227. 

Retorisk utformning i senare brev 87; 176; 186; 217. 

Rim och klangfigurer 43 ff.; 82; 85; 94; 96; .122; 130; 153; 160; 170; 174; 190;. 

197; 200; 202; 203; 214; 221 f.; 227. 

Samma epitet om Gud och Kristus 5; iio n.; 226; 233. 

Sammanblandning av kausal- och finalförhållande 109; 175; 211.. 

Strof isk byggnad 199 f . 

Tankegång alternerande 28 ff.; 70; 74; 84; 102; 115; 117 f.; 131; 152; 160 f.;. 

166; 168; 170; 174 f.; 180; 188; 199 f; 214; 215; 220. 

Tankegång antitetisk 165; 166; 177; 180; 1S8; 194; ig6; 205; 206 f.; 207. 

» associativ 21 ff.; 75 f.; 87; 97; 115 f.; 118; 126; 127 f.; 131; 141;. 

143; 209; 214; 233. 
Tankegång löslig 9; 31 f.; 115; 117 f.; 124 f.; 126; 127; 128; 131; 138; 206; 214. 
Tankeförskjutning 21 ff.; 80; 103 f.; 128 f.; 160 f.; 175; 177 f.; 185; 186; 208 f.;. 

212; 232. 

Tankesprång 97; 138. 

Trefaldig liknelse 171. 

Treledig förbindelse 67 f.; 155; 187; 203; 219; 224; 226.. 

>> motsättning 13 f.; 84; 223. 

Tillägg efteråt 29 f.; 126; 142; 168.. 

Upprepning alternerande (se även: Tankegång) 28 ff.; 74; 84; 166 f.; 180; 226; 231. 

Upprepning anknytande 15 ff.; 43; 69; 71; 75 f.; 92; 94; 97; 108; 109; 118 i.;: 

126; 137; 141; 143; 146; 170; 176; iSo; 1S6 f.; 205 f.; 208 f.; 214; 224. 

Upprepning sammanfattande 33 ff-! 77; 117; I47- 

o tautologisk el. pleonastisk (se även: Abundans) 53; 144; 168; 174;. 

193; 196; 201; 221; 227^ 


Upprepning av pronomen 56; 200. 

» » éaxiv 55 f-; loS f.; 130. 

» » verbet i futurum 208 f. 

» i apposition 118. 

i> »relativsats 193 f. 

» »påföljande satsslut (refrängartad) 94 f. 

» » » satsled 100; 171; 196. 

» markerar antites 76; 132; 174; 205. 

» » likhet el. motsvarighet (se även: Reciprocitet) 27; 71; 76; 

82; 141; 156; 191. 
Upprepning markerar stegring 122. 

» med kort mellanrum 2Ö f.; 59; 61; 62; 63; ?>']; 96; 126; 141; 145 f.; 

154; 156; 161 f.; 168 f.; 201; 202; 222; 223; 227; 233. 

Upprepning i samma brev 40 ff.; 58 ff.; 120; 132; 143; 146; 147; 156 f.; 162; 

182; 196; 198; 201 f.; 212. 
Upprepning i samma brevgrupp 58 ff.; 64 ff.; 112; 121; 139; 143; 150; 153; 

159 f.; 161; 18S f.; 192; 203 f.; 222; 226; 231. 
Upprepning i skilda brev 73; 87 f.; 148; 159; 171; 186; 197; 203; 208 m. n.; 

222; 228; 231. 
Upprepning av samma sats el. led i olika förbindelser 155; 192; 218 f.; 231. 

» talar för enhetlighet 87; 93; 96 m. n.; 157 n.; 177; 214; 223; 230 f. 
Uppräkning älskad av Paulus 43 ff . 

» innehåller ofta ovanliga ord 59; 60 f.; 122. 

» av skilda begrepp 55; 193. 

» utom sammanhanget 72; 116; 155; 207. 

Utkorelsetanken 4 f.; 157 f.; 172; 178 f.; 183 f.; 186; 210. 

Växling och konsekvens i ordvalet 57 ff.; 87 f.; 93; 120; 132; 143; 

145 f.; 156 f.; 159 f.; 161 f.; 163 n. 2; 172; 177; 201 f.; 203 f.; 223; 225. 

Täxling av synonymer 93; 114. 

mellan simplex och compositum 88; 198. 

med prepositioner 86. 

mellan genitiv och dativ 129. 

av subjekt och genus verbi 124. 

mellan direkt och indirekt imperativ 112; 124. 

adjektiv (particip) och prepositionsuttryck 173; 180 f. 

particip och oxi (tva) 196. 

» » konditionalsats 51. 

relativ- och konditionalsats 45. 

final- och kausalsats 113. 

mellan kopulering och asyndeton 45; 51; 72. 

» positivt och negativt uttryckssätt 129. 

» motsatser 207. 

» parallellställen 87 f.; 140; 145; 149 f.; 151; 153 f.; 156; 159 f.; 

161; 170; 171; 186; 197; 203; 230. 

Överensstämmelse i olika avseenden med olika ställen 108; 140; 172; 173; 203 f.;225. 


ORDREGISTER. 


Sid. 

^ad/ii6g 97 ff. 

öiakaQarQi^al 135 

eidévai 71; 72; 165; 196 

slvai ev 113 f. 

SHeivrj rj -^fj.éQa 163 n. 2 

éXniQ, rikniKSvai... log f.; 120; 211; 232 

ijLi^arsveiv 98 f. 

émyvcDOLs 107 

sTiiaKOTtoQ 91; 214 f. 

sTiupdvsia 225 m. n. 

EVGs^eia, evasPeiv 100; iio; 119 f.; 133; 

211; 220 

defxéÅiOQ .-.. 183 f. 

6eov — dsov Cf^vTog 100 

xai explikativt 120; 133; 147; 194; 226 

» korrelativt 161; 197 

)> stegrande 122 


Sid- 
Hat vid anaphora 82 

xaTaaxQiiviäv 122 

jLiavddveiv 123 n. 

fÅvarriQiov 99 

voaslv TieQi ti 134 n. 

öfÅOÅoyia, -elv, -ovjuévcog ioi;i4i;2i9n. 
ovös {fxt]öé) explikativt 67; 127; 143 

öqdorofietv 182 

TtaQadrjxr] 146 

Tzagaöovvai rcö aaravä 77 f. 

marög 6 Åöyog 64 ff.; 92; 109; 230 

TiQoxojiTsiv 135 f.; 183; 195 

Ofpgayig 184 

GcoTtjQ iio n.; 226 

vyiaivovreg Åöyoi etc. 133 f.; 164; 202; 

223 


REGISTER ÖVER SÄRSKILT BEHANDLADE STÄLLEN. 

Sid. Sid, 

Tim. I, 1, 20 77 f. 4,17 208 f. 

2,8 85 Tit. 1,1 f 210 ff. 

3>i2 f 97 ff. 1,7 214 f. 

3.16 100 f. 1,16 219 

4,1 ff 102 ff. 2,5 52 f.;222 

4.8 ff 109 ff. 3,5 f 231 ff. 

5.11 122 Rom. 6,16 24 

5,13 123 m^. n. 12,6 ff 113 

5.17 125 16,25 101 n. 

5.22 f. 127 Cor. I, 5,3 f 77 f. 

5.24 f. .._. 128 f. 9,11 f 23 

6,1 f 129 f. 9,15 ff 23 f.;i37 

6,4 135 14.13 ff 22 

6.6 f 138 14,34 f 86 f.;ii5 

6.12 f 141 Cor. II, 9,8 137 

Tim. II, 1,10 160 12, g 175 n. i 

1.13 163 ff. Gal. 4,17 f 17 

2.9 f 174 ff. 5,7 f 21 

2,11 ff. ... 20; 54; 176 ff. 6,5 f. 127 f. 

2.14 180 f. Eph. 3,2 ff 160 f. 

2,16; 3,9; 13... 37 f.; 182 f.195 Phil. 2,1 4611. 

2,19 183 ff. Col. 2,18 gS f. 

3,1 ff 188 ff. 2,22 f 164 n. i; 181 

4,8 204 -A-pg. 23,2 f 19 n. 
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